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Presentación 


Este libro es a la vez un método de enseñanza utilizable por un profesor y 
un manual de autoaprendizaje del quechua. Describe la variedad ayacucha- 
na, que abarca los departamentos peruanos de Huancavelica y Ayacucho, así 
como el oeste del departamento de Apurímac. Con cerca de un millón de 
hablantes, el ayacuchano es hoy uno de los principales dialectos quechuas del 
Perú'. Esta variedad, sin embargo, no es del todo homogénea. Este manual 
recoge específicamente la variante que se habla en la zona de Andahuaylas 
(Apurímac), pero señalamos en él las variaciones dialectales más resaltantes 
que se dan dentro del área ayacuchana. A través de 40 unidades precedidas de 
una lección preliminar, este método presenta casi todo el sistema gramatical 
del quechua ayacuchano y un vocabulario básico de más de 800 términos, 
que permitirá al usuario comunicarse en las diversas situaciones de la vida 
cotidiana. Consta de casi 1400 frases de ejercicio -que recogen fórmulas de 
gran frecuencia y uso corriente—, 35 diálogos y 16 textos de lectura. 


Este trabajo es fruto de la estrecha colaboración de los autores como pro- 
fesores de quechua en el Institut National des Langues et Civilisations Orien- 
tales (INALCO, París), donde Zenobio Ortiz Cárdenas se hizo cargo de los 
cursos de práctica de la lengua entre los años 2008 y 2014, y donde César Itier 
enseña la gramática y la cultura quechuas desde 1993. Nuestra experiencia 


! No utilizamos aquí el término dialecto en el sentido despectivo que le ha dado el uso común, 
sino con su significado técnico: un dialecto es una variedad lingúística caracterizada por 
una serie de rasgos demarcativos que la distinguen de otras variedades de la misma lengua o 
conjunto lingüístico. 


Runasimita yachasun 


docente nos ha mostrado que cada unidad -fuera de la preliminar- requiere 
entre dos y tres horas de trabajo en elaula y que el curso entero puede cubrir- 
se en alrededor de 100 horas de clase. 


Contenido 

Hemos concebido un aprendizaje de la lengua de tipo deductivo: en cada 
etapa, elusuario o el estudiante aprende primero una regla gramatical y luego 
la pone en práctica a través de diversos ejercicios. Creemos en efecto que, en 
un contexto escolar, la adquisición de un idioma cuyas estructuras son muy 
diferentes a las del castellano no se puede lograr sin explicaciones gramatica- 
les precisas y claras. Sin embargo, el aprendizaje gramatical no debe hacerse 
a expensas del desarrollo de la aptitud a expresarse. Si un profesor utiliza este 
método como manual de enseñanza, deberá ampliar los ejercicios de conver- 
sación y, sobre todo, usar al máximo el quechua en las interacciones del aula, 
haciendo que los estudiantes desarrollen una práctica activa de la lengua. 


Hemos tratado de formular las explicaciones gramaticales en un lenguaje 
accesible, pero no hemos podido evitar el empleo de algunos conceptos pro- 
cedentes de la gramática tradicional (p. ej. «complemento de objeto directo» 
o «gerundio») y de la lingüística (p. ej. «sintagma» o «actante»). Todos los 
términos susceptibles de plantear una dificultad al usuario aparecen precedi- 
dos de un asterisco que remite a un glosario explicativo ubicado al final del 
manual. La denominación de los sufijos del quechua dista mucho de estar 
estandarizada en la literatura sobre esta lengua. La que utilizamos se inspira 
de varias descripciones de distintos dialectos quechuas, en particular del Mé- 
todo del quechua ferreñafano para hispanohablantes de Gerald Taylor (Lima, 
Ministerio de Educación, 1999). 


Para facilitar el autoaprendizaje, cada unidad se organiza en secciones se- 
ñaladas por una letra (A, B, C, etc.), a su vez subdividas en módulos que 
corresponden cada uno a una fase del estudio de cada sección (p. ej. Al vo- 
cabulario, A2 gramática, A3 ejercicios, A4 solución). Si el usuario no tiene 
tiempo de estudiar una unidad entera en una sola sesión -cada unidad repre- 
senta por lo menos dos horas de trabajo individual-, puede estudiar sólo una 
o varias de estas secciones. Por otra parte, una breve frase quechua encabeza 
cada unidad. Se trata de un ejemplo corriente y prototípico del principal pun- 
to gramatical de la unidad, generalmente extraído del diálogo de la lección. 
Recomendamos que el usuario lo memorice. 
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Casi todas las unidades acaban con un diálogo que ilustra los puntos gra- 
maticales estudiados y evoca una situación característica de la vida cotidia- 
na. Estos diálogos pueden servir de punto de partida para desarrollar juegos 
de roles en e] aula. Algunas unidades comprenden también un corto texto 
quechua que explica un aspecto fandamental de la sociedad, la economía o 
la cultura (la rotación de cultivos, las divinidades de las montañas, la hospi- 
talidad, la música y el canto, el primer corte de pelo, la migración, etc.). Una 
serie de módulos están dedicados a explicar 15 nociones claves, a nuestro pa- 
recer insuficientemente definidas por los diccionarios existentes (runa, ayllu, 
llaqta, purun, kawsay, sunqu, ayni, minka, etc.). Son algunos de los térmi- 
nos abstractos del quechua, es decir los que denotan entidades pertenecientes 
a lo ideológico. Su aprehensión es fundamental para cualquier acercamiento 
a la cultura andina. Completan este material numerosas observaciones que 
ptecisan o explican diversos usos lingüísticos (formación de gentilicios y de 
adverbios, interjecciones, fórmulas de cortesía y agradecimiento, matices se- 
mánticos, neologismos, etc.). À través de estos diálogos, textos, ejercicios, 
explicaciones y observaciones, hemos tratado de restituir un universo discur- 
sivo que constituya una introducción a la cultura quechua. 


Destinatarios 

Este libro no ha sido concebido solamente para estudiosos exteriores a la 
cultura andina. Nuestro colega Pablo Landeo Muñoz nos hizo ver que este 
método también debía dirigirse a los bilingües emergentes de ascendencia 
andina, a menudo deseosos de recuperar un idioma que les ha sido transmi- 
tido de modo más o menos incompleto. Aunque estas personas tengan un 
manejo limitado del idioma, el quechua constituye para ellas una lengua de 
herencia, de la que podrían hacer uso en su actual contexto de vida, es decir 
la ciudad. Por eso, una parte del material lingüístico incluido en este método 
ofrece recursos para expresarse en situaciones urbanas, donde el quechua se 
hace a veces presente. Finalmente, este libro también puede ser utilizado por 
cualquier hablante del quechua ayacuchano -e incluso de otras variedades 
meridionales- como manual de estudio de la estructura de su lengua. 


La estructura del quechua 

Una serie de facilidades esperan al estudiante de quechua. En primer lu- 
gar, un sistema gráfico sencillo y totalmente adecuado a la fonología de la 
lengua. Luego, la ausencia de género y de artículos, así como una gramá- 
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tica casi perfectamente regular. La dificultad del idioma reside sobre todo 
en la adquisición de categorías gramaticales que no tienen equivalentes en 
español. El descubrimiento de dichas categorías constituye sin embargo uno 
de los principales atractivos y placeres del estudio del quechua, pues revelan 
percepciones del mundo alejadas de las de Occidente y que sustentan una 
cultura original y única. 

El quechua se caracteriza por sus ricas posibilidades de expandir las raí- 
ces mediante un amplio número de sufijos que permanecen relativamente 
inalterados y con funciones semánticas claramente definidas —es lo que ca- 
racteriza esta lengua como «aglutinante»—. El dialecto andahuaylino es una 
de las variedades quechuas dotadas del mayor repertorio *morfológico. He- 
mos contado exactamente 101 sufijos en dicha variedad, de los cuales 87 se 
adquieren y ejercitan en este método y otros catorce están explicados en el 
apéndice titulado «Morfología adicional». La *morfología verbal es el aspecto 
más complejo de la gramática del quechua. En ayacuchano, como en la ma- 
yoría de las variedades de la lengua, los verbos utilizados en los intercambios 
comunes presentan un promedio de tres o cuatro sufijos. Los verbos dotados 
de seis sufijos son relativamente corrientes; en cambio, son mucho menos 
frecuentes las palabras de siete o más sufijos. 


Como se verá, la riqueza de la *morfología verbal quechua se explica en 
parte por el hecho de condensarse en el verbo, bajo la forma de sufijos, una 
serie de matices que el castellano prefiere expresar mediante adverbios (p. 
ej. «muy» o «mucho»), locuciones adverbiales («por lo menos») o adjetiva- 
les («un poco»). Pero, sobre todo, el quechua expresa aspectos de la acción 
sobre los cuales el español suele mantener silencio. Ejemplos de ello son los 
sufijos verbales inductivo -ykU- («el sujeto se abandona a la acción») y educ- 
tivo -r(q)U- («la acción se cumple sin trabas»), de uso muy frecuente y cuya 
adquisición implica considerar los procesos y eventos de un modo diferente 
del castellano. Dentro del repertorio *morfológico quechua, estos dos sufijos 
forman parte de un conjunto que llamamos «sufijos modificadores de base 
verbal» (o simplemente «modificadores verbales») y que comprende, en la 
variedad de Andahuaylas, 23 sufijos que expresan matices relativos a la ma- 
nera cómo se efectúa la acción. Los modificadores de base verbal constituyen 
uno de los aspectos más interesantes del estudio del quechua, pues manifies- 
tan la sedimentación, en el sistema gramatical, de la atención particular que 
la cultura andina presta a ciertos aspectos de la realidad. 
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Escritura y pronunciación 

Este método utiliza el sistema gráfico oficial en el Perú desde 1985, el cual 
es utilizado por los lingüistas, los docentes de la educación bilingüe y una 
proporción cada vez mayor de los quechuahablantes que escriben en su idio- 
ma. Se trata de una grafía cómoda y ceñida al sistema de los sonidos de la 
lengua. 


La pronunciación de la variedad ayacuchana no presenta grandes dificul- 
tades para un hispanohablante. Entre las consonantes, solo q, h e y no corres- 
ponden a la pronunciación que tendrían en español. La letra q representa una 
*fricativa uvular, es decir una consonante que se pronuncia muy atrás en la 
garganta y con un estrechamiento de la boca que produce una fricción. Dicho 
de otra manera, se realiza como una j española que se articularía más atrás del 
velo del paladar. La consonante h también es una fricativa (es decir resulta de 
una fricción producida por un estrechamiento de los órganos articulatorios), 
pero de articulación más «suave» que la į del castellano y más cercana al velo 
del paladar. Se asemeja a la h del inglés o a la į del español caribeño. La y no 
se pronuncia como la y fricativa del español sino como la vocal í en bailó bien. 


La pronunciación de Il no se confunde con la de y, contrariamente a lo 
que sucede en el español de Lima, sino que se pronuncia de modo lateral, 
como en el español del sur andino y en el de algunas áreas del norte de Es- 
paña. La r se pronuncia siempre como la r simple del español (en realidad de 
modo aún más «suave»), incluso en posición inicial de palabra. La vibrante 
múltiple rr aparece solamente en préstamos del español (karru < carro), así 
como en los escasos términos quechuas que terminan en r (yawar “sangre, 
kuntur cóndor). Las consonantes b, d y g solo aparecen en préstamos del 
castellano (p. ej. abas “haba, istudya- “estudiar, igus higo”) y siempre tienen 
una pronunciación *oclusiva, como las consonantes iniciales de los términos 
españoles banda, duro y gato, respectivamente. 


En la parte oriental del espacio ayacuchano -la zona de Andahuaylas-, la 
consonante nasal ante p se realiza siempre como [n], es decir corresponde al 
fonema /n/, y nunca como [m]: panpa lugar plano, chinpa parte de enfren- 
te, chunpi faja, aun en los préstamos del castellano: kunputadura computa- 
dora. En cambio, en la zona de Huamanga-Huancavelica y en el sur del depto. 
de Ayacucho, la misma nasal se realiza siempre, en ese mismo contexto, como 
una consonante labial, al igual que en castellano: pampa, chimpa, chumpi. 
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Dado que este método toma como referencia el quechua de la zona de An- 
dahuaylas, estos términos se escriben aquí como panpa, chinpa, chunpi, etc. 
La ortografía oficial del quechua, sin embargo, sólo reconoce formas como 
pampa, chimpa y chumpi. 

En el siguiente cuadro fonológico incluimos los fonemas /b/, /d/, /g/ y /rr/ 
procedentes del español, pues muchos préstamos del castellano deben consi- 
derarse como parte integrante del quechua de hoy. 


consonantes 


puntos de articulación 


modos de articulación labial apical palatal velar uvular glotal 


oclusivas y africadas p t ch k 

sordas 

oclusivas sonoras b d g 

nasales m n ñ 

vibrantes r rr 

líquidas l ll 

fricativas s q h 
semi-consonantes w y 


Como la mayoría de los dialectos quechuas, incluyendo el cuzqueño, el 
quechua ayacuchano tiene tres fonemas vocálicos: a, i, u, según la disposición 
fonológica siguiente: 


vocales 
anterior central posterior 
alta i u 
baja a 


La pronunciación exacta de estas vocales varía según su entorno fonético. 
De manera general, las vocales i y u se pronuncian de manera un poco más 
abierta que la íy la u del castellano, es decir de modo intermedio entre í y e y 
u y o, respectivamente. Esta apertura es mayor cuando estas vocales aparecen 
en el entorno de la consonante uvular q, cuya articulación muy posterior 
conduce a abrir más la boca. Las vocales i y u se abren más aún cuando su ve- 
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cindad con q se da en posición final de palabra: por ejemplo, sungu corazón 
se realiza fonéticamente como [sunxo]. Sin embargo, el sistema gráfico del 
quechua no representa estas ligeras variaciones fonéticas porque son entera- 
mente predecibles por el contexto y corresponden a distintas realizaciones 
fónicas de unas mismas unidades estructurales -los tres fonemas vocálicos 
a, i, u- y no a 5, 6 o 7 vocales diferentes. Algunas personas, sobre todo en 
Cuzco, no entienden esto y prefieren escribir el quechua con las cinco vocales 
del castellano, es decir a partir de una percepción española del sistema de los 
sonidos del quechua. Se trata de una ilusión de hispanohablante. Adviértase 
que una imperfecta pronunciación de las vocales por el estudiante no susci- 
tará ambigiedades ni generará dificultades de comprensión de parte de sus 
interlocutores quechuahablantes. 


Las palabras quechuas llevan un ligero acento de intensidad (menos mar- 
cado que el acento tónico del español) en la penúltima sílaba. Unos pocos su- 
fijos suscitan una acentuación en la última sílaba de la palabra, que se indica 
en la escritura mediante una tilde: hamunqachá probablemente va a venir” 


Versión sonora 

Acompañamos este manual de la grabación de los diálogos y textos de la 
unidad preliminar y de las diez lecciones siguientes. Los audios son accesibles 
en los canales de youtube de IFEA y de Editorial Commentarios?. Permitirá al 
usuario individual familiarizarse con la pronunciación del quechua y entre- 
narse en la comprensión oral. Aconsejamos al estudiante que escuche prime- 
ro las grabaciones mirando la versión transcrita y que luego intente entender 
y repetir el texto sin mirar el manual. Las voces son las de Olivia Reginaldo, 
Yuli Medina Bedriñano, Luis Illacanqui y Pablo Landeo Muñoz. 


Préstamos y neologismos 

Hemos optado por describir el quechua tal como lo practica la inmensa 
mayoría de sus hablantes y no como está siendo elaborado por la actividad 
neológica de muchos promotores de la lengua. Comparado con otras lenguas 
amerindias de gran alcance actual, como el náhuatl o el guaraní, el quechua 
conserva lo esencial de su léxico originario y no tiene muchos préstamos 
del español en su vocabulario diario. Solo hemos incluido en este método 


? El link del canal de IFEA es: https://youtu.be/s2iKYkIwWGk y el de Editorial 
Commentarios es: https://www.youtube.com/watch?v=IPkSzv9mbvU 
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unos pocos *neologismos que la educación bilingüe ha propagado en alguna 
medida, como yachaywasi “escuela (lit. casa del saber”) o yachaku- “estudiar” 
(lit. saber para sf), que hemos hecho alternar con los préstamos iskuyla e 
istudya-, de uso mucho más corriente. Para formar los adjetivos ordinales 
que aparecen en el encabezamiento de cada unidad, hemos acudido a un ar- 
caísmo, el sufijo -ñiqin del quechua cuzqueño antiguo: iskayñiqin “segundo, 
chunkañigin “décimo, etc. 

La escritura de los préstamos del castellano todavía no ha sido objeto de 
una reflexión sistemática de parte de quienes producen textos en quechua. 
Una de las dificultades del establecimiento de pautas ortográficas para estos 
términos es que no existe uniformidad en su asimilación fonológica al que- 
chua, sino que su pronunciación varía según el grado de educación formal, 
el origen social y la edad del hablante, e incluso, dentro del área ayacucha- 
na misma, de su zona de procedencia. En este método, hemos adoptado los 
principios siguientes: 


1. Creemos que, cuando un término de origen español es de uso generali- 
zado dentro de la comunidad de los hablantes, debe considerarse como 
quechua y escribirse de acuerdo a las convenciones gráficas de esta lengua 
y a su pronunciación por las personas monolingúes o menos influencia- 
das por el castellano. Este principio vale tanto para términos de antigua 
incorporación al idioma (kura “cura, uwiha “oveja, tinpu tiempo, épo- 
ca), como para préstamos más recientes, pero de uso ya común (silular 
“(teléfono) celular, telebisyun “televisión, sini cine). Como se observa 
en el último ejemplo, las vocales e y o de los préstamos menos antiguos 
no siempre han sido interpretadas como vocales cerradas (i y u). Por eso 
hemos optado por representarlas de acuerdo a su pronunciación real, es 
decir con las vocales abiertas e y o del castellano. Adviértase sin embargo 
que, aun en el habla de las personas bilingúes, e y o siempre se cierran 
en posición final de raíz, por armonización vocálica con los sufijos que 
la siguen, como p. ej. en konsyertu “concierto. Algunos préstamos del 
castellano, como kwintu “cuento, kwartu ‘cuarto o kwadirnu cuaderno 
incluyen una secuencia de dos consonantes /kw/ en posición inicial de 
sílaba, que viola el patrón silábico original del quechua. Aunque las gra- 
fías kwintu y kwadirnu pueden resultar por ello visualmente chocantes, 
hemos optado por conservarlas, pues, hasta donde hemos podido com- 
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probarlo, corresponden a la pronunciación real. Según el mismo princi- 
pio, escribimos también primu “primo, tragu trago, etc. 

2. Los términos de uso reciente y poco presentes en el habla de los mono- 
lingües se escriben como en español: vacaciones, biblioteca, etc. 

3. Hemos escrito la mayoría de los nombres de lugar tal como los pronun- 
cian las personas monolingües: Piruw “Perú, Wamanga “Huamanga, Ar- 
kipa “Arequipa, Andawaylas Andahuaylas, Wankabilika Huancavelica, 
etc. En cambio, hemos conservado la grafía española de topónimos más 
distantes y de uso menos frecuente, para los cuales no hemos podido 
observar una forma quechua estabilizada: Bolivia, Ecuador, Chile, etc. 

4. Hemos escrito los nombres de pila según su grafía original española por- 
que nos parece que los hablantes están apegados a su forma escrita tradi- 
cional. Sin embargo, no hemos conservado sus acentos gráficos, pues no 
cumplirían ninguna función en una lengua aglutinante como el quechua: 
Julian, Maria, Ines. 


Convenciones gráficas y puntuación 


En las explicaciones gramaticales de este método, la forma abstracta de los 
sufijos (p. ej. «el acusativo -ta») siempre aparece precedida de un guion que 
señala que dicha forma no aparece en el discurso natural sin una base nomi- 
nal o verbal. Algunos sufijos también aparecen seguidos de un guion (p. ej. 
«el factitivo -chi-»), indicando que requieren de por lo menos un sufijo que 
los siga. Asimismo, la forma abstracta de las raíces verbales (p. ej. riku- ver”) 
siempre se escribe aquí seguida de un guion que señala que la raíz nunca apa- 
rece en el discurso natural sin que la complete por lo menos un sufijo. Algu- 
nos sufijos, como el eductivo -r(q)U-, se presentan en su forma abstracta con 
paréntesis que encierran su consonante mediana. Ello indica que esta conso- 
nante tiene tendencia a elidirse. El eductivo se realiza así indiferentemente 
como -rqU- o -rU-. La mayúscula en -r(q)U- y algunos otros pocos sufijos, 
como -kU- e -ykÚ-, indica que, por razones de eufonia, la vocal u cambia a 
la vocal baja a delante de otros sufijos verbales provistos de una vocal alta 
(u e i), como -pU-, -mu- o -chi-. La mayoría de los sufijos del quechua, sin 
embargo, presenta una forma invariable en todos los contextos. 


El guion también sirve para presentar el análisis *morfológico de las pa- 
labras, p. ej. rima-y-ni-nchik ‘nuestro idioma (raíz verbal rima- ‘hablar + 
infinitivo -y + sufijo estribo -ni- + posesivo -nchik nuestro”). El análisis mor- 
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fológico no debe confundirse con el silabeo. En quechua, la sílaba consta de 
una vocal eventualmente precedida por una sola consonante y eventualmente 
seguida por una sola consonante, lo que podemos representar como sigue: 
(C)V (O) (p. ej. ri.may.nin.chik). 

Representamos los términos compuestos unidos en una sola palabra: ru- 
nasimi quechua, aqawasi chichería; lamarqucha mar; waqrapuku corneta, 
warmayana ‘novio, novia. Por razones de legibilidad hemos introducido un 
guion en las palabras consistentes en binomios de elementos duplicados o 
complementarios: piki-piki canoa con motor, watan-watan durante años, 
tayta-mama “padres, quri-qullqi tesoro. También por motivos de legibili- 
dad hemos escrito con un guion las palabras compuestas cuyo segundo ele- 
mento empieza por una vocal: iskay-uya ‘hipócrita. En cuanto a los núme- 
ros complejos nos ha parecido que la solución visualmente más satisfactoria 
consiste en unir los elementos multiplicadores con los elementos multiplica- 
dos: iskaychunka “veinte, kimsapachak “trescientos, pichqawaranga “cinco 
mil. En cambio, los elementos agregados se unen a su base con un guion: 
chunka-kimsayuq “trece, tawachunka-isqunniyuq ‘cuarenta y nueve. He- 
mos renunciado al guion en los términos compuestos que incluyen la ne- 
gación mana “no, pues nos ha parecido que el guion dificultaría su lectura: 
mana musyaylla “de improviso, mana imayuq “indigente, carente de todo. 
Algunas formas complejas, aunque de uso corriente, no nos parecen estar 
completamente lexicalizadas, por lo que no hemos utilizado el guion en ellas: 
quñi yaku mate, infusión: 

Hemos optado por no abrir las frases interrogativas y exclamativas con 
los signos ¿ y ¡ del español, porque no constituyen una ayuda para la lectura 
en quechua, complicando inútilmente el sistema gráfico de esta lengua. Ad- 
viértase que estos signos de puntuación sólo se utilizan en la escritura del 
castellano, el catalán y algunas lenguas amerindias del ámbito hispano. Los 
desconocen los otros idiomas que se escriben en caracteres latinos, tanto in- 
doeuropeos como pertenecientes a otras familias lingüísticas (turco, finés, 
etc.). 


Muchas publicaciones en quechua proyectan sobre esta lengua los hábitos 
de puntuación del castellano, como si detrás del texto quechua fluyera otro 
texto, escrito en español. En estas publicaciones, la sombra del castellano se 
adivina en particular en una utilización excesiva de la coma, que no solo re- 


18 


HART AAPP =— = 


Presentación 


carga inútilmente el texto, sino que a menudo entorpece su lectura. En que- 
chua, como en español, la función de la coma debe ser, en lo esencial, triple: 
(1) indicar la separación entre dos *sintagmas, (2) señalar un inciso y (3) 
separar los elementos de una enumeración. En cuanto a la primera función, 
el uso de la coma en quechua no requiere ser tan frecuente como en español, 
pues varios sufijos quechuas tienen entre sus funciones la de marcar el final 


de un *sintagma. Así sucede con el tematizador -qa, el asertivo -m(i), el ci- 
tativo -s(i), el inferencial -chá, el aditivo -pas y los gerundios -spa, -pti- y 
-stin. Después de estos sufijos, la coma es por lo tanto redundante e incluso 
desorientadora. Hemos escrito por ejemplo: 


o Llaqtaypiqa pisillatam paran. En mi pueblo, llueve poco. 

ə  Munaptiykiqa kuska risun. Si quieres, vayamos juntas. 

° Kaypi tiyaspaykupas kustumriykutaga manam qunqanikuchu. Aun- 
que vivimos acá, no nos olvidamos de nuestras costumbres. 

° Yachachiq rimaptin uyarillanim. Cuando habla el profesor, escucho no- 
más. | 

En los casos en que un inciso esté precedido y terminado por uno de los sufi- . 

jos mencionados, tampoco requiere comas: 

e  Kayllaqtapipas wakin llaqtakunapihinam sapa suqta watamanta papa 
tarpuy muyumun. En esta comunidad, como en las otras comunidades, 
el cultivo de la papa da toda una vuelta cada seis años. 

En cambio, como en castellano, la coma se hace indispensable para separar 

los elementos de una enumeración: 

e  Chayrunakunaqa pachak uwihayuq, chunka-pichqa wakayuq, chunka 
kawalluyuqmi. Estas personas [los ricos] tienen [por ejemplo] cien ove- 
jas, quince vacas o diez caballos. 

Se puede hacer una excepción: cuando los elementos enumerados reciben 

el sufijo aditivo -pas, no necesitan una coma para separarlos, pues en estos 

casos -pas de por sí cumple la función de separar dos *sintagmas: pl 

° Kukatapas sigarutapas qunku. Les dan coca y cigarros. 

Este sistema de puntuación corresponde a la estructura de la lengua; permite 

una lectura fluida; es económico y sencillo y, por lo tanto, deja poco lugar a 

futuros errores de ortografía. 
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Ubicación dialectal del quechua ayacuchano 

Lo que se suele llamar «el quechua» corresponde a un conjunto de varie- 
dades lingüísticas a veces muy alejadas unas de otras y que, por lo tanto, po- 
dríamos considerar como una familia de lenguas. Las variedades quechuas 
son habladas actualmente por unos siete millones de personas desde el sur de 
Colombia hasta el noroeste de Argentina. Casi no existe inter-comprensión 
entre un dialecto meridional como el ayacuchano y las variedades del cen- 
tro y centro-norte del Perú (las que se hablan desde el valle del Mantaro 
hasta el norte del departamento de Ancash). Sin embargo, las variedades 
ayacuchana, cuzqueña, del Collao e incluso de Bolivia presentan un alto 
grado de inteligibilidad mutua, pues se derivan todas de la lengua vehicu- 
lar del imperio inca?, con diversos aportes de otras variedades quechuas 
o de otros idiomas. El ayacuchano y el cuzqueño, en particular, son dos 
dialectos muy cercanos, con sistemas gramaticales muy similares y casi 
totalmente inter-comprensibles. Un profesor de quechua cuzqueño podría 


2 Para el caso del ayacuchano, véase César Itier, “La formación del quechua ayacuchano, un 
proceso inca y colonial”, Bulletin de Institut Francais d'Études Andines, 2016, 45 (2): 307-326. 
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fácilmente adaptar este método a la enseñanza de su propia variedad. 

No existen a la fecha trabajos de dialectología sobre la variación inter- 
na al quechua ayacuchano. A partir de los datos incompletos que hemos 
obtenido, nos parece que cuatro subáreas se delinean dentro de él: la de 
Andahuaylas, la de Huamanga y el norte de Huancavelica, la de Luca- 
nas-Parinacochas (que tal vez incluye el sur de Huancavelica) y la de Pau- 
car del Sara Sara. Las tres primeras forman un trébol cuyas hojas están 
separadas unas de otras por el largo cañón formado por el río Pampas. La 
subvariedad andahuaylina aparece claramente como la más compleja de to- 
das desde un punto de vista *morfológico. Hasta donde he podido averiguar, 
es la única en incluir los sufijos modificadores de base verbal -rari- “acción 
múltiple” (apéndice «morfología adicional»), -ta-mu- “acción realizada de pa- 
sada (apéndice «morfología adicional»), -qya- ‘hacer ademán de (apéndice 
«morfología adicional»). 


Algunos usos lingúísticos que se presentan en este método no correspon- 
den a lo que conocen los hablantes de las otras zonas del espacio ayacuchano. 
En los módulos titulados «variación dialectal» mencionamos las diferencias 
más resaltantes entre el quechua andahuaylino y las otras subvariedades del 
ayacuchano, en particular la que se habla en la zona de Huamanga y el norte 
del departamento de Huancavelica. Esperamos que este manual ayude a los 
profesores de quechua a ampliar su horizonte lingüístico. De manera general, 
nos parece importante que los nuevos profesionales de la lengua -docentes 
de quechua, especialistas en educación bilingüe, conductores de programas 
radiofónicos y televisivos, escritores, etc.- adquieran un conocimiento a la 
vez concreto y razonado de la variación dialectal del quechua. 


El quechua ayacuchano es probablemente el dialecto más cercano a lo que 
podría ser un estándar común a las variedades habladas desde Huancaveli- 
ca hasta Puno, utilizable por los medios modernos de comunicación (televi- 
sión y radios nacionales, prensa, libros de contenido científico, etc.) y para 
la enseñanza de la lengua a los no quechuahablantes. Dos factores aventajan 
al quechua ayacuchano para estas funciones: (1) su sistema fonológico es el 
más simple de todos los dialectos meridionales; (2) no ha experimentado el 
proceso de erosión de las consonantes sílabo-finales, que da a los dialectos 
de Cuzco, Puno y Bolivia un perfil tan innovador y singular dentro de la 
familia lingúística quechua, alejándolos de los otros dialectos, así como de 
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la rica literatura antigua en esta lengua (Manuscrito de Huarochirí, cantos 
recogidos por Huaman Poma, teatro quechua cuzqueño de los siglos XVII 
y XVIII, etc.). Por estas razones, el ayacuchano ofrece a las variedades que- 
chuas meridionales el modelo de una representación gráfica a la vez sencilla 
y conservadora. La variedad andahuaylina, cercana al cuzqueño y especial- 
mente conservadora en muchos aspectos, nos parece la más cercana a ese 
posible estándar común. 


Fuentes 

Algunos de los textos cortos que se presentan como material de lectura en 
este método han sido adaptados de textos orales recogidos por diversos au- 
tores en los departamentos de Apurímac y Cuzco. Indicamos a continuación 
las fuentes de estos textos, en su mayoría profundamente reformados por 
nosotros: 


e Unidad 27: Sapa suqta watamantam papa tarpuy muyumun (El cul- 
tivo de la papa da toda una vuelta cada seis años), Carmen Escalante y 
Ricardo Valderrama, Ñuqanchik runakuna - Nosotros los humanos. Tes- 
timonios de los quechuas del siglo XX. Cuzco, Centro Bartolomé de Las 
Casas, 1992: 2. 

° Unidad 30: Kay pachamamaqa kawsachkanyá riki (La tierra vive pues), 
Ciprián Phuturi Suni, Tanteo puntun chaykuna valen. «Las cosas valen 
cuando están en su punto de equilibrio...», Darío Espinoza recopilador. 
Lima, Chirapaq, 1997: 98. 

e Unidad 33: Runamanta liqlismantawan (El hombre y el liglis), María 
Sumire de Conde (comp.), Ayllukunamanta imaymana willakuykuna. 
Mitos y cuentos de pueblos originarios. Lima, Fondo Editorial del Con- 
greso del Perú, 2011: 140. 

e Unidad 34: Takiqkuna, tukaqkuna (Cantantes y músicos), Andrés Chi- 
rinos Rivera y Alejo Maque Capira, Eros andino, Cuzco: Centro Bartolo- 
mé de Las Casas, 1996: 169. 

e Unidad 35: Llugllamanta (El aluvión), Apolinario Saldívar Bolívar, Juan 
Bedia Guevara, Luis Rivas Loayza y Justa Amalia Astete Arencio, Apuri- 
maq Rimaynin, Cuzco: UNAMBA - GVC, 2008. 

e Unidad 36: Sipasmanta maqtamantawan (La joven y el chico), María 
Sumire de Conde, op. cit.: 286. 

e Unidad 37: Kuka qawaq (El adivino), Alain Délétroz Favre. Huk kutis 
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kaq kasqa. Relatos del distrito de Coaza (Carabaya - Puno). Cuzco, IPA, 
1993: 26. 

e Unidad 38: Imam ayni, minka? (¿Qué son el ayni y la minka?), Irqi- 
chakunaq rimaynin. Canciones, poemas y cuentos quechuas. Primer festi- 
val regional infantil. Cuzco, Asociación Pukllasunchis, 2001: 69. 

° Unidad 38: Apu (los apus), Ciprián Phuturi Suni, Tanteo puntun chayku- 
na valen. «Las cosas valen cuando están en su punto de equilibrio...» Darío 
Espinoza recopilador. Lima, Chirapaq, 1997: 288. 
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UNIDAD PRELIMINAR 


Imaynallam, paniy? 
¿Cómo estás, amiga? 

A través del diálogo siguiente aprenderemos las fórmulas más usuales para 
abordar y saludar a una persona y despedirse de ella. Tradicionalmente no 
se da un apretón de manos ni un beso en estas circunstancias. Con las per- 
sonas más conocidas, después de los saludos que se verán a continuación, se 
suele intercambiar algunas palabras en que se pregunta cómo se encuentra el 
interlocutor, su esposa o esposo, etc. Si existe una estrecha amistad entre las 
dos personas, y si estas no se han visto desde hace cierto tiempo, se saludan 
tomándose cariñosamente de las manos o con un abrazo, sin presionar sus 
cuerpos el uno contra el otro. El verbo que designa esta forma de abrazar es 
makalla- o makalli- (según las zonas). 


A1 VOCABULARIO 


allin : bien qam : tú 

imayna : cómo rimaykukuykim : me permito hablarte (ini- 
ciando el intercambio = buenos días) 

ñuqa : yo chaskikullaykim : te acepto (contestando 


rimaykukuykim = buenos días) 
pami: hermana (de varón) turi : hermano (de mujer) 


Tem 1 
r. JW 
Ë 


A 2 DIÁLOGO 


h. 

Edwin - Rimaykukuykim. - Buenos días. 

Silvia - Chaskikullaykim. - Buenos días. 

Edwin - Imaynallam, paníy? Allin- — ¿Cómo estás, amiga? ¿Es- 

llachu? tás bien? 

Silvia - Allinllam, qamri? - Estoy bien, ¿y tú? 

Edwin - Ñuqapas allinllam. - Yo también estoy bien. 
* * 
* * * > 

Edwin - Qamña allinlla. - Hasta luego. 

Silvia - Qampas allinlla, turilláy..  - Hasta luego, amigo. 
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A3 OBSERVACIONES 


m rimaykukuykim o rimaykukuyki significa literalmente “me permito ha- 
blarte' pero tiene el sentido de te saludo y equivale al «buenos días» del cas- 
tellano. Fuera de la zona de Andahuaylas, en el resto del área ayacuchana los 
sufijos que componen esta palabra presentan un orden diferente: rima-ku- 
yku-yki-m en vez de rima-yku-ku-yki-m. Para expresar mayor deferencia 
hacia el interlocutor puede agregarse el sufijo restrictivo -lHa “solamente” (cf. 
unidad 10): rimaykukullaykim (o rimakuykullaykim) o rimaykukullayki 
“solo me permito hablarte! A estos saludos se suele contestar chaskikullay- 
kim lit. te acepto, es decir “acepto el intercambio contigo. 


m gamña allinlla significa literalmente tú ahora [que estés] puramente bien; 
es decir que te vaya bien. Es la expresión más comúnmente utilizada para des- 
pedirse y equivale al «hasta luego» del castellano. Se contesta: qampas allinlla 
“tú también [que estés] puramente bier o simplemente allinlla. Otras expre- 
siones de despedida son: ratukama hasta otro momento, tupananchikkama 
“hasta luego, paqarinkama “hasta mañana, huk punchawkama “hasta otro 
día, kutimunaykama hasta mi vuelta! 


m turilláy significa literalmente “mi hermanito. Los términos que significan 
‘hermano’ y “hermana se usan comúnmente para dirigirse amistosamente al 
interlocutor. El quechua presenta términos diferentes para ‘hermano’ y “her- 
mana' según que se trata del hermano o la hermana de un varón o una mujer: 
wawqi ‘hermano (de varón), turi “hermano (de mujer), pani hermana (de 
varón), ñaña hermana (de mujer)” En el diálogo, si Silvia se hubiera dirigido 
a una mujer le hubiera dicho ñañalláy. Si el personaje hubiera sido un hom- 
bre, se hubiera dirigido a Edwin diciéndole wawqilláy, etc. 
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1/ QALLARIQNIN YACHANA 


Alexqa allin runam 
Alex es buena gente 


A1 VOCABULARIO 


punku : puerta sumaq : bonito, bello 
qallariqnin : primero tikra- : traducir 

qari : hombre, varón warmi : mujer 

sipas : joven (mujer) wasi : casa 


A2 GRAMÁTICA 


LESA - 
SUFIJO INTERROGATIVO -CHU. La gramática del quechua procede por 
sufijación: no tiene prefijos ni preposiciones. El sufijo interrogativo -chu per- 
mite formular una pregunta «cerrada», es decir cuya respuesta en principio 


es «sí» o «no»: punkuchu? 5es una puerta?” 
è 


Y A3 EJERCICIOS 


Tikray (traduce): 
1. Wasichu? 
2. Warmichu? 
3. Sipaschu? 
4. Sumaqchu? 
5. Qarichu? 


A4 SOLUCIÓN 


. ¿Es una casa? 

. ¿Es una mujer? 
. ¿Es una joven? 
. ¿Es bonito? 

. ¿Es un varón? 


O oA 0 N e 


B1 VOCABULARIO 


lapisiru: lapicero hatun : grande, alto 
pacha : ropa mawka : viejo (un objeto) 
pirqa : muro, pared musuq : nuevo 


27 


=Ú—@Cphw r ssr—n....l ..b .a .. 0..Ə2.2....TQ.Ə..WIIls.YIL@Š9IÉ:II I... . . U P U Ü ÜËDQD 


1 / Qallariqnin yachana 


sapatu : zapato yana : negro 
wayqa ~ wayaqa : talega, bolso yuraq : blanco 
arí : sí kutichi- : contestar 


B2 GRAMÁTICA 


ASERTIVO -M(D. A la pregunta punkuchu? se contesta afirmativamente 
punkum “es una puerta; Contrariamente a su equivalente castellano, esta ora- 
ción no contiene el verbo ‘ser’ ni un artículo (no existen artículos en que- 
chua), sino el sufijo -m que expresa una constatación (“he constatado que”), es 
decir una aserción segura. Después de consonante, este mismo sufijo toma la 
forma -mi: sipasmi “s una joven. Lo más frecuente es que la partícula arí ‘sf 
no aparezca en la respuesta a la pregunta punkuchu?, pues el asertivo expresa 
de por sí el mismo matiz afirmativo que “f en castellano. 


B3 EJERCICIOS 


L. Kutichiy (contesta): 
1. Wasichu? 
2. Warmichu? 
3. Lapisiruchu? 
4. Wayaqachu? 
5. Sumaqchu? 


B4 SOLUCIÓN 


. Wasim. 

. Warmim. 

. Lapisirum. 
. Wayaqam. 
. Sumaqmi. 


O Aa U N = 


C1 GRAMÁTICA 


REINO 


En quechua, el adjetivo precede siempre el sustantivo: sumaq warmi mujer 


bonita. 


C2 EJERCICIOS 


Tikraspayki kutichiy (traduce y contesta): 


28 


Alexqa allin runam 


1. Yuraq pirgachu? 
2. Hatun wayagachu? 
3. Yana lapisiruchu? 
4. Musug sapatuchu? 
5. Mawka pachachu? 


C3 SOLUCIÓN 


. ¿Es una pared blanca? > Yuraq pirqam. Sí, es una pared blanca. 

. ¿Es un bolso grande? > Hatun wayagam. Sí, es un bolso grande. 

. ¿Es un lapicero negro? > Yana lapisirum. Sí, es un lapicero negro. 
. ¿Es un zapato nuevo? > Musug sapatum. Sí, es un zapato nuevo. 


Q > Q N — 


. ¿Es una ropa vieja? > Mawka pacham. Sí, es una ropa vieja. 


D1 VOCABULARIO 


runa : gente, persona millay : malo 
yachachiq : profesor puka : rojo 

chay : ese (-a, -o) pay : él, ella 

kay : este (-a, -o) wak : aquel (-lla, -llo) 


huchuy : pequeño 
Como el castellano, el quechua distingue tres pronombres demostrativos se- : 
gún el grado de cercanía o lejanía con respecto al hablante: kay “sto, chay i 
eso, wak “aquello. Estos demostrativos también desempeñan la función de 
adjetivos: kay wasi “esta casa, chay runa “esa persona, wak warmi “aquella 
mujer. 


¡(EL | D2 GRAMÁTICA 


4 
4 


TEMATIZADOR -QA. El quechua tiende a destacar con especial énfasis, 
mediante el sufijo -qa, el componente de la oración que constituye el *tema 
de esta, es decir el elemento ya presente en el contexto —que ya se mencionó 
o podría mostrarse con el dedo- y a propósito del cual se hace una aserción. 
Esta aserción, que llamaremos en adelante *«predicado», es señalada a me- 
nudo por el asertivo -m(i): kayqa punkum “sto es una puerta, chay runaqa 
millaymi “esa persona es mala. Como en los ejemplos anteriores, el *tema 
precede a menudo, pero no siempre, el *predicado. 
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Tikray (traduce): 
1. Kay wasiqa huchuymi. 

2. Chay sapatuqa pukam. 

3. Payqa yachachiqmi. 

4. Yachachiqqa paymi. 

5. Sumaqmi chay kawalluqa! 


D4 SOLUCIÓN 


1. Esta casa es pequeña. 
2. Ese zapato es rojo. 

3. Él es (el) profesor. 

4. El profesor es él. 

5. ¡Es lindo ese caballo! 


El VOCABULARIO 


bintana : ventana 

kafiy : café 

llaqta : pueblo, ciudad, país 
mana : no 


miski : agradable, rico 
runasimi : (lengua) quechua 
simi : idioma 


E2 EJERCICIOS 


Sah ds 
Tikray (traduce): 
1. Eso es una ventana. 
2. Él es Manuel. 
3. Aquella casa es grande. 
4. Este café es rico. 
5. Lima es una ciudad grande. 


E3 SOLUCIÓN 


. Chayqa bintanam. 

. Payqa Manuelmi. 

. Wak wasiqa hatunmi. 

. Kay kafiyqa miskim. 

. Limaqa hatun llaqtam. 


Na U N = 
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E4 NOCIONES CLAVES 


LLAQTA : PROVINCIA, PAÍS, PUEBLO, CIUDAD. El término llaqta de- 
signa (1) un territorio políticamente definido (comunidad, provincia, depar- 
tamento, país), cualquiera que sea su extensión: Lliwpapukyu llagta la co- 
munidad de Lliupapuquio, Lamar llaqta la provincia de La Mar, Apurimaq 
llaqta “el departamento de Apurímac, Piruw llaqtanchik “nuestro país) el 
Perú (sobre el posesivo -nchik ‘nuestro, cf. unidad 5); (2) por sinécdoque, el 
centro urbano o semi-urbano de un territorio (pueblo, ciudad): Wankarama 
llaqta “el pueblo de Huancarama; Lima llaqta la ciudad de Lima 


PAR 


F1 EJERCICIOS 


Tikraspayki «arí» nispa kutichiy (traduce y contesta afirmativamente): 
1. Runasimi, sumaq simichu? 
2. Chay pirqa, yuraqgchu? 
3. Wak wasi, musugqchu? 
4. Kay sipas, Silviachu? 
5. Pay, warmichu? 


g Como se observa en el ejercicio anterior, el tematizador -qa se usa poco en 
las oraciones interrogativas. 


F2 SOLUCIÓN 


pra 


. ¿El quechua es una bella lengua? > Runasimiqa sumaq simim. Sí, el 
quechua es una bella lengua. 

2. ¿Esa pared es blanca? > Chay pirqaqa yuraqmi. Sí, esa pared es blanca. 

. ¿Aquella casa es nueva? > Wak wasiqa musuqmi. Sí, aquella casa es nue- 
va. 

4. ¿Esta muchacha es Silvia? > Kay sipasqa Silviam. Sí, esta chica es Silvia. 

5. ¿Ella es una mujer? > Payqa warmim. Sí, ella es una mujer. 


¡es 


e G1 DIÁLOGO 
Silvia - Chay runa, Alexchu? 
Mariana - Alexmi. 
Silvia _ Alex, allin runachu? 
Mariana - Alexqa allin runam. 
Silvia - Lizandrorí? Millay runachu? 
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Mariana - Manam, paypas allin runam. 


E El sufijo -rí es un tematizador interrogativo (cf. unidad 7): Lizandrorí? $Y 
Lizandro?. En paypas él también, -pas significa también” (cf. unidad 5). 


G2 TRADUCCIÓN 


Silvia - ¿Ese hombre es Alex? 
Mariana - Sí, es Alex. 
Silvia -~ ¿Alex es buena gente? 
Mariana - Sí, Alex es buena gente. 
Silvia ~ ¿Y Lizandro? ¿Es malo? 
Mariana ~- No, él también es buena gente. 
2 / ISKAYÑIQIN YACHANA 
Silvia hamunchu? 


¿Silvia ha venido? 


A1 VOCABULARIO 


iskay : dos ri- : ic 
ka- : ser, haber, existir rima- : hablar 
miku- : comer yacha- : saber 


puri- : andar, caminar 


ASY A2 GRAMÁTICA 


CONJUGACIÓN SIN MARCA TEMPORAL. Todas las raíces verbales del 
quechua terminan en vocal: rima- ‘hablar, miku- comer, puri- caminar. Su 
forma abstracta se representa con un guion que significa que, en el discurso, 
estas raíces nunca aparecen sin por lo menos un sufijo. También existe un 


sufijo más o menos equivalente al infinitivo español. Es el *nominalizador -y: 
mikuy “(la acción de) comer, puriy “(la acción de) caminar’ 

No existe un tiempo presente en quechua. La forma conjugada más usual 
no tiene valor temporal, es decir presenta marcas de persona pero no de tiem- 
po. Para mayor claridad, en el cuadro siguiente separamos con un guion la 
raíz verbal y los sufijos personales. Incluimos los pronombres correspondien- 
tes a cada persona, aunque estos, al igual que en castellano, no son necesarios 
al uso de los verbos. ' 
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rima- hablar 
singular la ñuqa rima-ni yo habl-o 
2a qam rima-nki tú habl-as 
3a pay rima-n él habl-a 
plural laexcl ñuqayku rima-ni-ku nosotros  habl-amos 
lainc ñuqanchik  rima-nchik 
2a qam-kuna rima-nki-chik ustedes habl-an 
3a pay-kuna rima-n-ku ellos habl-an 


Según el contexto, esta conjugación expresa un presente general o un pa- 
sado que todavía tiene actualidad: yachan ‘sabe (presente general), rin va 
(en general) o “ha ido, mikun come (p. ej. cuy) o ha comido. Excluye cual- 
quier evento futuro, aun inmediato (menos en la 2a p. que también puede 
referirse a una acción futura, cf. unidad 11). 

El quechua distingue dos primeras personas del plural según que el ha- 
blante excluye o incluye a su interlocutor: rimaniku ‘hablamos (yo + él o 
ellos) y rimanchik ‘hablamos (yo + tú o ustedes + eventualmente él o ellos). 


A3 OBSERVACIONES 


a El verbo ka- “ser” en tercera persona (kan) siempre significa hay” y nunca 
aparece en oraciones atributivas: punkum kan significa hay una puerta y no 
“es una puerta, que, como se ha visto, se dice punkum. 


m El pronombre qam “tú” -uno de los poquísimos términos quechuas ter- 
minados en m- se pronuncia [qan] cuando lo sigue el interrogativo -chu, el 
asertivo -m(1), el alativo -man (cf. unidad 6), el ablativo -manta (cf. unidad 
3) o el comitativo -wan (cf. unidad 4): [qanchu] tú ...? [qanmi] ‘tú (eres el 
que) ..., [qanman] “a ti, etc. Por motivos de sencillez ortográfica, lo escribi- 
mos aquí como qam en todos los contextos. 


A4 VOCABULARIO 


punchaw : día kutimu- : regresar (hacia acá) 
simana : semana tupa- : encontrarse (con alguien) 
qayna : anterior sapa : cada 


> qayna punchaw : ayer 
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py 


A 5 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Qayna punchawmi rini. 
2. Paykunaqa yachankum. 
3. Yachachiqmi kanki. 
4. Manuelmi kutimun. 
5. Sapa simanachu tupanchik? 


A 6 SOLUCIÓN 


1. Fui ayer. 

2. Ellos saben. 

3. Eres (el) profesor. 

4. Manuel ha vuelto. 

5. ¿Nos encontramos cada semana? 


B1 VOCABULARIO 


hamu- : venir 

manchaku- : tener miedo, temer 
riku- : ver; conocer (un lugar) 
waqa- : llorar 


warma : niño 

wata : año 

yachachi- : enseñar 
yachakuq : estudiante 


B2 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Ha vuelto ayer. 
2. Eres una buena persona. 
3. Juan vino la semana pasada. 
4. ;Este niño llora? 
5. Elaño pasado, Silvia sí fue. 


IT. Tikraspayki kutichiy (Traduce y contesta): 


1. Juan mikunchu? 

2. Yachakuqchu kanki? 

3. Qamchu yachachinki? 

4. Rikunkichikchu? 

5. Sapa punchawchu hamunchik? 
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Silvia hamunchu? 


B3 SOLUCIÓN 


IĮ. Traducir: 
1. Qayna punchawmi kutimun. 
2. Allin runam kanki. 
3. Juanqa qayna simanam hamun. 
4. Kay warma waqanchu? 
5, Qayna wataqa Silvia rinmi. 


IL. Contestar: 

. ¿Juan ha comido? > Mikunmi. Sí, ha comido. 

. ¿Eres estudiante? > Yachakuqmi kani. Sí, soy estudiante. 

. ¿Enseñas tú? > Ñuqam yachachini. Sí, enseño yo. 

. ¿Han visto? > Rikunikum. Sí, hemos visto. 

. ¿Venimos todos los días? > Sapa punchawmi hamunchik. Sí, venimos 
todos los días. 


Ego N — 


B4 OBSERVACIONES 


a Como se ve en los ejemplos anteriores, el asertivo -m(i) puede marcar tanto 
un sustantivo como un verbo (cualquier categoría de palabra puede ser el 
*predicado de la oración). En algunos casos, el verbo también puede ser el 
tema de la oración: paytam manchakuniqa ‘es a él a quien tengo miedo' o le 
tengo miedo a él. 


C1 VOCABULARIO 


kawallu : caballo taki- : cantar 
llama : llama (animal) wayna : joven (varón); enamorado 
lluqsi- : salir yaku : agua 


paya : anciana 


SL] C2 GRAMÁTICA 


ORACIÓN NEGATIVA. Con pocas excepciones, la oración negativa se 
construye con dos elementos: la partícula mana “no, que se coloca antes del 
grupo nominal o verbal negado, y el sufijo negativo -chu, que se coloca al 
final de dicho grupo: mana munanichu no quiero” El asertivo -m(i) puede 
usarse para refrendar la negación, colocándose entonces siempre en mana: 


manam punkuchu ‘no es una puerta, manam yachanichu (realmente) yo 
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no sé' (mana yachanichu es menos seguro). Si la oración lleva un elemento 
tematizado, este puede aparecer antes o después de mana(m). Lo más fre- 
cuente y neutral, sin embargo, es colocar la partícula mana inmediatamente 
antes del *sintagma nominal o verbal negado, como se observará en los ejer- 
cicios siguientes. 


C3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Kay wasiqa manam musuqchu. 
2. Qayna wataqa manam hamunikuchu. 
3. Manam yaku kanchu. 
4. Ñuqaqa manam yachachiqchu kani. 
5. Manuelmi hamun, manam Pedrochu. 


II. Tikraspayki «manam» nispa kutichiy (traduce y contesta negativamente): 
1. Yana sapatuchu? 
2. Kay wasi hatunchu? 
3. Wak, rumi pirqachu? 
4. Llama takinchu? 
5. Warmachu kanki? 


TIT. Tikray: 
1. No soy vieja. 
2. Crisanto no ha salido. 
3. Eso no es una llama. 
4. Esta joven no ha ido. 
5. No hay un buen caballo. 


IV. Kutichiy: 
1. Waynachu kani? 
2. Piruw llaqta, hatunchu? 
3. Maria lluqsinchu? 
4. Sapa punchawchu mikunki? 
5. Pay, allin runachu? 


C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Esta casa no es nueva. 
2. El año pasado no vinimos. - 
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3. No hay agua. 
4. Yo no soy profesor. | 
5. Manuel es el que ha venido, no Pedro. 


II. Traducir y contestar negativamente: 

1. ¿Es un zapato negro? > Manam yana sapatuchu. No es un zapato negro. 

2. ¿Esta casa es grande? > Kay wasiqa manam hatunchu. Esta casa no es 
grande. 

3. ¿Aquello es un muro de piedra? > Wakqa manam rumi pirqachu. 
Aquello no es un muro de piedra. 

4. ¿La llama (= el animal «llama») canta? > Llamaqa manam takinchu. 
Las llamas no cantan. 

5. ¿Eres un niño? > Manam warmachu kani. No soy un niño. 


111. Traducir: 
1. Manam payachu kani. 
2. Crisantoqa manam lluqsinchu. 
3, Chayqa manam llamachu. 
4. Kay sipasqa manam rinchu. 
5. Manam allin kawallu kanchu. 


IV. Contestar: 
1. ¿Soy Joven? > Manam waynachu kanki. No eres joven. 
2. ¿El Perú es grande? > Piruw llaqtaqa hatunmi. Sí, el Perú es grande. 
3, ¿María ha salido? > Mariaqa manam lluqsinchu. María no ha salido. 
4. ¿Comes todos los días? > Sapa punchawmi mikuni. Sí, como todos los días. 
5. ¿Él es una buena persona? > Arí, payqa allin runam. Sí, él es una buena 
persona. 


D1 VOCABULARIO 


illa- : ausentarse pi: quién 
ima : qué Rimaq (mayu) : río Rímac 
mayu : río 


D2 GRAMÁTICA 


H 
>N 


PREGUNTAS CON PRONOMBRE INTERROGATIVO. Las preguntas 
«abiertas», es decir las que se formulan con pronombres interrogativos (p. ej. 
ima qué, pi quién), suelen llevar el asertivo -m(i) sobre el *sintagma interro- 
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gativo. Se pide de esta manera una respuesta asegurada: imam chay? (dime) 
¿qué es eso?” pim kanki? (en verdad) ¿quién eres?” ima llaqtam wak? “(ase- 
gúrame) ¿qué pueblo es aquél?” Las preguntas de este tipo nunca llevan el 
sufijo interrogativo -chu. 


D 3 EJERCICIOS 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Imam chay? (designando la puerta) 
2. Pim kay wayna? (designando a un estudiante) 
3. Pim ñuqa kani? 
4. Pim riman? 
5. Ima mayum wak? (refiriéndose al río más cercano) 


D4 SOLUCIÓN 


1. ¿Qué es eso? > Chayga punkum. Eso es una puerta. 

2. ¿Quién es este joven? > Kay waynaqa Carlosmi. Este joven es Carlos. 

3. ¿Quién soy yo? > Qamqa yachachiqmi kanki. Tú eres el profesor. 

4. ¿Quién ha hablado? > Ñuqam rimani. He hablado yo. / Paymi riman. 
Ha hablado él. 


5. ¿Qué rio es aquel? > Wakqa Rimaq mayum. Aquel es el río Rímac. 


F 
el 


Y El DIÁLOGO ` ` 
Manuel - Qamchu Carlos kanki? 


Carlos - Arí, ñuqam Carlos kani. 
Manuel - Pim pay? 

Carlos - Payqa Danielmi. 

Manuel - Silvia hamunchu? 

Carlos - Manam hamunchu, illanmi. 


E2 TRADUCCIÓN 


Manuel - ¿Tú eres Carlos? 

Carlos — Sí, yo soy Carlos. 

Manuel - ¿Quién es él? 

Carlos - Éles Daniel. 

Manuel - ¿Silvia ha venido? 

Carlos - No ha venido, está ausente. 
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3 | KIMSAÑIQIN YACHANA 


Andawaylasmantam kani, chaymi runasimita 
rimani 
Soy de Andahuaylas, por eso hablo quechua 


A1 VOCABULARIO 


achka : mucho manka : olla 
aqa : chicha ranti- : comprar 
kastillanu : castellano upya- : beber 
kimsa : tres 


¡ES | A2 GRAMÁTICA 


SNS 
ACUSATIVO -TA. Los *relacionadores (también llamados «sufijos de caso») 
se agregan a un sustantivo o un grupo nominal para indicar la relación de 
dicho nominal con el resto de la oración. Uno de ellos es el acusativo -ta, que 
señala el *complemento de objeto directo de un verbo transitivo, es decir el 


paciente o receptor de la acción: agatam upyan “ha tomado chicha' o toma 
chicha (en general). También señala el término de un movimiento: Limatam 
rin ha ido a Lima o “ya a Lima (habitualmente). También forma adverbios: 
achkatam mikuni ‘he comido mucho o como mucho (en general), allintam 
rikuni he visto bien, sumaqtam riman “habla bonito. 


A 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Juanta rikunkichu? 
2. Kastillanu rimayta yachankichikchu? 
3. Sapa punchawmi runasimita rimaniku. 
4. Musuq mankatam rantini. 
5. Juanmi aqataqa upyan. 


A4 SOLUCIÓN 


1. ¿Ves a Juan? 

2. ¿(Ustedes) saben hablar castellano? 
3. Hablamos quechua todos los días. 
4. He comprado una olla nueva. 
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5. Juan es el que ha tomado la chicha. 


B1 VOCABULARIO 


Arkipa : Arequipa quwi : cuy 


kanka : asado riqsi- : conocer 
lawa : sopa espesa unibersidá : universidad 
muna- : querer Wamanga: Huamanga, Ayacucho 


Qusqu: Cuzco 


B 2 EJERCICIOS 


Ñ 


I. Tikra 


y: 
1. ¿(Ustedes) ven esa casa? 
2. Ayer, tomé chicha. 
3. Han comido una sopa sabrosa. 
4. El idioma chino, no lo sé. 
5. ¿Quieres comer? 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Juan, runasimita zimanchu? 
2. Boliviata rikunkichikchu? 
3. Quwi kanka mikuyta munankichikchu? 
4. Kay sipas, runasimi rimayta yachanchu? 
5. Sapa punchawchu unibersidata rinki? 


B3 SOLUCIÓN 


I. Traducir 
1. Chay wasita rikunkichikchu? 
2. Qayna punchawqa aqatam upyani. 
3. Miski lawatam mikunku. 
4. Chino simitaqa manam yachanichu. 
5. Mikuyta munankichu? 


II, Traducir y contestar 
1. ¿Juan habla quechua? > Rimanmi. / Manam rimanchu. Sí, habla. / No 
habla. 
2. ¿(Ustedes) conocen Bolivia? > Rikunikum. / Manam rikunikuchu. Sí, 
conocemos. / No conocemos. 
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3. ¿(Ustedes) quieren cuy asado? > Munanikum. / Manam munanikuchu. 
Sí, queremos. / No queremos. 

4. ¿Esta chica sabe hablar quechua? > Yachanmi. / Manam yachanchu. Sí, 
sabe. / No sabe. 

5. ¿Vas a la universidad todos los días? > Sapa punchawmi rini. / Manam 
sapa punchawchu rini. Sí, voy todos los días. / No voy todos los días. 


B4 OBSERVACIONES 


g Como se observa en la oración 2 del ejercicio anterior, en la zona de An- 
dahuaylas, como en Cuzco, «conocer (un lugar)» se dice haber visto (un lu- 
gar) : Arkipataga rikunim Arequipa, conozco (Ht. he visto), Qusquta ri- 
kunkichu? Sconoces (lit. has visto) Cuzco?” En el resto del área ayacuchana, 
en cambio, se utiliza el verbo riqsi- conocer; para expresar lo mismo: Wa- 
mangata riqsinkichu? 


s En las oraciones 3 y 4 del ejercicio anterior, quwi kanka y runasimi no 
llevan la marca del acusativo porque los verbos miku- y rima- han sido *no- 
minalizados por el infinitivo -y: mikuy ‘el comer, la comida, rimay el hablar, 
la palabra. Por lo tanto, quwi kanka mikuy y runasimi rimay deben consi- 
derarse como grupos nominales y no verbales, respectivamente “una comida 
de asado de cuy” y la palabra quechua: 


C1 VOCABULARIO 


apamu- : traer rumi : piedra 
isqun : nueve tanta : pan 
ni- : decir urqu : cerro 


C2 GRAMÁTICA 


ABLATIVO -MANTA. El ablativo -manta es otro *relacionador. Equivale a 
«de» o «desde» en castellano e indica la procedencia, el origen, el material de 
que está hecho algo, etc.: llaqtamantam hamun “ha venido del pueblo, Wa- 
mangamantam kani ‘soy de Huamanga, kay wasiqa rumimantam ‘esta casa 
es de piedra, ñuqamantam rimanku (ellos) hablan de mí. El punto de par- 
tida marcado por -manta también puede ser temporal. En este caso, -manta 
equivale a “después, “al cabo de”: isqun punchawmantam kutimun “ha vuelto 
después de nueve días. 
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C3 EJERCICIOS 


1. Vengo de la casa. 

2. (Ellos) han traído pan desde el pueblo. 
3. Ha vuelto del cerro. 

4. ¿Vienes de Cuzco? 

5. ¿Qué dicen de mí? 


C 4 SOLUCIÓN 


1. Wasimantam hamuni. 

2. Llaqtamantam tantata apamunku. 
3. Urqumantam kutimun. 

4. Qusqumantachu hamunki? 

5. Imatam ñuqamanta ninku? 


D 1 VOCABULARIO 


butilla : botella ruwa- : hacer 
kullu : tronco (trozado); madera tinda : tienda 
may : dónde tiyana : silla 


Y D 2 EJERCICIOS 


I 


Tikraspayki kutichiy: 

1. Limamantachu kanki? 

2. Ñuqamantachu rimankichik? 
3. Tindamantachu kay yaku butillata apamunki? 
4. Kay wasi rumimantachu? 

5. Chay tiyana kullumantachu? 


D 3 SOLUCIÓN 


1. ¿Eres de Lima? > Limamantam kani. Sí, soy de Lima. 

2. ¿(Ustedes) hablan de mí? > Manam qammantachu rimaniku. No ha- 
blamos de ti. 

3. ¿Has traído esta botella de agua de la tienda? > Arí, tindamantam. / 
Manam, makinamantam apamuni. 

4. ¿Esta casa es de piedra? > Kay wasiqa manam rumimantachu. Esta casa 
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no es de piedra. 
5, ¿Esta silla es de madera? > Kullumantam. Sí, es de madera. 


¡[Ed El GRAMÁTICA 


KRD 
MAY : QUÉ LUGAR. Este pronombre interrogativo puede emplearse en el 
sentido de dónde: maymi aqa? ¿dónde está la chicha?” Al igual que los de- 
más pronombres interrogativos, may puede combinarse con los *relaciona- 
dores: maytam rinki? zadónde vas?”, maymantam kanki? 4de dónde eres?” 


E2 EJERCICIOS 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Maymantam kanki? 
2. Maytam Mariana rin? 
3, Maymantam yachachiq hamun? 
4. Maymantam tantata apamunki? 


E3 SOLUCIÓN 


Fa 


. ¿De dónde eres? > Wamangamantam kani. Soy de Huamanga. 

. ¿Adónde ha ido Mariana? > Urqutam rin. Ha ido al cerro. 

. ¿De dónde viene el profesor? > Andawaylasmantam hamun. Viene de 
Andahuaylas. 


¿De dónde traes el pan? > Tindamantam apamuni. Lo traigo de la tien- 
da. 


Q N 


> 


F1 VOCABULARIO 


chaymi : por eso tunpa : un poco 
> tunpallan : solo un poco, un poquito 


<) F2 DIÁLOGO 
Silvia - Maymantam kanki? 
Valentina - Limamantam kani. 
Silvia - Runasimita yachankichu? 
Valentina — Tunpallantam yachani. Qamrí maymantam kanki? 
Silvia - Andawaylasmantam kani, chaymi runasimita rimani. 
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F3 TRADUCCIÓN ` 


Silvia - ¿De dónde eres? 

Valentina - Soy de Lima. 

Silvia - ¿Sabes quechua? 

Valentina - Sé un poquito. Y tú ¿de dónde eres? 

Silvia - Soy de Andahuaylas, por eso hablo quechua. 


x. F4 NOCIONES CLAVES 


SIMI : BOCA, PALABRA, IDIOMA. El significado primario de simi es 
“boca. También puede referirse a la palabra, aunque en este caso conlleva las 
nociones de “instrucción, consejo, ‘order o “autorización”: paypa siminwan- 
mi kayta ruwani “he hecho esto con su autorización (sobre el comitativo 
-wan, el genitivo -p(a) y el posesivo de 3a p. -n, cf. las lecciones 4 y 5). Simi 
también significa lengua, idioma en glotónimos tradicionales como runa- 
simi lengua de la gente (común)” = quechua, o modernos como alemania 


E 


simi “alemán, 


4 / TAWAÑIQIN YACHANA 


Piwanmi Arturo tiyan? 
¿Con quién vive Arturo? 


A1 VOCABULARIO 


chakra : chacra tawa : cuatro 
huk : uno uwiha : oveja 
luru : loro uywa- : criar 
misi : gato 


¡E | A2 GRAMÁTICA 


PLURAL -KUNA. El sufijo del plural es -kuna: warmakuna ‘niños, wasiku- 
na “casas, kaykuna “estos, pikuna quiénes. Contrariamente a lo que sucede 
en castellano, el grupo nominal se pluraliza una sola vez: kay hatun wasiku- 
na estas casas grandes. 

La ausencia de -kuna no implica singularidad y es común que un sustan- 
tivo sin plural designe un colectivo: luru riman los loros hablan (= el loro 
como especie), uwihatam uywani “crío ovejas” («oveja» considerada como 
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una categoría genérica). El plural se utiliza cuando se hace necesario precisar 
la no singularidad: ‘hay casas’ se dice wasikunam kan, pues wasim kan sig- 
nifica hay una casa' (por eso, en este último caso, sería superfluo agregar el 
numeral huk “uno” delante de wasi). 

El sufijo -kuna no se suele utilizar cuando la pluralidad ya se encuen- 
tra expresada por un adjetivo numeral o de cantidad: iskay wasi “dos casas, 
kimsa wawqi “tres hermanos, achka chakra ‘muchas chacras. Por la misma 
razón, no se suele pluralizar el verbo cuando el sujeto ya está en plural: war- 
mikunam takin son mujeres las que cantan. Tampoco se pluraliza el adjetivo 
cuando es atributo: chay runakunaqa millaymi esas personas son malas. 


A 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Esas mujeres cantan bien (lit. «bonito»). 
2. He visto dos llamas. 

3. Unos / los gatos han venido. 
4. ¿Son niños? 
5. ¿Los hombres lloran? 


A4 SOLUCIÓN 


1. Chay warmikunaqa sumaqtam takin. 
2. Iskay llamatam rikuni. 

3. Misikunam hamun. 

4. Warmakunachu? 

5. Qarikuna waqanchu? 


Bi VOCABULARIO 


chaki : pie llamka- : trabajar 

chiri- : hacer frío pacha : época 

istudya- : estudiar Piwra : Piura 

karru : carro tiya- : estar sentado; residir, vivir (en un lugar) 
killa : luna, mes ura : hora 


unibus : bus, autobús 


Li B2 GRAMÁTICA 
N 


| 
LOCATIVO -PI. El *relacionador locativo -pi señala la localización en el 
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espacio o el tiempo. Corresponde en general a la preposición castellana «en»: 
Qusqupiqa chirinmi ‘en Cuzco, hace frío, maypim tiyanki? Sen qué lugar 
(= dónde) vives? sitimri killapim hamun “vino en setiembre. Aquí, ahí y 
“allí se dicen respectivamente kaypi (en esto), chaypi (en eso) y wakpi (en 
aquello”): kaypim istudyani estudio aquí, wakpim tiyan “vive allá. El locativo 
también permite indicar una duración: tawa uraspim Wamangataga riniku 
“a Huamanga, vamos en cuatro horas, así como el medio de locomoción: cha- 
kipi “a pie, karrupi “en carro, kawallupi “a caballo. 


m ura hora es el único término que se pluraliza con el sufijo castellano -s y no 
con el pluralizador quechua -kuna: huk ura “una hora, iskay uras dos horas; 


B3 EJERCICIOS 


1. ¿Dónde viven estas personas? 

2. Viven en esa casa grande. 

3. Trabajo aquí. 

4. En aquella casa, hay dos gatos. 

5. Vengo todos los días a la universidad en autobús. 
IT. Tikraspayki kutichiy: 

1. Piwrapi chirinchu? 

2. Hatun wasipichu tiyanki? 

3. Imatam kaypi istudyankichik? 

4. Achkachu qarikuna kaypi kan? 

5. Chiriy pachapichu kanchik? 


B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Maypim kay runakuna tiyan? 
2. Chay hatun wasipim tiyanku. 
3. Kaypim llamkani. 
4. Wak wasipiqa iskay misim kan. 
5. Unibuspim sapa punchaw unibersidata hamuni. 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿En Piura hace frío? > Manam chirinchu. No hace frío. 
2. ¿Vives en una casa grande? > Manam hatun wasipichu tiyani. No vivo 
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en una casa grande. 

3. ¿Qué estudian (ustedes) aquí? > Runasimitam istudyaniku. Estudia- 
mos quechua. 

4. ¿Hay muchos varones aquí? > Kaypiga qarikuna manam achkachu. 
Aquí, no hay muchos varones. 

5, ¿Estamos en invierno? > Arí, chiriy pachapim kanchik. Sí, estamos en 
invierno. 


C1 VOCABULARIO 


aycha : carne qillga- : escribir 
aymarasimi : idioma aimara tusu- : bailar 
yanu- : cocinar 


¡EX | C2 GRAMÁTICA 


COMITATIVO -WAN. El sufijo comitativo -wan equivale a la preposición 
‘con y señala el acompañante o el instrumento en la realización de la acción: 
paywanmi rini fui con él, chay huchuy lapisiruwanchu qillqanki? Sescri- 
bes con ese lapicero pequeño?” También sirve para la coordinación: Juanmi 
Pedrowan ruwan lo han hecho Juan y Pedro (lit. Juan es el que con Pedro 
lo ha hecho). 


C3 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la zona de Huamanga y el norte de Huancavelica (como en muchas va- 
riedades quechuas), el sufijo que expresa el medio de locomoción es el co- 
mitativo -wan: chakiwanmi hamuni “he venido a pie, y no el locativo -pi 
(chakipim hamuni), como en Andahuaylas y Cuzco. 


AS 


C 4 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Qamwanmi rimayta munani. 
2. Iskay runawanmi liamkani. 
3. Llamatam uwihatawan uywaniku. 
4, Ñuqawan tusuyta munankichikchu? 
5. Juanawanmi sapa punchaw runasimita rimani. 


I. Tikraspayki kutichiy: 
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1. Paywanchu llamkanki? 

2. Kay waynawanchu sapa punchaw unibersidata rinki / hamunki? 
3. Ñuqawanchu runasimita istudyankichik? 

4. Piwanmi tiyanki? 

5. Imawanmi qillqanki? 


II. Completar con un pronombre interrogativo: 
1. ..... tiyanki? > Chay wasipim tiyani. 


2. ..... hamunki? > Llaqtamantam hamuni. 

3. ..... yanunki? > Kay mankapim yanuni. 

4. ..... kaypi yachachinki? > Runasimitam yachachini. 
5. a.. hamun? > Alexwanmi hamun. 


C5 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Quiero hablar contigo. 
2. Trabajo con dos personas. 
3. Criamos llamas y ovejas. 
4. ¿Quieren (ustedes) bailar conmigo? 
5. Hablo quechua todos los días con Juana. 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Trabajas con él / ella? 
> Manam paywanchu llamkani. No trabajo con él / ella. 
2. ¿Vas / vienes todos los días a la universidad con este joven? 
> Manam kay waynawanchu rini / hamuni. No voy / vengo con este 
joven. 
3. ¿(Ustedes) estudian quechua conmigo? 
> Arí, qamwanmi istudyaniku. Sí, estudiamos contigo. 
4. ¿Con quién vives? 
> Huk warmiwanmi tiyani. Vivo con una mujer. 
5. ¿Con qué escribes? 
> Kay lapisiruwanmi. Con este lapicero. 
HI. Completar con un pronombre interrogativo: 
1. Maypim tiyanki? ¿Dónde vives? > Vivo en esa casa. 
2. Maymantam hamunki? ¿De dónde vienes? > Vengo del pueblo. 
3. Imapim yanunki? ¿En qué cocinas? > Cocino en esta olla. 
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4. Imatam kaypi yachachinki? ¿Qué enseñas aquí? > Enseño quechua, 
5. Piwanmi hamun? ;Con quién ha venido? > Ha venido con Alex. 


D1 OBSERVACIONES 


@ Los gentilicios en singular se forman con el nombre del lugar seguido de 
llagta pueblo: Piruw llaqtam kani “oy peruano, Lima llagtam kani Soy 
limeño, Abankay llaqtam kani ‘soy abanquino. Estas oraciones pueden ser 
respuestas a may llaqtam kanki? “¿de dónde eres?” En plural, los gentilicios se 
forman con runa gente”: Piruw llaqta runakuna o, más simple y usualmen- 
te, Piruw runakuna “los peruanos, Bolivia runakuna los bolivianos, Chile 
runakuna os chilenos, Abankay runakuna “los abanquinos, Chullkuysa 
runakuna “la gente de (la comunidad de) Chullcuisa. Se puede prescindir 
de runa, aunque se introduce entonces un matiz despectivo: chilekuna los 
chilenos, abankaykuna “los abanquinos. Los gentilicios que designan a los 
huamanguinos y a los huantinos son wamanginu y wantinu, es decir consti- 
tuyen excepciones a las reglas mencionadas, probablemente porque estas dos 
ciudades se caracterizan por una tradición hispana y señorial que distingue 
a sus moradores de los demás habitantes de la región. Los gentilicios de uso 
más reciente son directamente préstamos del castellano: chinokuna Tos chi- 
nos. 


D 2 EJERCICIOS 


ve 


Yuyarisunchik (repaso) - Tikray: 

1. ¿Silvia trabaja en Lima? 

2. En ese pueblo, no hacen chicha. 

3. ¿Los bolivianos hablan aimara? 

4. En Lima, no comemos carne de cuy. 
5. Con ese hombre, no quiero bailar. 


D3 SOLUCIÓN 


1. Limapichu Silvia llamkan? 

2. Chay llaqtapiqa manam aqata ruwankuchu. 

3. Aymarasimitachu Bolivia runakuna riman? 

4. Limapiqa quwi aychata manam mikunikuchu. 
5. Chay runawanqa manam tusuyta munanichu. 
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i 


Mariana - Andawaylasmantachu kanki? 

Verónica - Manam, Boliviamantam kani. 

Mariana - Arturorí? 

Verónica - Arturoqa Ecuadormantam. 

Mariana - Ecuador runakuna runasimita rimanchu? 

Verónica - Rimanmi. Ecuadorpiqa achka runam runasimita riman. 
Mariana - Maypim Arturo tiyan? 

Verónica - Wak hatun wasipim tiyan. 

Mariana - Piwanmi tiyan? 

Verónica - Paninwanmi tiyan. 


a En Pani-n-wan-mi ‘con su hermana, el sufijo -n es el posesivo de 3a p. ‘sw 
(cf. unidad 5). 


E2 TRADUCCIÓN 


Mariana - ¿Eres de Andahuaylas? 

Verónica - No, soy de Bolivia. 

Mariana - ¿Y Arturo? 

Verónica - Arturo es de Ecuador. 

Mariana — ¿Los ecuatorianos hablan quechua? 

Verónica - Sí hablan. En Ecuador mucha gente habla quechua. 
Mariana - ¿Dónde vive Arturo? 

Verónica - Vive en aquella casa grande. 

Mariana — ¿Con quién vive? 

Verónica - Vive con su hermana. 


E3 NOCIONES CLAVES 


a RUNA : SER HUMANO, GENTE, PERSONA. En algunos contextos, runa 
“ser humano, gente se opone a términos que designan categorías específicas 
de gente, como misti “mestizo, blanco' (despectivo) o wiraqucha “señor” (res- 
petuoso). En estos casos runa se refiere a los miembros de las comunidades 
andinas en tanto personas comunes, «como nosotros», que no pertenecen a 
un tipo específico de gente. De la misma manera, runa se opone en algunos 
contextos a suldadu “soldado, designando entonces a los civiles. En boca de 
los comuneros andinos, runa no constituye por lo tanto un etnónimo, pues la 
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categoría étnicamente «marcada» para ellos es la de misti. Ocurre lo inverso 
entre los mestizos quechuahablantes, para quienes, en los mismos contextos, 
runa designa étnicamente a los «indígenas». Modernamente existe cierta ten- 
dencia, entre los intelectuales andinos, a reivindicar el término runa como 
autodenominación étnica. 


sg RUNASIMI : (LENGUA) QUECHUA. En todo el espacio dialectal ayacu- 
chano, así como en las provincias aledañas al Cuzco, el término que designa 
la lengua quechua es runasimi, interpretado por los hablantes como lengua 
de la gente” (es decir de la gente común, como nosotros), en oposición a kas- 
tillanu castellano, tradicionalmente percibido como el idioma de la élite y el 
Estado. Más al sureste, desde las Provincias Altas del Cuzco hasta el sur de 
Bolivia, el quechua es llamado qhishwa simi lengua de los valles templados 
(qhishwa “ona templada es la forma cuzqueño-boliviana correspondiente 
a qichwa en ayacuchano). En el sur de Cuzco, el Collao y Bolivia, no se uti- 
liza runasimi para referirse al quechua, pues esta expresión se tiñe allí de 
un matiz despectivo: la lengua de los indios. Históricamente en efecto, la 
denominación runasimi se origina en una traducción al quechua, por los 
hablantes mestizos y criollos, de la expresión española «lengua de los indios», 
la más usual en el castellano de la época colonial para referirse al quechua o 
a otras lenguas indígenas. En las variedades quechuas de Ayacucho y Cuzco, 
la expresión qichwa simi lengua de los valles” se volvió obsoleta cuando la 
lengua se difundió por las zonas de puna, donde anteriormente se hablaban 
otros idiomas. Fue reemplazada entonces por runasimi. 


5 / PICHQAÑNIQIN YACHANA 


Imam sutiyki? 
¿Cómo te llamas? 


A1 VOCABULARIO 


maki: mano pichqa : cinco 

mama : madre; señora suti : nombre 

mamitáy : señora (dirigiéndose respe- tayta: padre 

tuosamente a una mujer mayor) 

ninri : oreja wiraqucha : caballero, señor 
ñawi : ojo yawar : sangre 
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Ak A2 GRAMÁTICA 


POSESIVOS. Los pronombres posesivos del quechua son sufijos. Para mayor 
claridad, aparecen en el cuadro siguiente separados de la raíz nominal por 
un guión: 


singular la wasi-y mi casa 
2a wasi-yki tu casa 
3a wasi-n su casa 
plural la excl. wasi-yku nuestra casa 
la incl. wasi-nchik nuestra casa 
2a wasi-ykichik vuestra casa 
3a wasi-nku su casa 


Después de consonante, los posesivos aparecen precedidos por el apoyo foné- 
tico -ni-: yawar-ni-y mi sangre, rima-y-ni-nchik nuestro idioma 


A3 OBSERVACIONES - 


m La marca del plural se coloca después del posesivo (wasi-y-kuna “mis ca- 
sas”) y el plural nunca se combina con los posesivos de la p. exclusiva y 3a p. 
del plural -yku y -n-ku: wasi-y-kuna significa a la vez “mis casas’ y nuestras 
casas, y wasi-n-kuna y ‘sus casas (de él)” y sus casas (de ellos)”. Las partes del 
cuerpo que se presentan bajo la forma de pares siempre se enuncian con un 
sufijo posesivo y no se pluralizan: ninri-y mis orejas, maki-yki “tus manos, 
ñawi-n “us ojos, etc. 

m ¿Cómo te llamas?” se dice “¿qué es tu nombre?”: imam sutiyki? Se contesta: 
sutiyqa Margacham “me llamo Margarita” (-cha es el diminutivo quechua 
equivalente a -ito--ita del castellano, cf. unidad 7). 


m La persona inclusiva -nchik, tanto nominal como verbal, también puede 
referirse con amabilidad y cortesía a la 2a p. porque expresa la implicación 
afectiva del hablante en lo relativo al interlocutor: mamitáy, imam sutin- 
chik? “señora, ¿cómo se llama usted?” llaqtanchikpi llama kanchu? Gen tu 
país hay llamas?” wiraqucha, maypim tiyanchik? “señor, ¿dónde vive usted?” 


m Existen en quechua algunos compuestos coordinativos o binomios como 
tayta-mama los padres, warmi-qari “pareja, wayna-sipas “jóvenes, que apa- 
recerán en los ejercicios siguientes. Cada uno de estos binomios constitu- 
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ye una palabra compuesta, que por lo tanto recibe un solo sufijo posesivo: 
tayta-mamayki tus padres, wawqi-paniy “mis hermanos; etc. 


A4 VOCABULARIO 


allqu : perro puklla- : jugar 

churi : hijo,a (de varón) taqsa- : lavar (ropa, el cabello) 
kasaraku- : casarse wawa : bebe; hijo,a (en general) 
para- : llover yuya- : recordar, pensar, tener 
pisi : poco > pisilla sólo un poco en mente 


A 5 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Misiykiqa manam aycha mikuyta munanchu. 
2. Runasimipichu warmiykiwan rimankichik? 
3. Yana allqutam wasiykipi rikuni. 
4. Llaqtaypiqa pisillatam paran. 
5. Tayta-mamaywanmi ñuqaqa tiyani. 
IL Tikray: 
1. Juana vive con su hermana en una casa grande. 
2. Su casa (de ellos), no es bonita. 
3. No quiero casarme con su hija. 
4. ¿Tú lavas tu ropa? 
5. Nuestros hijos no quieren jugar con los hijos de ellos. 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Wasiykipi misita uywankichu? 
2. Ñañaykiwanchu unibersidata rinki? 
3. Qamchu wasiykipi yanunki? 
4. Sutiyta yuyankichu? 
5. Llaqtaykipi luru kanchu? 


A6 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Tu gato no quiere comer carne. 
2. ¿Hablan en quechua con tu mujer? 
3. Vi un perro negro en tu casa. 
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4. En mi pueblo, llueve poco. 
5. Yo vivo con mis padres. 


I. Traducir: 
1. Juanaqa hatun wasipim turinwan tiyan. 
2. Wasinkuqa manam sumaqchu. 
3. Manam wawanwan kasarakuyta munanichu. 
4. Qamchu pachaykita taqsanki? 
5. Churinchikkunaqa churinkunawan manam pukllayta munanchu. 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿En tu casa crías gatos? 
> Arí, iskaytam uywani. Sí, crío dos. 
2. ¿Vas a la universidad con tu hermana? 
> Manam ñañaywanchu rini. No voy con mi hermana. 
3. ¿En tu casa cocinas tú? 
> Manam, wasiypiqa mamaymi yanun. No, en mi casa cocina mi 
mamá. 
4. ¿Recuerdas mi nombre? 
> Yuyanim, Carlosmi kanki. Sí lo recuerdo, eres Carlos. 
5. ¿En tu pueblo hay loros? 
> Manam kanchu. No hay. 


B1 VOCABULARIO 


ancha : muy > anchata mucho libru : libro 


bisinu : vecino liyi- : leer 
chisi : anoche tinpu : tiempo, época 
inka : inca waka : vaca 


kuya- : querer, amar 


SL] B2 GRAMÁTICA 
ANS 


GENITIVO -P(A). El *relacionador genitivo es la marca del *complemento 
de nombre (el hijo de Pedro). Señala al posesor (“Pedro”) mientras que la 
entidad poseída (el hijo’) siempre lleva un sufijo posesivo: Pedropa churin 
el hijo de Pedro’ (lit. “de Pedro su hijo”), sipaspa taytan “I padre de la joven. 
Como en los ejemplos anteriores, el posesor casi siempre se coloca delante 


de lo poseído. El genitivo -p(a) puede ponerse sobre los pronombres per- 
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sonales para insistir sobre quién es el posesor: ñuqapa chakray ‘mi chacra 
(lit. “de mí mi chacra”). En la zona de Andahuaylas, el genitivo toma la forma 
corta -p cuando el nombre «posesor» acaba en vocal y se encuentra delante 
de un nombre «poseído» que empieza por vocal o por las semi-consonantes 
w e y: warmap allqun el perro del niño, Pedrop wasin “la casa de Pedro, 
wakap yawarnin “la sangre de la vaca. En el resto del área ayacuchana, el 
genitivo permanece como -pa en todos los contextos. El genitivo se coloca 
siempre después del posesivo y del plural: mamaypa wasin la casa de mi 
madre, inkakunapa tinpunpi “n la época de los incas. También se asocia a 
los pronombres interrogativos: pipam kay misi? “¿de quién es este gato?” > 


EN 
I. Tikray: 
1. Carlospa wasinpim chisi tusuniku. 
2. Pablopa librunta manam liyinichu. 
3. Ñañaypa sutinqa Mariam, manam Paulinachu. 
4. Pim Julianpa pachanta tagsan? 
5. Joseqa anchatam Manuelpa paninta kuyan. 


II. Tikray: 
1. El pueblo de Julián es Andahuaylas. 
2. ¿Eres la hija de Claudio? 
3. Este perro ¿es el perro de Mario? 
4. ¿La madre de Juan vive en Talavera? 
5. Quiero hablar con la mujer de mi vecino. 
TIT. Tikraspayki kutichiy: 
1. Imam paniykipa sutin? 
2. Carlospa llaqtan riqsiyta munankichu? 
3. Qamchu Antoniopa pachanta taqsanki? 
4. Chay libru, qampachu? 
5. Pipam kay yana lapisiru? 


B4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Anoche bailamos en casa de Carlos. 
2. No leí el libro de Pablo. 
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3. Mi hermana se llama María, no Paulina. 

4. ¿Quién lava la ropa de Julián? 

5. José quiere mucho a la hermana de Manuel. 
II. Traducir: 

1. Julianpa llaqtanqa Andawaylasmi. 

2. Claudiop wawanchu kanki? 

3. Kay allqu, Mariop allqunchu? 

4. Talaverapichu Juanpa maman tiyan? 

5. Bisinuypa warminwanmi rimayta munani. 


III. Traducir y contestar: 
1. ¿Cómo se llama tu hermana? 
> Paniypa sutinga Roxanam. Mi hermana se llama Roxana. 
2. ¿Quieres conocer el pueblo de Carlos? 
> Munanim. Sí, quiero. 
3. ¿Tú eres el que lava la ropa de Antonio? 
> Manam ñuqachu taqsani. No soy yo el que la lava. 
4. ¿Ese libro es tuyo? 
> Ñugapam. Sí, es mío. 
5. ¿De quién es este lapicero negro? 
> Margachapam. Es de Margarita. 


C1 VOCABULARIO 


kunan : ahora yachaywasi (neol.) : escuela 


< C2 DIÁLOGO 


- Imam sutiyki? 


Daniel — Sutiyqa Danielmi. Qamparí? 

Luis - Ñuqapaqa Luismi. 

Daniel - Qamchu yachachiq kanki? 

Luis - Ñuqam yachachiq kani. Kay yachaywasipiqa runasimitam 
yachachini. 

Daniel - Andawaylasmantachu kanki? 

Luis - Manam, Wantamantam kani, kunanqa kaypim tiyani. 
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C3 TRADUCCIÓN 


Luis - ¿Cómo te llamas? 

Daniel - Me llamo Daniel. ¿Y tú? 

Luis - Yo me llamo Luis. 

Daniel - ;'Tú eres el profesor? 

Luis - Sí, yo soy el profesor. En esta escuela enseño quechua. 
Daniel - ¿Eres de Andahuaylas? 

Luis - No, soy de Huanta, [pero] ahora vivo aquí. 


C4 OBSERVACIONES 


m En los últimos años, los *neologismos yachachiq ‘profesor (lit. el que hace 
saber), yachaywasi “escuela, colegio’ (lit. casa del saber), hatun yachaywasi 
“universidad” (gran casa del saber”) y yachakuq estudiante” (‘el que aprende”) 
han empezado a difundirse en la producción escrita quechua, la radio y la 
televisión. Por eso, los utilizamos a veces aquí. Sin embargo, los términos de 
uso corriente son, respectivamente, maystru o prufisur / maystra o siñuri- 
ta, iskuyla, kulihyu, unibersidá y alumnu, que también utilizamos en este 
método. 


D1 VOCABULARIO 


iskaynin : los dos, las dos tapu- : preguntar 
kwadirnu : cuaderno tari- : encontrar 
puñuna : cama 


¡és n 
¡Li D2 GRAMÁTICA 


ADITIVO -PAS. El sufijo -pas también, incluso indica adición e inclusión: 
aymarasimitapas istudyanim “studio también el aimara. En la zona de An- 
dahuaylas, el aditivo presenta también la variante -pis, sin diferencia de con- 
texto ni de significado: mamanpis hamunmi 'su madre también vino. 


D 3 EJERCICIOS 


1. Juanpa paninpas takinmi. 
2. Nañankunatapas tapunim. 
3. Puñunapipas warmakuna pukllanmi. 
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4. Paniykiqa quwitapas rantinmi. 
5. Wawanwanpas tupanim. 


D 4 SOLUCIÓN 


1. También la hermana de Juan canta. 
2. Pregunté también a sus hermanas. 

3. Los niños juegan también en la cama. 
4. Tu hermana también compra cuyes. 
5. Me encontré también con su hija. 


| El GRAMÁTICA 


PRONOMBRES INDEFINIDOS. Asociado a pronombres interrogativos, 
el aditivo -pas convierte a estos en pronombres indefinidos: imapas “algo, 
cualquier cosa, todo, pipas “alguien, cualquier persona, maypipas “donde sea, 
imaynapas como sea, mana imapis nada, mana pipas ‘nadie; etc. 
> E2 EJERCICIOS 

I. Tikray: 

1. Manam maytapas rinichu. 

2. Maypipas runasimipim rimaniku. 

3. Manam pipas kaypi aymarasimita yachachinchu. 

4. Payqa allintam llamkan, imatapas sumaqtam ruwan. 

5. Manam piwanpas rimayta munanichu. 
II. Tikray: 

1. No he visto nada en el cerro. 

2. No conozco a nadie en Lima. 

3. No encuentro mi cuaderno en ningún lugar. 


4. No hay nadie en su casa. 


E3 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. No he ido a ningún lado. 
. Hablamos quechua en todas partes. 
. Nadie enseña aimara aquí. 
. Él trabaja bien, todo lo hace bien. 
. No quiero hablar con nadie. 


ad a U N 
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II. Traducir: 
1. Manam imatapas urqupi rikunichu. 
2. Manam pitapas Limapi riqsinichu. 
3. Manam kwadirnuyta maypipas tarinichu. 
4. Manam pipas wasinpi kanchu. / Mana pipas wasinpi kanchu. 


E4 OBSERVACIONES 


m En la última frase del ejercicio anterior, el asertivo (manam pipas wasinpi 
kanchu) indica que “he constatado que no hay nadie en su casa (después 
de haber ido a tocar la puerta). Sin el asertivo, la misma frase (mana pipas 
wasinpi kanchu) expresa que lo referido se sabe sin que haya habido cons- 
tatación (lo sé p. ej. porque me han dejado la llave y se han ido). Las tres 
primeras oraciones del ejercicio no podrían expresarse sin el asertivo, pues 


por definición el sujeto (la la p.) ha constatado que la acción se ha realizado. 


N F1 LECTURA: KUNANQA RUNASIMITAPAS 
© YACHAYTA MUNANIM 


Sutiymi Daniel. Ñuqaqa Qusqumantam kani. Tayta-mamayqa Punumantam. 
Runasimitaqa manam rimankuchu, aymarasimitam kastillanusimitawan ri- 
man. Chaymi chay iskaynin simita rimani. Kunanqa runasimitapas yachayta 
munanim. Chaymi hatun yachaywasita rini, chaypim runasimitaqa yacha- 
chiqkuna sumaqta yachachin. 


m Los sufijos posesivos pueden combinarse con los numerales: kimsanchik 
“nosotros tres, iskaynin simitam yachan “sabe los dos idiomas. 


F2 TRADUCCIÓN: AHORA, TAMBIÉN QUIERO SABER QUECHUA 


Me llamo Daniel. Yo soy de Cuzco. Mis padres son de Puno. Ellos no hablan 
quechua, hablan aimara y castellano. Por eso hablo estos dos idiomas. Ahora, 
también quiero saber quechua. Por eso, voy a la universidad, allí los profeso- 
res enseñan bien el quechua. 
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6 / SUQTAÑIQIN YACHANA 


Maypim runasimita yacharqanki? 
¿Dónde aprendiste el quechua? 


A1 VOCABULARIO 


awa- : tejer puñu- : dormir 
charki : charqui qipa : detrás 
chuñu : chuño sara : maíz 
machu : anciano, viejo (un hombre o un animal) suqta : seis 
malli- : probar (comida o bebida) tarpu- : sembrar 


punchu : poncho 


(I A2 GRAMÁTICA 


PRETÉRITO -RQA. El pretérito se forma colocando el sufijo -rqa entre la 
base verbal y la marca de persona: kaypim karqani (yo) estaba aquí. Las 
marcas personales del pretérito son las mismas que las de la conjugación sin 
marca temporal, con excepción de la tercera persona, desprovista de termi- 
nación personal: 


singular la rima-rqa-ni habl-é 
2a rima-rqa-nki habl-aste 
3a rima-rqa habl-ó 
plural la excl. rima-rqa-ni-ku habl-amos 
la incl, rima-rqa-nchik habl-amos 
2a rima-rqa-nki-chik habl-aron 
3a rima-rqa-ku habl-aron 


El pretérito quechua designa eventos consumados en el pasado, que 
no tienen prolongación o proyección en el presente. Contrástese iskay ru- 
nakunam hamun “han venido dos personas (y todavía están acá) con iskay 
runakunam hamurqa “vinieron dos personas” (p. ej. el otro día). 

Sin embargo, -rqa se puede omitir cuando la ubicación pasada ya está in- 
dicada por un adverbio de tiempo: qayna punchawqa punatam riniku “ayer, 
fuimos a la puna, qayna simanam Mariana hamun Mariana vino la semana 
pasada. Pero el sufijo -rqa también se puede usar en tales casos para enfatizar 
el pasado. " 
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El sufijo del pretérito presenta cierta tendencia a perder su consonante 


mediana q: paywanmi hamurani “vine con él, aunque la forma -rqa sigue 
siendo la más frecuente. | 


A 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Chuñuta mallirqankichu? 
2. Ñawpa runakunaqa sumaq punchukunatam awarqa. 
3. Kay machu kawallupichu Arkipata rirqanki? 
4. Charki kankatachu mamanwan mikurqa? 
5. Saratam qipa chakrapi tarpurqaniku. 


A4 SOLUCIÓN 


. ¿Probaste el chuño? 

. La gente antigua tejía bonitos ponchos. 
. ¿Fuiste a Arequipa en este caballo viejo? 
. ¿Comió charqui asado con su mamá? 

. Sembramos maíz en la chacra de atrás. 


0 Ae L N e 


B1 VOCABULARIO 


nasi- : nacer sini : cine 
ñawpa : antiguo yacha- : aprender 
qumir : verde 


B2 EJERCICIOS 


L. Tikraspayki kutichiy: 
1. Qayna punchaw Carlos aqata upyarqachu / upyanchu? 
2. Ricardopa llaqtantapas rirqankichu? 
3. Miskitachu chisi puñurqanki? 
4. Qayna simana tuparqanchikchu? 
5. Maypim nasirqanki? 
I. Tikray: 
1. ¿Dónde aprendiste (lit. supiste) el quechua? 
2. El nombre de este río, (yo) no lo conocía (lit. sabía). 
3. ¿Has visto mi cuaderno verde? 
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4. El año pasado, fuimos a Cuzco con mis padres. 
5. Ayer fui al cine con mi hermano. 


B3 SOLUCIÓN 


I. Contestar: 
1. ¿Ayer Carlos bebió chicha? 
> Upyarqam. / Upyanmi. Sí, bebió. 
2. ¿Fuiste también al pueblo de Ricardo? 
> Manam rinichu. No fui. 
3. ¿Dormiste bien anoche? 
> Miskitam (puñuni). Sí, (dormí) bien. 
4. ¿La semana pasada, nos encontramos? 
> Tuparqanchikmi. Sí, nos encontramos. 
5. ¿Dónde naciste? 
> Limapim. En Lima. 


II. Traducir: 
1. Maypim runasimita yacharqanki? 
2. Kay mayupa sutintaqa manam yacharqanichu. 
3. Qumir kwadirnuyta rikurqankichu? 
4. Qayna wataqa Qusqutam tayta-mamaywan riniku. 
5. Qayna punchawmi wawqiywan sinita rini. 


B4 VARIACIÓN DIALECTAL 


El verbo nasi- nacer” se utiliza poco en la zona de Huamanga-Huancavelica, 
donde la pregunta ¿dónde naciste?” se formula como maypim mamayki wa- 
chakusurganki? ¿dónde tu madre te dio a luz? (wachaku- “dar a luz”; sobre 
el sufijo interpersonal -sunki él a ti, cf. unidad 8). La respuesta sería p. ej. 
Wamangapim wachakuwarqa “me dio a luz en Huamanga = nací en Hua- 
mangga (sobre el interpersonal -wa- “me, cf. unidad 8). 


C1 VOCABULARIO 


chaya- : llegar sulis : sol (moneda) 
chunka : diez willa- : decir, informar, avisar, contar 
qu- : dar yanta : leña 
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C2 GRAMÁTICA 


ÓN a: 

ALATIVO -MAN. El *relacionador alativo -man marca la dirección hacia la 
que se orienta la acción: llaqtamanmi chayan “ha llegado al pueblo; yanta- 
manmi rini he ido a (buscar) leña, taytanmanmi willani “avisé a su padre; 
chunka sulistam Juanman quni “he dado diez soles a Juan. Se distingue Li- 
matam rini “fui a Lima y Limamanmi rini “partí para Lima. En la segunda 
oración, el sujeto inicia su desplazamiento hacia Lima pero se indicará tal vez 
que algo sucedió en el camino y no pudo llegar. 


m El verbo hamu- “venir” puede tomar un complemento en acusativo (-ta) 
o en alativo (-man), según que el sujeto entra en el espacio mencionado o 
solamente se presenta ante él: wasiykita hamuni “vine a tu casa (y entré), 
wasiykiman hamuni vine a tu casa (y me quedé en la puerta)" 


C3 VOCABULARIO 


kacha- : enviar (a alguien) papa: papa 

: kalli : calle qachu : pasto 

; kuti- : regresar (hacia allá) qipi- : llevar en la espalda 
| lliklla : manta qullqi : dinero, plata 

I machula : abuelo sapalla + pos. : solo,a 


C4 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Llaqtanmanmi qayna punchaw kutin. 
2. Wasiyman yaykuytam mana munanchu. 
3. Marianoqa llikllanpim papata wasinman qipirqa. 
4. Qayna punchawqa yakumanmi rin, manam yantamanchu. 
5. Tantamanmi Juliantaqa kachani. 


II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Hatun yachaywasimanchu rinki? 
2. Qachumanchu kayman hamunki? 
3. Wawqiykita aychaman kacharqankichu? 
4. Marianoman qullqita qurqankichikchu? 
5. Sapallanchu kay sipas kalliman lluqsin? 


ú Combinado con un sufijo posesivo, sapa tiene el significado de ‘solo’: 
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sapaymi puñuni duermo solo,a; Se le asocia a menudo el restrictivo -lla so- 
lamente (cf. unidad 10): sapallanmi llaqtata rirqa fue al pueblo solo. 


HI. Yuyarisunchik. Tikraspayki tapuqninta maskay (Repaso. Traduce las fra- 
ses siguientes y formula las preguntas que corresponden): 

1. Lucasqa manam paninwanchu tiyan. 

2. Machulaypa wasintam qayna punchaw rini. 

3. Unibuspim wasiykita sapa punchaw hamuni. 

4. Manam yachachiqniykichikchu kani. 

5. Chay sipaspa sutinqa Juanam. 


C5 SOLUCIÓN 


1. Traducir: 
1. Ayer regresó a su pueblo. 
2. No quiere entrar a mi casa. 
3. Mariano cargó la papa en una manta a su casa. 
4. Ayer fue por agua, no por leña. 
5. A Julián lo envié por pan. 


II. Traducir y contestar: 

1. ¿Vas a la universidad? 
> Arí, hatun yachaywasimanmi rini. Sí, voy a la universidad. 

2. ¿Has venido aquí por pasto? 
> Manam qachumanchu, yakumanmi. No por pasto, (sino) por 
agua. 

3, ¿Enviaste por carne a tu hermano? 
> Manam aychamanchu kacharqani, tantamanmi. No lo envié 
por carne, sino por pan. 

4. ¿(Ustedes) le dieron plata a Mariano? 
> Manam qurganikuchu. No le dimos. 

5. ¿Esta chica sale sola a la calle? 
> Manam sapallanchu lluqsin, mamanwanmi lluqsin. No sale 
sola, sale con su mamá. 


HI. Repaso. Traduce las frases siguientes y formula las preguntas que corres- 
ponden: 
1. Lucas no vive con su hermana. 
> Paninwanchu Lucas tiyan? ¿Lucas vive con su hermana? 
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2. Ayer fui a la casa de mi abuelo. 
> Maytam qayna punchaw rirqanki? ;Adónde fuiste ayer? 
3. Todos los días vengo a tu casa en bus. 
> Imapim wasiyta sapa punchaw hamunki? ;En qué vienes todos 
los días a mi casa? 
4. No soy el profesor de ustedes. 
> Yachachiqniykuchu kanki? ¿Eres nuestro profesor? 
5. Esa chica se llama Juana. 
> Imam chay sipaspa sutin? ¿Cómo se llama esa chica? 


D1 GRAMÁTICA 


PREGUNTA NEGATIVA. La frase interrogativa negativa se construye colo- 
cando el sufijo interrogativo -chu sobre la partícula negativa mana: manachu 
sumaq? $no es hermoso?, manachu yachanki? $no sabes?” 


D 2 EJERCICIOS 


1. Tikraspayki kutichiy: 
1. Manachu kay llaqtapi quwi kan? 
2. Manachu pipas kay wasipi tiyan? 
3. Manachu llaqtaypa sutinta yuyanki? 
4. Manachu yachachiqniykichik kani? 
5. Manachu mamaypa musuq wasinta rirqanki? 


D3 SOLUCIÓN 


1. ¿No hay cuyes en este pueblo? 

> Quwiqa kay llaqtapi kanmi. Sí, hay cuyes en este pueblo. 

2. ¿Nadie vive en esta casa? 

> Manam pipas kay wasipi tiyanchu. Nadie vive en esta casa. 
3. ¿No recuerdas el nombre de mi pueblo? 

> Manam yuyanichu. No lo recuerdo. 

4. ¿No soy vuestro profesor? 

> Arí, yachachiqniykum kanki. Sí, eres nuestro profesor. 

5. ¿No fuiste a la casa nueva de mi mamá? 

> Arí, rinim. Sí, fui. 


65 


7 / Qanchisñiqin yachana x 


El VOCABULARIO 


kulihyu : colegio runasimi rimaq : quechuahablante 
ñawpaq : antes 


< | E2 DIÁLOGO 


Par 


Valentinam runasimi rimaq Elvirawan Andawaylaspi riman. 


Elvira - Maypim runasimita yacharqanki? 

Valentina — Limapim yacharqani. 

Elvira - A, Limapi runasimita yachachinkuchu? 

Valentina — Yachachinkum. 

Elvira - Kulihyupichu? 

Valentina — Manam, unibersidapim. Kaypi, kulihyukunapi yachachinku- 
chu? 

Elvira - Ñawpaqqa manam yachachirgakuchu, kunanqa yacha- 
chinkum. 


E3 TRADUCCIÓN 


Valentina habla en Andahuaylas con la quechuahablante Elvira. 


Elvira - ¿Dónde aprendiste el quechua? 

Valentina — Aprendí en Lima. 

Elvira - Osea, ¿en Lima enseñan quechua? 

Valentina — Sí enseñan. 

Elvira - ¿En el colegio? 

Valentina — No, en la universidad. ¿Aquí en los colegios enseñan? 
Elvira - Antes no enseñaban, [pero] ahora sí [lo] enseñan. 


7 / QANCHISÑIQIN YACHANA 
Maytam richkanki? 


¿Adónde vas? 


A1 VOCABULARIO 


kuyaq : amigo (muy cercano) pikanti : «picante», guiso 
lasa (panpa) : plaza sama- : descansar 
panpa : lugar plano, llanura; suelo suya- : esperar 
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pantiyun : cementerio uyari- : oír, escuchar 


E | A2 GRAMÁTICA 


PE S 
PROGRESIVO -CHKA-. El sufijo de *aspecto progresivo -chka- indica que 
la acción está en curso. Dicho sufijo se coloca entre la base verbal y las marcas 
de tiempo y de persona sujeto: mikuchkani “estoy comiendo, samachkarqa 
(él) estaba descansando. 


singular la puri-chka-ni estoy caminando 
2a puri-chka-nki estás caminando 
3a puri-chka-n está caminando 
plural laexcl  puri-chka-ni-ku estamos caminando 
laincl.  puri-chka-nchik estamos caminando 
2a puri-chka-nki-chik están caminando 
3a puri-chka-n-ku están caminando 


g Todo verbo en progresivo que se refiera a una acción pasada requiere de 
un sufijo de pasado: qayna punchawqa lasapim purichkarqa ayer estaba 
caminando en la plaza. 


A 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Ñañaykim ñañaywan pikantita yanuchkanku. 
2. Leonardoqa musuq pachatam wawanwan rantichkan. 
3. Silviam Pedrota pantiyun punkupi suyachkan. 
4. Elviram lasa panpapi kuyaqninkunawan tiyachkan. 
5. Margacha, allintam runasimita yachachkanki! 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Puñuchkanchu Antonio? 
2. Imatam ruwachkanchik? 
3. Allintachu runasimita rimachkanki? 
4. Maypim paniyki / ñañayki kachkan? 
5. Ima punchawpim kachkanchik? 
III. Tikray: 
1. Estoy escribiendo, no estoy escuchando. 
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2. Estoy comprando un cuy, [porque] mi esposa quiere comer. 


3 


. ¿Agustín está volviendo de la chacra? 


4. Paulina está jugando con el perro de Pedro. 
5. Ayer, Carlos estaba comiendo el pan de Mariana. 


A 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 


1 


. Tu hermana y mi hermana están cocinando un guiso. 


2. Leonardo está comprando ropa nueva con su hija. 


3 


. Silvia está esperando a Pedro en la puerta del cementerio. 


4. Elvira está sentada con sus amigos en la plaza. 
5. Margacha, ¡estás aprendiendo bien el quechua! 


II. 


1. 


III. 
1 
2 
3 


Traducir y contestar: 
¿Antonio está durmiendo? 
> Manam puñuchkanchu, uyarichkanmi. No está durmiendo, está es- 
cuchando. 
. ¿Qué estamos haciendo? 
> Runasimitam rimachkanchik, Estamos hablando quechua. 
. ¿Estás hablando bien quechua? 
> Tunpallantam. Solo un poco. 
. ¿Dónde está tu hermana? 
> Wasinpim kachkan. Está en su casa. 
. ¿Qué día estamos? 
> Lunispim kachkanchik. Estamos lunes. 
Traducir: 
. Qillgachkanim, manam uyarichkanichu. 
. Guwitam rantichkani, warmiymi mikuyta munan. 
. Chakramantachu Agustin kutimuchkan? 


4. Pedrop allgunwanmi Paulina pukllachkan. 


5 


. Qayna punchawqa Marianapa tantantam Carlos mikuchkarqga. 


E H i 


-|| B1 GRAMÁTICA 


ERRADA 


TEMATIZADOR INTERROGATIVO -RI. El tematizador -qa se utiliza a 
veces en oraciones interrogativas del tipo payqá hamunqachu? “¿él vendrá?” 


Como en este ejemplo, la acentuación recae entonces en el tematizador. Tam- 
bién existe un tematizador específicamente interrogativo -rí, que expresa 
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mayor curiosidad e interés que -qá: payrí maymantam hamuchkan? $y él, 
de dónde está viniendo?, tantatari manachu apamurqanki? $y pan, no has 
traido?, maytam rinrí? Sadónde ha ido?” Cuando este sufijo no se acentúa, 
la pregunta se convierte en un cuestionamiento que en algunos casos puede 


Maytam richkanki? 


llegar hasta el reproche: contrástese payrí imatam ruwachkan? $y él qué está 
haciendo?” (preguntando con curiosidad) con payri imatam ruwachkan? $y 
este qué está haciendo?” (con desprecio). 


B2 VARIACIÓN DIALECTAL 


Dentro del quechua ayacuchano, el tematizador interrogativo -ri sólo existe 
en la zona de Andahuaylas y en el sur del dept. de Ayacucho (por lo menos 
en las prov. de Parinacochas y Paucar del Sarasara). En el resto de esa área 
dialectal, -qá es el único tematizador interrogativo: payqá maymantam ha- 
muchkan? y tantataqá manachu apamurqanki? Andahuaylas comparte el 
uso del tematizador interrogativo -ri con el área cuzqueña vecina. 


B3 VOCABULARIO 


anya- : ladrar; llamar la atención Wankabilika : Huancavelica 
chayamu- : llegar (acá) wira : grasa; gordo 

> wiraywira : muy gordo 

> wirasapa : gordísimo 
kuchi : chancho 


2 B4 EJERCICIOS 


F — 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Qamkunarí imatam istudyachkankichik? 
2. Tayta-mamaypa wasinmantam hamuchkani, qamrí maymantam ha- 
muchkanki? 
3. Qamrí imatam kaypi ruwachkanki? 
4. Payrí pikantitachu yanuchkan? 
5. Wankabilikamantachu chayamuchkankiri? 


B5 SOLUCIÓN 


1. ¿Y ustedes qué están estudiando? 
> Ñuqaykuqa runasimitam. Nosotros, el quechua. 
2. Vengo de la casa de mis padres, ¿y tú de dónde estás viniendo? 
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> Ñuqaqa unibersidamantam hamuchkani. Yo, vengo de la uni- 
versidad. 

3. ¿Y tú qué estás haciendo aquí? 
> Yachachiqtam suyachkani. Estoy esperando al profesor. 

4. ¿Y él / ella, está preparando un guiso? 
> Manam, payqa papatam yanuchkan. No, él / ella está cocinando 
papas. 

5. ¿Estás llegando de Huancavelica? 
> Manam, Wamangamantam chayamuchkani. No, estoy llegando 
de Huamanga. 


l ON 
COMPARATIVO -HINA. El comparativo -hina señala un término de com- 


paración y equivale a ‘como’: kuchihinam mikun ‘come como un chancho, 
wawantahinam kuyan la quiere como a su hija. 


| C1 GRAMÁTICA 


C2 EJERCICIOS 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Qayna watahinachu chirichkan? 
2. Yachachiqhinachu runasimita rimachkanki? 
3. Agustin, qamhina wirasapachu? 
4. Allquhina anyayta yachankichu? 
5. Qarihinachu warmikuna allinta llamkan? 


C3 SOLUCIÓN 


1. ¿Está haciendo frío como el año pasado? 
> Arí, qayna watahinam. Sí, como el año pasado. 

2. ¿Estás hablando el quechua como el profesor? 
> Manam yachachiqhinachu rimachkani. No hablo como el profe- 
sor. 

3. ¿Agustín es gordo como tú? 
> Arí, ñuqahina wirasapam. Sí, es gordo como yo. 

4. ¿Sabes ladrar como un perro? 
> Allquhina anyaytaqa manam yachanichu. No sé ladrar como un 
perro. 

5. ¿Las mujeres trabajan bien como los hombres? 
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> Arí, qarihinam llamkanku. Sí, trabajan como los hombres. 


Di VOCABULARIO 


karta : carta waqachi- : tocar (un instrumento de 
lawita : flauta, quena viento) (lit. hacer llorar) 
tuta : noche yunpay : muy, mucho, demasiado 


ET 


D2 GRAMÁTICA 


FACTITIVO -CHI-. Indica que el sujeto hace que otro cumpla la acción: 
runasimitam yachachinku “enseñan (lit. hacen saber) quechua, wawaytam 
mikuchini “hago comer a mi hijo. El agente de la acción se expresa con el 
comitativo -wan cor que en este caso corresponde a ‘por en castellano: An- 
dreswanmi kartata qillqachini he hecho escribir una carta por Andrés, 


D 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Mariano, lawita waqachiyta yachanchu? 
2. Manam ñuqachu runasimita yachachini. 
3. Sapa tutam warmayta puñuchini. 
4, Teresaqa manam ñañan pukllachiyta munanchu. 
5. Allquykiqa wiraywiram kachkan. Yunpaytachu mikuchinki? 


D 4 SOLUCIÓN 


1. ¿Mariano sabe tocar quena? 

2. Yo no soy el que enseña quechua. 

3. Cada noche hago dormir a mi niño. 

4. Teresa no quiere hacer jugar a su hermana. 

5. Tu perro está muy gordo. ¿Lo haces comer demasiado? 


El VOCABULARIO 


mirkadu : mercado tullu : hueso; (adj.) flaco 
punchawnintin : todo el día tupananchikkama : hasta la vista 
qunga- : olvidar ukumari : oso > ukuku osito 
rantimu- : ira comprar wiña- : crecer 
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E2 GRAMÁTICA 


DIMINUTIVO -CHA. El diminutivo -cha se añade a un sustantivo o un 
adjetivo para indicar pequeñez del objeto o de la persona, o para expresar 
afecto hacia dicho objeto o persona: wasicha “casita, Marianocha “Marianito; 
sumaqcha “bonito. 


timun. Chay allquqa tulluchallam karqa, chaymi achkata mikuchirqaniku. 
Chaymi allquqa ukumarihina hatunta wiñan, chaymi sutichanpas <ukuku- 
cha». Sapa punchawmi kunanqa wawakuna allquwan pukllan. Punchawnin- 
tinmi allqupa qipanta purin, yachaywasi riytapas qunqan. 


E4 TRADUCCIÓN: EL PERRO 


La semana pasada, los hijos de mi hermano compraron un perro pequeño en 
el mercado. Ese perro era flaquito, por eso lo hemos hecho comer bastante. 
Así el perro ha crecido como un oso, por eso se llama «osito». Ahora los niños 
juegan con el perro todos los días. Andan tras el perro todo el día y se olvidan 
hasta de ir a la escuela. 


4) F1 DIÁLOGO 


Roxana - Mamáy. 


Elvira - Warma, maytam richkanki? 

Roxana - Chakratam richkani. 

Elvira - Imaynam mamayki kachkan? Wasiykipichu kachkan? 
Roxana - Allinllam, mamayqa manam wasipichu, tindatam rin. 
Elvira - Taytaykirí? 

Roxana - Payqa turiywanmi chakrapi llamkachkan. 

Elvira - Ñañaykitam mana rikunichu. 

Roxana - Payqa Andawaylaspim istudyachkan. 

Elvira - Anchatam kusikuni. Tupananchikkama. 

Roxana - Arí mamáy, tupananchikkama. 


F2 TRADUCCIÓN 


Roxana - Señora. 
Elvira - Niña, ¿adónde estás yendo? $ 
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Roxana - Estoy yendo a la chacra. 
Elvira - ¿Cómo está tu mamá? ¿Está en tu casa ? 
Roxana - Está bien, mi mamá no está en casa, ha ido a la tienda. 
Elvira - ¿Y tu padre? 
Roxana - Ella está trabajando en la chacra con mi hermano. 
Elvira — A tu hermana no la veo. 
Roxana - Ella está estudiando en Andahuaylas. 
Elvira - Me alegro mucho. Hasta la vista. 
Roxana - Sí señora, hasta la vista. 
8 / PUSAQNIQIN YACHANA 


Pim runasimita yachachisunki? 
¿Quién te enseña quechua? 


A1 VOCABULARIO 


apu : divinidad del cerro pusa- : llevar (a alguien) 
asi- : reír pusaq : ocho 

aysa- : jalar, llevar de la mano (p. uma : cabeza 

ej. agua en un cántaro) 

iskuyla : escuela yarqa- : dar hambre 
nana- : doler 


A2 GRAMÁTICA 


SUFIJOS INTERPERSONALES -WA-, -YKI, -SUNKI Y -WANCHIK. En 
lugar de los pronombres personales objeto del castellano (me, ‘te, “nos; etc.), 
el quechua hace uso de sufijos. La primera persona objeto se expresa median- 
te el sufijo -wa- “me, que se combina con las marcas de personas verbales de la 
segunda y la tercera persona sujeto (> -wa-nki tú me y -wa-n él me, respec- 
tivamente). Las otras relaciones interpersonales se expresan mediante sufijos 
que asocian en una sola forma una persona sujeto y una persona objeto: -yki 
“yo a ti, -sunki él a ti, -wanchik él a nosotros (incl.)': 


conjugación sin marca temporal 


2a > 12 tú a mí rilu-wa-nki me ves 
3a > lš él a mí rilu-wa-n me ha visto / me ve 
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conjugación sin marca temporal 


la > 2° yoati riku-yki te he visto / te veo 

3a > 2a él a ti riku-sunki te ve 

3a >1* pl. incl. éla nosotros  riku-wanchik nos ha visto / nos ve 
(incl.) 


Existen formas plurales que se estudiarán en la unidad 32. 


A3 OBSERVACIONES 


m No existen sufijos que expresen la tercera persona objeto: rikuni puede 
interpretarse como 'veo' o lo veo, según el contexto. 


m En general, las sensaciones se expresan mediante un sujeto indefinido que 
actúa sobre uno: yargawan “tengo hambre (lit. me da hambre), chirisunki 
“tienes frío (lit. te hace frío), nanawanchik ‘nos duele, puñuymi aysawan 
“tengo sueño (lit. el dormir me jala). 


A 4 EJERCICIOS 


1. Manam uyariykichu. 

2. Mamaykichu sapa punchaw iskuylaman pusasunki? 
3. Asichiwankim. 

4. Umaymi nanawan. 

5. Apukunam uywawanchik. 


A5 SOLUCIÓN 


. No te escucho. 

. ¿Es tu madre la que te lleva todos los días a la escuela? 
. Me haces reír. 

. Me duele la cabeza. 

. Los apus son los que nos mantienen. 


Q Ë QÓ Nel 


B1 VOCABULARIO 


apa- : llevar kiru : diente 
chiqni- : detestar, odiar 
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B2 EJERCICIOS 


L Tikraspayki kutichiy: 
1. Pim runasimita yachachisunki? 
2. Allintachu yachachiyki? 
3. Silviaqa chiqniwanmi. Qamrí chiqniwankichu? 
4. Luciana qunqawanchikchu? 
5. Chakiyki nanasunkichu? 
JI. Tikray: 
1. ¿En tu casa tu padre te hace trabajar? 
2. Nos ha hecho llevar diez botellas de agua (butilla yaku). 
3. Es esta linda joven la que me ha enseñado a hablar quechua. 
4. A tino te olvidé. 
5. Me duelen los dientes. 


B3 SOLUCIÓN 


1. Traducir y contestar: 
1. ¿Quién te enseña quechua? 
> Qammi yachachiwanki. Tú me enseñas quechua. 
2. ¿Te enseño bien? 
> Allintam yachachiwanki. Sí, me enseñas bien. 
3. Silvia me detesta. Y tú ¿me detestas? 
> Ñuqaqa manam chiqniykichu. Yo no te detesto. 
4, ¿Luciana nos ha olvidado? 
> Manam qunqawanchikchu. No nos ha olvidado. 
5. ¿Te duelen los pies? 
> Manam nanawanchu. No me duelen. 
II. Traducir: 
1. Wasiykipi taytayki llamkachisunkichu? 
2. Chunka butilla yakutam apachiwanchik. 
3. Kay sumaq sipasmi runasimi rimayta yachachiwan. 
4. Qamtaqa manam qunqarqaykichu. 


Sigue: 
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tiempo pretérito *aspecto progresivo 
riku-wa-rga me vio riku-wa-chka-n me está viendo 
riku-wa-rga-nki me viste riku-wa-chka-nki me estás viendo 
riku-rqa-yki te vi riku-chka-yki te estoy viendo 
riku-su-rga-nki te vio riku-chka-sunki te está viendo 


riku-wa-rqa-nchik nos vio riku-wa-chka-nchik nos está viendo 


C2 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la zona de Huamanga-Huancavelica, el sufijo -sunki 'él a t? se disocia en 
dos elementos, -su- y -nki, para acoger el progresivo -chka-: riku-su-chka- 
nki ‘te está viendo. En cambio, el sur de Ayacucho (provincias de Lucanas, 
Parinacochas y Paucar del Sarasara) presenta el mismo orden de sufijos que 
la de Andahuaylas. 


C3 VOCABULARIO 


awla : abuela nisyu : muy, demasiado >nisyuta 
(adv.) mucho, demasiado 

chansa-, chansaku- : bromear piñaku- : estar enojado 

hampu- : volver (acá) qawa- : mirar; cuidar 

haykap : cuándo qaya- : llamar 


icha : tal vez, o (marca la alternati- yana : pareja, novio, novia 
va en una oración interrogativa) 
imapaq : para qué 


oa 


C 4 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Chuñutam mikuchiwarqanchik, manam miskitachu mikurqani. 
2. Imapaqmi qayawarqanki? Ñuqaqa «qayaway» nirqaykichu? 
3. Chansakuchkaykim, icha piñakunkichu? 
4. Rimachkasunki, manachu uyarinki? 
5. Manam haykappas chayta willawarqankichu. 


II. Tikray: 
L. ¿No me estás escuchando? 
2. ¿Te hizo tomar chicha? 
3. Yo te quería mucho. _ 
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4. Nos está mintiendo. 
5. (Yo) tenía demasiado frío, por eso he vuelto. 


IH. Tikraspayki kutichiy: 
1. Chansakuwachkankichu? 
2. Manuel qawawachkanchikchu? 
3. Maria, unibersida punkupi suyawargachu? 
4. Carlos, wasinta riqsichisurqankichu? 
5. Puñuychu aysachkasunki? 
IV. Tikraspayki tapuqninta maskay: 
1. Wasiykipiqa chuñutam mallichiwarqanki. 
2. Uyarichkaykim. 
3. Yanaypa tayta-mamanqa chiqniwanmi. 
4. Awlaymi runasimita yachachiwarqa. 
5. Aqatam upyachiwarqanchik. 


C5 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Nos hicieron comer chuño, [pero] no me gustó. 
2. ¿Por qué me llamaste? ¿[Acaso] yo te dije (pedí) que me llamaras? 
3. Te estoy bromeando, ¿o te enojas? [= no quiero que te enojes] 
4, Te está hablando, ¿no lo oyes? 
5. Nunca me habías contado eso. 


II. Traducir: 
1. Manachu uyariwachkanki? 
2. Agatachu upyachisurqanki? 
3. Ñuqaqa anchatam kuyakurgayki. 
4. Llullakuwachkanchikmi. 
5. Nisyutam chiriwarqa, chaymi hampuni. 
II. Traducir y contestar: 
1. ¿Me estás bromeando? 
> Manam chansakuchkaykichu. No te estoy bromeando. 
2. ¿Manuel nos está mirando? 
> Qawawachkanchikmi. Sí, nos está mirando. 
3. ¿María me esperó en la puerta de la universidad? 
> Manam suyasurqankichu. No te esperó. 
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4. ;Carlos te hizo conocer su casa? 
> Arí, riqsichiwanmi. Sí, me la hizo conocer. 

5. ¿Tienes sueño? 
> Puñuymi aysawachkan. Sí, tengo sueño. / Manam puñuy ay- 
sawanchu. No tengo sueño. 


IV. Traduce las frases siguientes y formula las preguntas que corresponden: 

1. En tu casa, me hiciste probar chuño pues. 
> Imatam wasiypi mallichirgayki? ¿Qué te hice probar en mi casa? 
/ chuñutachu wasiypi mallichirqayki? ¿Te hice probar chuño en mi 
casa? 

2. Sí, te estoy escuchando. 
> Uyariwachkankichu? ¿Me estás escuchando? 

3. Los padres de mi pareja me detestan. 
> Yanaykipa tayta-maman chiqnisunkichu? ¿Los padres de tu pa- 
reja te detestan? 

4. Mi abuela me enseñó el quechua. 
> Pim runasimita yachachisurqanki? ¿Quién te enseñó el que- 
chua? 

5. Nos han hecho tomar chicha. 
> Imatam upyachiwarqanchik? ¿Qué nos han hecho beber? 


D 1 VOCABULARIO 


ati- : poder lullaku- : mentir 
chiqap : cierto tunpa- : acusar 
karu : lejos wakcha : pobre 
Hasaq : pesado wallpa : gallina 


llulla : mentiroso 


| 


| D2 GRAMÁTICA 


ASERTIVO ENFÁTICO -MÁ. Con este sufijo se afirma que los hechos no 
son como el interlocutor creía: mikunimá! “sí he comido!, yachaywasiqa 
manamá karuchu! ‘pero la escuela no está lejos”, mamantaqa riqsinimá! a 
su madre, sí la conozco. Cuando el hablante se habla a sí mismo, -má expresa 
sorpresa ante algo inesperado: manam qipiyta atinichu, llasaqmá kayqa! 
“no lo puedo cargar, ¡esto pesa!” 
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D 3 EJERCICIOS ` 


L Tikray: 
1. Karum4 chayqa! 
2. Qammá chayta ruwarqanki! 
3. Quwitamá rantinl, manam wallpatachu. 
4. Manamá llullakunichu! 
5. Imamantam tunpawanki? Manamá ñuqaqa imatapas ruwanichu! 


II. Tikray: 

. ¡Pero Andresito es pobre! 

. Tu hijito es un mentiroso, pues. 

. ¡El profesor pues, está llegando! 

. ¡La madre de Mariana sabe pues! 
. ¡Es cierto que es su hijo! 


O OA 0 N — 


D4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. ¡Pero eso es lejos! 
. ¡Pero si tú has hecho eso! 
. ¡Pero si lo que compré son cuyes, no son gallinas! 
. ¡Pero no miento! 
. ¿De qué me acusas? ¡Sí yo no hice nada! 


II. Traducir: 
1. Andreschaqa wakchamá! 
2. Warmachaykiga llullamá! 
3. Yachachiqmá chayamuchkan! 
4. Marianapa mamanqa yachanmá! 
5. Chiqapmá churin! 


a oA 0D N 


El VOCABULARIO 


chikallan : solo un poquito  tuqyachi- : pronunciar (lit. hacer reventar) 
imanaptin : por qué yachaku- : estudiar 

intindi- : entender utqay : rápido 

sasa : difícil 
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po 21 


E2 DIÁLOGO 


Jorgem runasimita unibersidapi rimachkarqa. Josemi uyarirqa. 


José 
Jorge 
José 


Jorge 
José 
Jorge 
José 
Jorge 
José 
Jorge 


m Como se verá en la unidad 20, la combinación del sufijo restrictivo -lla 
“nomás y del sufijo de *aspecto acabado -ña ‘yg cobra el sentido de ‘muy’: 
utqayllaña ‘muy rápido. 


Qampas runasimita rimankichu? 

Tunpallantam rimani. Kaypim runasimita yachakuchkani. 
Ñuqapas kimsañiqin watapim runasimita yachachkani, ma- 
namá kaypiqa rikuykichu! Ima watapim kachkanki? 
Tawañiqin watapim kachkani. 

Pim yachachisunki? 

Inesmi yachachiwan. 

Qamqa allintamá tuqyachinki! 

Chikallantaqa rimanim. Intindiyqa ancha sasam. 
Imanaptin? 

Utqayllañam runa riman. 


E3 TRADUCCIÓN 


Jorge estaba hablando quechua en la universidad. José lo escuchó. Í 


José 
Jorge 
José 


Jorge 
José 
Jorge 
José 
Jorge 
José 
Jorge 
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¿Tú también hablas quechua? : 
Hablo un poco. Estoy estudiando quechua aquí. u 
Yo también estoy estudiando quechua, en tercer año, [pero] 
nunca te he visto aquí. ¿En qué año estás? 

Estoy en cuarto año. 

¿Quién te enseña? 

Me enseña Inés. 

¡Tú pronuncias bien! 

Hablo un poco, [pero] entender es muy difícil. 

¿Por qué? 

La gente habla muy rápido. 


Hayka watayuqmi kachkanki? 


9 / ISQUNÑIQIN YACHANA 
Hayka watayuqmi kachkanki? 


¿Cuántos años tienes? 


A1 VOCABULARIO 


angas : azul (color del cielo qucha : lago 

cuando está claro) 

chuqllu : choclo sumurru : sombrero 
kallpa : fuerza wayta : flor 

puna : puna wiksa : barriga 


A 2 GRAMÁTICA 


DERIVADOR DE NOMBRE DE POSEEDOR: -YUQ. El sufijo -yuq 'pro- 
visto de se agrega a un sustantivo para formar otro sustantivo que designa a 
algo o alguien caracterizado por lo que expresa la raíz: qullqiyuq “rico, kall- 
payuq forzudo, wasiyuq “dueño de la casa, wiksayuq encinta” (lit. que tiene 
barriga), ñawiyuq que sabe leer” (Ht. que tiene ojos), llaqtayuq originario del 
pueblo (o del país). En combinación con la partícula negativa mana, expresa 
la privación de algo: mana kiruyuq “sin dientes’ (lit. desprovisto de dientes). 
Cuando la raíz termina en consonante, -yuq aparece precedido del apoyo fo- 
nético -ni-: yuyayniyuq consciente, responsable (lit. que tiene pensamiento, 
conciencia), munayniyuq poderoso (lit. que tiene voluntad (eficaz)). 


A 3 EJERCICIOS 


1 Tikray: 
1. Chay runaqa achka wakayuqmá! 

Kimsa wawqiyuqmi kani, iskay paniyuq. 

Chay punapim hatun qucha kan, Chuqlluqucha sutiyuq. 

Kay warmachaqa mana mamayuqmá! 

Wasiyqa Claudiopahina rumimanta pirqayuqmi. 

Paulinaqa anqas ñawiyuqmi. 

Wasiyuqkunaqa manam kaypichu. 

Lima llaqtayuqmi kani. 


VENDAN 


Mana imayuqmi kani, wakcham kani. 
10. Ñawiyuq kaytam munani. 
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II. Tikray: 
1. Antes, teníamos muchas llamas en mi pueblo. 
2. ¡Pero si Mariano tiene una casa en Andahuaylas! 
3. No conozco a la hija de la mujer que tiene esta tienda. 
4. No quiero casarme con un hombre que tenga dinero. 
5. Y este sombrero con una flor, ¿es tuyo? 


A 4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. ¡Pero si ese hombre tiene muchas vacas! 
Tengo tres hermanos y dos hermanas. 
En esa puna, hay un gran lago llamado «Lago del Choclo». 
¡Pero si este niño no tiene madre! 
Mi casa tiene paredes de piedra como la de Claudio. 
Paulina tiene ojos azules. 
Los habitantes de la casa no están aquí. 
Soy limeño. 
No tengo nada, soy pobre. 
10. Quiero saber leer y escribir. 


II. Traducir: 
1. Ñawpaqqa achka llamayuqmi llaqtaypi karqaniku. 
2. Marianoqa Andawaylaspi wasiyuqmá! 
3. Kay tindayuq warmip wawanta manam riqsinichu. 
4. Qullqiyuq qariwan kasarakuyta manam munanichu. 
5. Kay waytayuq sumurrurí qampachu? 


° ç = S Q a t 


B1 VOCABULARIO 


asukar : azúcar paqu : rubio 
chukcha : cabello qusa : marido, esposo 
kunka : cuello, garganta 


B2 EJERCICIOS 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Qusayuqchu kanki? 
2. Asukarniyugtachu kaftyta munanki? 
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3. Llamahina hatun kunkayugchu kani? 
4. Mamayki paqu chukchayuqchu icha yana chukchayuqchu? 
5. Manachu kay llaqtayuq kanki? 


B3 SOLUCIÓN 


Traducir y contestar: 

1. ¿Estás casada? 
> Manam qusayuqchu kani. No estoy casada. 

2. ¿Quieres el café con azúcar? 
> Mana asukarniyuqtam munani. Lo quiero sin azúcar. 

3. ¿Tengo el cuello largo como [el de] una llama? 
> Arí, llamahina hatun kunkayuqmi kanki. Sí, tienes el cuello lar- 
go como [el de] una llama, 

4. ¿Tu madre tiene el cabello rubio o negro? 
> Mamayqa manam paqu chukchayuqchu, yana chukchayuqmi. 
Mi madre no tiene el cabello rubio, tiene el cabello negro. 

5. ¿No eres de aquí? 
> Kay llaqtayuqmi kani. Sí, soy de aquí. 


D1 VOCABULARIO 


pachak : cien waranqa : mil 
paqu o paqucha : alpaca yanqa : por gusto, en vano 


NÚMEROS COMPLEJOS. Los números complejos, es decir superiores a 
diez, se construyen de la siguiente manera: 

- Las decenas, centenas y miles se indican anteponiéndoles el número que 
las multiplica: iskaychunka “veinte, kimsapachak “trescientos, tawawa- 
ranqa “cuatro mil. 

- Las unidades se posponen a estas cantidades y reciben el sufijo -yuq: 
chunka-iskayniyuq 12 (diez provisto de dos”), iskaychunka-hukni- 
yuq 21 (dos dieces provistos de uno”), pachak-chunka-isqunniyuq 119 
(cien y diez provisto de nueve”), iskaywaranqa-chunka-pusaqniyuq 
2018 (dos miles y diez provisto de ocho”). 

Por razones de eufonía, se tiende a evitar la doble ocurrencia de -yuq en 
un mismo *sintagma nominal. Los números complejos incluidos dentro de 
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un sintagma terminado por -yuq se construyen entonces sin dicho sufijo: 
chunka-pichqa wakayuqmi kani “tengo quince vacas. Sin embargo, por ra- 
zones de claridad, esta restricción no se aplica a los números complejos com- 
puestos de más de dos elementos: iskaychunka-pichqayuq wakayuqmi kani 
“tengo veinticinco vacas. 

ZS] 


D 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Tiene treinta alpacas. 
2. ¿Tu abuela tiene cien años? 
3. Vivió 16 años en Huancayo. 
4. Tengo veintiocho años. 
5. ¿Estamos en el año 2019? 


D 4 SOLUCIÓN 


1. Kimsachunka paquyuqmi. 

2. Awlayki pachak watayuqchu? 

3. Chunka-suqtayuq watam Wankayupi tiyarqa. 

4. Iskaychunka-pusaq watayuqmi kani. 

5. Iskaywaranqa-chunka-isqunniyuq watapichu kachkanchik? 


El VOCABULARIO 


aypu- : repartir qatay : yerno, cuñado (esposo de la 
hermana) 

pallay : figura que se hace en los tex- watya : huatia, tubérculos asados en 

tiles con hebras de distintos colores terrones 

parrinu : padrino 


E2 GRAMÁTICA 


BENEFACTIVO -PAO. El *relacionador benefactivo -paq indica el bene- 
ficiario de una cosa o una acción. Equivale en general a ‘para: kay aqaqa 
taytaypaqmi esta chicha es para mi padre, tullutam allqupaq apachkani 
“estoy llevando huesos para el perro. 
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Hayka watayuqmi kachkanki? 


E3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Tayta Pedropa qatayninpaqmi kay aqata apamuni. 
2. Silviaqa musuq pachatam taytanpaq rantichkan. 
3. Manachu watyapaq papata apamurqankichik? 

4. Kay runaqa yanqapaqmi hamuchiwan. 
5. Pallayniyuq llikllatapas yanaypaq rantinim. 


11. Tikray: 
1. ¿Estás comprando flores para tu novia? 
2. Hemos traído esta manta para Marcelina. 
3. También estoy llevando pan para mi abuela. 
4. El padrino repartió ropa, [pero] para mí no había nada. 
5. Hemos tocado quena para tu mamá. 


E4 SOLUCIÓN 


1. Traducir: 

1. He traído esta chicha para el yerno de don Pedro. 

2. Silvia está comprando ropa nueva para su padre. 

3. ¿No han traído papa para la huatia? 

4, Este hombre me ha hecho venir en vano. 

5. También compré una manta [adornada] con figuras para mi novia. 
II. Traducir: 

1. Yanaykipaqchu waytata rantichkanki? 

2. Marcelinapaqmi kay llikllata apamuniku. 

3. Tantatapas awlaypaq apachkanim. 


4. Parrinum pachata aypurqa, ñuqapaqqa manam imapas karqachu. 
5. Mamaykipaqmi lawitata waqachiniku. 


FI VOCABULARIO 


awla : aula rantiku- : vender 

bali- : valer, costar rral : (siempre utilizado con un numeral como 
determinante) fracción décimal de sol > hukrral 10 
cént., pichgarral 50 cént. 

chuku : gorro suwa- : robar 
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kuti : vez watuka- : (Andahuaylas)-watuku- (en el resto del 
área ayacuchana) preguntar acerca de alguien 


5 | F2 GRAMÁTICA 


PRONOMBRE INTERROGATIVO HAYKA “CUÁNTO; El pronombre in- 
terrogativo correspondiente a ‘cuánto es hayka: haykam wawayki? “¿cuán- 
tos hijos tienes?” (lit. ¿cuántos son tus hijos?) > kimsam on tres, hayka 
watayuqmi kachkanki? 5qué edad tienes? > chunka watayuqmi kachkani 
“tengo diez años. Los precios se preguntan de la siguiente manera: haykam 
chay manka balin? ¿cuánto vale esta olla? > pusaq sulismi ocho soles, 
haykapim chay chuqlluta rantikunki? Sen cuánto vendes este choclo? > 
pichqarralpim ‘en 50 céntimos. 


Cuando hayka se emplea como adjetivo interrogativo, el sustantivo de- 
terminado se pluraliza con -kuna si se refiere a entidades individualizables, 
es decir distinguibles unas de otras: hayka warmakunatam rikuchkanki? $a 
cuántos niños estás viendo?” Si se refiere a entidades idénticas (años, dine- 
ro, ganado, pan), el *sintagma interrogativo no se pluraliza: hayka wakatam 
suwan? “¿cuánta(s) vaca(s) ha robado?” 


RN 
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F3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Hayka runakunam watukawarqanchik? 
2. Hayka wayna-sipasmi tusuchkan? 
3. Hayka kutim paniywan tuparqanki? 
4. Haykam ñañaykikuna? 
5. Hayka qullqitam qurqayki? 
IT. Tikraspayki kutichiy: 
. ¿Cuántas naranjas estás llevando para tu abuela? 
. ¿Cuántos profesores enseñan aquí? 
. ¿Cuántas llamas tienes? 
. ¿Cuántas horas estudias cada día? 
5. ¿Cuántos panes nos ha traído? 


{Ae U Nle 


II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Hayka qullqitam Edwin qusurqanki? 
2. Runasimipi hayka libruyuqmi kanki? 
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Hayka watayuqmi kachkanki? 
3. Kay awla, hayka bintanayuqmi? 


4. Hayka ñaña-turiyuqmi kanki? 
5. Haykam kay chuku balin? 


F4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. ¿Cuántas personas nos visitaron? 
. ¿Cuántos jóvenes están bailando? 
. ¿Cuántas veces te encontraste con mi hermana? 
. ¿Cuántas hermanas tienes? 
. ¿Cuánto dinero te he dado? 


Qn Ha Q N 


11. Traducir y contestar: 
1. Hayka naranhatam awlaykipaq apachkanki? 
2. Hayka yachachiqkunam kaypi yachachin? 
3. Hayka llamayuqmi kanki? 
4. Hayka urasmi sapa punchaw istudyanki? 
5. Hayka tantatam apamuwarqanchik? 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Cuánto dinero te dio Edwin? 
> Pachak sulistam. / Manam qullqita quwanchu. 
2. ¿Cuántos libros en quechua tienes? 
> Chunka libruyuqmi kani. Tengo diez libros. 
3. ¿Cuántas ventanas tiene esta aula? 
> Kimsa bintanayuqmi. Tiene tres ventanas. 
4. ¿Cuántos hermanos tienes? 
> Iskay ñañayuq, huk turiyuqmi kani. Tengo dos hermanas y un 
hermano. 
5. ¿Cuánto cuesta este gorro? 
> Pichqa sulismi. Cinco soles. 


G1 VOCABULARIO 


chaynaqa : entonces, si es así ñan : camino 
chayraq : recién tuku- : terminar 
naranha : naranja 
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G2 DIÁLOGO 


Noelmi Carloschawan ñanpi tupan. 


Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 


Maytam richkanki? 

Iskuylatam richkani. 

Hayka watayuqmi kachkanki? 

Suqta watayuqmi kachkani, qamrí? 
Ñuqaqa iskaychunka watayuqmi kachkani. 
Qamrí iskuylatachu richkanki? 

Manam, taytaypaqmi chakrapi llamkachkani, 
Imanaptinmi iskuylata mana rinkichu? 
Iskuylataqa tukunim. 

Chaynaqa allintachu qillqayta yachanki? 
Arí, allintam. Qamrí yachankichu? 
Chayraqmi yachachkani. 


Noel se encuentra con el pequeño Carlos en un camino. 


Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Noel 
Carlos 
Carlos 
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¿Adónde vas? 

Voy a la escuela. 

¿Cuántos años tienes? 

Tengo seis años, ¿y tú? 

Yo tengo veinte años. 

Y tú, ¿vas a la escuela? 

No, trabajo en la chacra para mi padre, 
¿Por qué no vas a la escuela? 
Ya terminé la escuela. 
Entonces ¿sabes escribir bien? 
Sí, bien. Y tú, ¿sabes? 

Recién estoy aprendiendo, 


Tantayki kachkanchu? 


10 / CHUNKAÑIQIN YACHANA 
Tantayki kachkanchu? 


¿Tienes pan? 


A1 VOCABULARIO 


kunputadura : computadora usuta : sandalia (de cuero) 
kuka : coca warmi wawa : hija 
sigaru : cigarrillo willka : nieto 


silular : (teléfono) celular 


A2 GRAMÁTICA 


CONSTRUCCIÓN POSESIVA. No existe en quechua un verbo “tener. La 
posesión se expresa mediante una construcción del tipo “mi chacra hay”: 
chakraymi kan “tengo una chacra. A la pregunta qullqiyki kanchu? tienes 
plata? (lit. ¿tu plata hay?), se puede contestar simplemente: kanmi “engo (lit, 
hay) o manam kanchu “no tengo (lit. no hay). La pregunta anterior se refiere 
a una situación general. Para referirse a una situación actual, se agrega el pro- 
gresivo -chka- al verbo ka- “ser, haber”: qullqiyki kachkanchu? “¿tienes plata 
(en este momento)?” La respuesta es: kachkanmi “tengo (en el presente) ° o 


manam kanchu no tengo (sin progresivo en la forma negativa). 


1 A3 EJERCICIOS 
L. Tikray: 
1. Pichqa sulisniymi tantapaq kachkan. 
2. Yachakuqkunapa kunputaduran kanchu? 
3. Wawqiypa qari churinqa manam kanchu. 
4. Manam willkaykuna kanchu. 
5. Musuq karruykum karqa. 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Sigaruyki kachkanchu? 
2. Taytaykipa karrun kanchu? 
3, Runasimipi libruyki manachu kan? 
4. Qayna punchaw silularniyki karqachu? 
5. Kukaykichik kachkanchu? 
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HI. Tikray: 
1. (Tú y yo) tenemos chacras. 
2. Margarita (Margacha) no tiene gato. 
3. En Lima, (él y yo) tenemos una casa. 
4. El hijo de mi vecino no tenía ojotas. 
5. ¿No tenías un perrito? 


A 4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Tengo cinco soles para [comprar] pan. 
2. ¿Los estudiantes tienen computadora? 
3. Mi hermano no tiene hijo varón. 
4. No tengo nietos. 
5. Teníamos un carro nuevo. 


II. Traducir y contestar: 

. ¿Tienes cigarrillos? > Kachkanmi. Sí, tengo. 

. ¿Tu padre tiene un carro? > Kanmi, Sí, tiene. 

. ¿No tienes libros en quechua? > Manam kanchu. No tengo. 
. ¿Ayer tenías tu celular? > Manam karqachu. No lo tenía. 

5. ¿(Ustedes) tienen coca? > Manam kanchu. No tenemos. 


II. Traducir: 
1. Chakranchikmi kan. 
2. Margachapa misin manam kanchu. 
3. Limapiqa wasiykum kan. 
4. Bisinuypa churinpa usutan manam karqachu. 
5. Manachu allquchayki karqa? 


> uNe 


B1 VOCABULARIO 


hamka : cancha, tostado qala : desnudo 

hanay : arriba saya- : estar parado 

iskina : esquina tutamanta : temprano en la mañana 
kisu : queso > ñaqa tutamanta esta mañana 
ñaqa : hace poco, hace rato, uywa : ganado 

enantes 
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f B2 GRAMÁTICA 


RESTRICTIVO -LLA. El sufijo -lla significa solamente, nomás: Juanllam 
hamun “sólo Juan ha venido, wak hanayllapim uywaykichikga kachkan 
“vuestros animales están allá arriba nomás (= no más lejos). En la pregunta 
allinllachu kachkanki? 5estás bien?” el restrictivo significa puramente, ex- 
clusivamente' (bien), de modo que esta pregunta podría traducirse por 5todo 
va bien?” En cambio, en la pregunta imaynallam kachkanki? ¿cómo estás?” 
el restrictivo actúa como un diminutivo afectivo, expresando que el estado 
del interlocutor es valioso para el enunciador y le inspira cariño (lit. ¿en qué 
estadito estás?). 


B3 EJERCICIOS 


I Tikray: 
1. Ñuqallam kay wasipi tiyani. 
2. Panpallapim tiyachiwan. 
3. Manam paquchay kanchu, llamallaymi kan. 
4. Pisillatam runasimita yachani. 
5. Huk wawqillayuqmi kani. 
6. Payllapaqmi imatapas munan. 
7. Kayllatachu Manuelri apamusuranki? 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Runasimillatachu Ines yachachisunki? 
2. Chakillapichu unibersidata hamunki? 
3. Sapallaykichikchu hamkata mikurqankichik? 
4. Qala chakillachu wasiykipi purinki? 
5. Kafiyllatachu sapa tutamantari upyanki? Manachu imatapas mikun- 
ki? 
HI. Tikray: 
i 1. Esta mañana nos trajo sólo un pan. 
| 2. Ayer vine a la universidad solo. 
3. ¿Te di sólo cinco soles? 
4. Me haces comer sólo papa todos los días. 
5. ¿Juan está llevando queso sólo para Marcelina? 
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B4 SOLUCIÓN 


I Traducir: 


1 


NAURUN 


. Solamente yo vivo en esta casa. 

. Me ha hecho sentar en el suelo nomás. 
. No tengo alpacas, sólo tengo llamas. 

. Sé poco el quechua. 

. Tengo solo un hermano. 

. Quiere todo sólo para él. 

. ¿Y Manuel te trajo sólo esto? 


II. Traducir y contestar: 


1 


2. 


. ¿Inés te enseña sólo el quechua? > Arí, runasimillatam. Sí, solo el que- 

chua. 

¿Vienes a la universidad a pie nomás? > Manam, unibuspim hamuni. 

No, vengo en bus. 

. ¿Comieron el tostado solos? > Manam sapallaykuchu, yachachiqwan- 
mi mikuniku. No solos, lo comimos con el profesor. 

. ¿En tu casa caminas descalzo? > Arí, qala chakillam wasiypi purini. Sí, 
en mi casa camino descalzo. 

. ¿Sólo tomas café en las mañanas? ¿No comes nada? > Kafiyllatam upya- 
ni, manam imatapas mikunichu. Sólo tomo café, no como nada. 


111. Traducir: 


QU > Q N — 


C1 VOCABULARIO 
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. Ñaqa tutamantaqa huk tantallatam apamuwanchik. 
. Sapallaymi qayna punchawqa unibersidata hamuni. 


. Pichqa sulisllatachu qurqayki? 
. Papallatam sapa punchaw mikuchiwanki. 


. Marcelinallapaqchu Juan kisuta apachkan? 


apu : rico kawsay : sustento (cultivo, pro- 
chayna : así ducto u otro) 

fista : fiesta llamkaq : trabajador 

gasta- : gastar mikuna : comida 

imaymana : toda clase de minka- : comprometer, con- 
cosas, (de) todo tipo tratar 


Tantayki kachkanchu? 


C2 LECTURA: APU RUNA 


Llaqtaypiqa <apu runa» niniku achka imayuq runatam. Chay runakunaqa 
pachak uwihayuq, chunka-pichqa wakayuq, chunka kawalluyuqmi. Payku- 
naqa achka chakrayuqmi, imaymana kawsayninkupas kanmi. Chay runaku- 
naqa chakran llamkaqkunatam aychayuq mikunata mikuchinku, aqatapas 
upyachinku, kukatapas sigarutapas qunku. Aqa ruwaypi, mikuna ruwaypipas 
pusaq isqun warmikunatam minkanku. Fistapipas achka qullqitam gastanku, 
iskaywaranqa, kimsawaranqa chaynata. 


C3 TRADUCCIÓN: LA PERSONA RICA 


En mi pueblo llamamos «rica» a la persona que tiene muchas cosas. Estas 
personas tienen [por ejemplo] cien ovejas, quince vacas o diez caballos. Ellos 
tienen muchas chacras y tienen también todo tipo de cultivos. Estas personas 
hacen comer bien a los que trabajan sus chacras, les hacen beber chicha, les 
dan coca y cigarros. Para hacer chicha y preparar la comida, contratan a ocho 
o nueve mujeres. En las fiestas también gastan mucho dinero, como dos o tres 
mil soles. 


Di VOCABULARIO 


durasnu : durazno takaku- : tocar la puerta 
mansana : manzana tag! : ¡toc! (onomatopeya de un golpe) 


<) D 2 DIÁLOGO 


Roxanam tinda punkuta takakun: taq, taq, taq, taq! 
Marcelina - Pim kanki? 


Roxana - Mamitáy, tantayki kachkanchu? 
Marcelina - Kachkanmi. Haykapim munanki? 
Roxana - Iskay sulispim munani. 

Marcelina — Chayllatachu munanki? 

Roxana - Manam, mansanatawanmi. 

Marcelina - Mansanaqa manam kanchu. 

Roxana - Imaykim kachkan, mamáy? 

Marcelina — Durasnullam kachkan, munankichu? 
Roxana — Manam, chakraypi achka durasnuy kan. 
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D3 TRADUCCIÓN 


Roxana llama a la puerta de la tienda: ¡toc, toc, toc, toc! 
Marcelina - ¿Quién es? 


Roxana - Señora, ¿tiene pan? 

Marcelina — Sí tengo. ¿Por cuánto quieres? 

Roxana  - Quiero por dos soles. 

Marcelina — ¿Solo quieres eso? 

Roxana — No, también manzanas. 

Marcelina - Manzanas, no hay. 

Roxana — ¿Qué hay, señora? 

Marcelina — Solo hay duraznos, ¿quieres? 

Roxana — No, en mi chacra tengo bastantes duraznos. 


loquo 


[EE] D 3 NOCIONES CLAVES 


RANTI- : COMPRAR, RANTIKU- : VENDER. El sustantivo ranti significa 
“reemplazo, reemplazante” qamqa taytay rantim sayanki “tú representarás a 
mi padre (p. ej. en un matrimonio) (sobre el futuro cf. unidad 11). También 
puede designar una ‘mercancía, es decir el objeto que se da para adquirir 
dinero u otra cosa a cambio: kuchitam rantipaq apan “(él) lleva un chancho 
para venta (como mercancía para conseguir dinero). El verbo rantiku- signi- ' 
fica vender” (lit. reemplazar algo para adquirir (dinero); sobre el sufijo -kU-, I 
cf. unidad 17): iskinapim tantata rantikun “vende pan en la esquina. Ran- 
ti- significa comprar (lit. reemplazar [dinero por algo]”): tantatam rantini 
“he comprado pan: En la zona de Andahuaylas, rantiku- también puede sig- 
nificar, según el contexto, “comprarse (algo para uno mismo)”: tantachatam 
rantikuchkarqani “me estaba comprando pan. 
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Imay urastam chayasun? 
¿A qué hora llegaremos? 


A1 VOCABULARIO 


chawpi : centro, medio paqarin : mañana (el día siguiente) 
hatari- : levantarse puka pikanti : puca picante (plato 
inti: sol de carne de cerdo o cuy guisado, 
kiswar : quishuar en salsa de ají colorado y beterraga 
kunallan : ahora mismo roja, acompañado con arroz) 
llugsimu- : salir (hacia acá) purun : despoblado, eriazo 

pacha illarimuy : alba ripu- : irse 


AY 


A2 GRAMÁTICA 


FUTURO 
singular la miku-saq com-eré 
2a miku-nki com-erás 
3a miku-nga com-erá 
plural laexcl.  miku-saq-ku com-eremos 
laincl. — miku-sun com-eremos 
2a miku-nki-chik com-erán 
3a miku-nga-ku com-erán 


Todo evento futuro, aún inmediato, se expresa en tiempo futuro, pues el 
futuro quechua abarca los valores del futuro y del futuro cercano perifrás- 
tico (ir a + infinitivo) del español. El futuro cercano se expresa a menudo 
agregando kunan “ahora”: kunan inti llugsimunga “el sol va a salir, kunanmi 
yachanki! “¡ya vas a ver! El futuro se usa a veces en lugar del imperativo (cf. 
unidad 13), percibido en quechua como muy exigente: kutimunki! “vuelve (a 
visitarme) (lit, volverás). 

La la p. incl. del futuro presenta también la forma alternativa -sunchik, 
que expresa mayor implicación del interlocutor en la acción (el sufijo -chik 
indica inclusión de la 2* p.). Con respecto a -sun, la forma -sunchik expresa 
mayor atención hacia el interlocutor y cercanía entre este y el hablante. 
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A3 OBSERVACIONES f 

m Al igual que los meses del año, los nombres de los días de la semana son 
préstamos del castellano: lunis, martis, mirkulis, huybis, birnis, sabaw, du- 
mingu. 


m Los adverbios que expresan una ubicación puntual en el tiempo se constru- 
yen con el acusativo -ta: mirkulista hamunki ‘vendrás el miércoles, qanchis 
urastam ripusaq ‘me iré a las siete, pacha illarimuyllatam hatarin ‘se levan- 
ta justo al alba. En el habla corriente, la hora se suele expresar mediante la 
numeración castellana: lasnuybiñam ‘ya son las nueve (sobre -ña ya cf. uni- 
dad 16), lasdusitam kutimunqa ‘volverá a las doce. Los locutores de radio y 
los presentadores de televisión, sin embargo, se suelen esforzar por indicarla 
con la numeración quechua: isqun urasñam “ya son las nueve, chawpi pun- 
chawtam kutimunqa ‘volverá a mediodía. Es también la opción que hemos 
tomado en este método. 

g Como se observa en los ejemplos anteriores, el asertivo -m(i), a pesar de 
que expresa constatación, es compatible con el futuro. En este caso asegura 
que lo expresado sucederá. Cuando el hablante no pretende asegurar que un 
evento sucederá sino que solamente expresa una perspectiva, no utiliza el 
asertivo: p. ej., si se alegra ante la perspectiva de una fiesta, dirá: quwi kanka- 
ta mikusaq! comeré cuy asado!” 


Bi EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Kunan punchawhinachu paqarin chirinqa? 

Paqarin, runasimi libruta apamunkichik. 
Iskay watamantam achka llamanchik kanqa. 
Mirkulistaqa manam suqta urastachu hamusaq. 
Wamangapi, puka pikanti sutiyuq mikuyta mallisaqkuchu? 
Kunan wataqa imaynapas Wamangata risunmi. 
Chay purun panpapim wasikunata ruwanqaku. 
Kayllapi suyanki, kunallanmi wasinmanta lluqsimunqa. 
Tayta-mamaytaqa «kasarakusaqmi» nirqanim. 

. Kimsa punchawmantam kutimusaq. 


B2 SOLUCIÓN 


1. ¿Mañana hará frío como hoy? 


ËO oo ON DY YP DS Po 
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Mañana ustedes traerán el libro de quechua. 

Dentro de dos años tendremos muchas llamas. 

El miércoles, no vendré a las seis. 

En Huamanga, ¿probaremos el plato llamado puca picante? 
Este año, como sea iremos a Ayacucho. 

Van a construir casas en esa pampa eriaza. 

Espera aquí nomás, ahora mismo va a salir de su casa. 

Les dije a mis padres que me iba a casar. 

10. Volveré dentro de tres días. 


LENDAMA PY 


B3 NOCIONES CLAVES 


e s 
PURUN : ERIAZO, El término purun significa “eriazo, baldío. Este calificati- 
vo se aplica también a los vegetales no cultivados ni plantados por el hombre: 
kiswarqa purunmi “el quishuar es silvestre. Los cuyes silvestres, es decir los 
cuyes domésticos que han pasado a la vida salvaje, son denominados purun 
quwi cuy silvestre. Asimismo, se llama purun runa a la persona que vive de 
la ayuda ajena por no tener familia ni domicilio (se dice de tales personas: 
manam pipas uywanchu “nadie lo cuida”). La raiz verbal correspondiente es 
purma- ‘no estar en uso (una chacra, una casa, etc.): manaña tarpuptiymi 
kay chakraqa purmachkan “como ya no la siembro, esta chacra está descan- 
sando (es la imagen de una chacra que está quedando baldía, ya que después 
de unos años necesitará ser roturada antes de poder sembrarse de nuevo) 
(sobre el *gerundio -pti-, cf. unidad 15; sobre el sufijo de *aspecto extraverbal 
acabado -ña “ya, cf. unidad 16). 


C1 VOCABULARIO 


hamuq : (simana, wata) que viene, próximo/a wataman : el próximo año 
imay : qué (especificamente para preguntar yanapa- : ayudar 

¿qué hora?”) 

unay : duración, tiempo; mucho tiempo 


C2 EJERCICIOS 


L. Tikray : 
1. En la chacra de Adrián sembraremos solo papa. 
2. Contigo iré a donde sea. 
3. Tendré un nieto dentro de tres meses. 
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4. ¿Mañana vendrás (lit. vendrán) a la universidad con tu hermano? 
5. El año que viene, hablaremos bien el quechua. 

II. Tikraspayki kutichiy: 

. Kanan wata manachu Qusquta rinki? 

. Pedro yanapanqachu Mariata aqa ruwaypi? 

. Paqarin tuta, sinita risunchu? 

Hayka unaymi runasimita kaypi kunan rimasunchik? 

. Haykapmi tayta-mamaykipa llaqtanta rinki? 

Hamuq simana, imay urastam hamunki? 

. Hayka killam qamkunawan kasaq? 

. Wataman Pedrowan Wanta llaqtata risaqkuchu? 


NADOS» 


| 
| 
| 
| 
f 
| 
| 
| 


C3 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Papallatam Adrianpa chakranpi tarpusunchik / tarpusaqku. 
2. Qamwanqa maytapas risaqmi. 
3. Kimsa killamantam willkay kanqa. 
4. Turiykiwanchu / wawqiykiwanchu paqarin unibersidata hamunki- 
chik? 
5. Watamanqa allintam runasimita rimasunchik / rimasaqku. 


A a 


II. Traducir y contestar: 

1. ¿No irás a Cuzco este año? 
> Kunan wataqa manam Qusquta risaqchu. Este año, no iré a 
Cuzco. 

2. Pedro ayudará a María en preparar chicha? 
> Manam yanapanqachu. No la ayudará. 

3. ¿Mañana en la noche iremos al cine? 
> Paqarin tutaqa manam sinita risunchu. Mañana en la noche no 


iremos al cine. 
4. ¿Ahora cuánto tiempo vamos a hablar quechua aquí? 
> Iskay urasmi rimasunchik. Vamos a hablar durante dos horas. | 
. ¿Cuándo irás al pueblo de tus padres? | 
> Watamanmi risaq. Iré al próximo año. | 
6. ;A qué hora vendrás la próxima semana? 
> Suqta urastam hamusaq. Vendré a las seis. | 
7. ¿Cuántos meses estaré con ustedes? $ | 
$ 
; 
i 


a 
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> Kimsa killam. Tres meses. 
8. ¿Al próximo año iremos a Huanta con Pedro? 
> Rinkichikmi. Sí, irán. 


C4 OBSERVACIONES 


s Como se observa en la pregunta 7 del ejercicio anterior, las expresiones 
adverbiales que indican la duración de un proceso se construyen sin marca 
*morfológica especial: kimsa punchawmi llamkarqa trabajó (durante) tres 
días, chunka watam Limapi tiyarqani “viví diez años en Lima. 


D1 VOCABULARIO 


kwintu : cuento mina : mina 
llipi (+ pos.) : todos mincha : pasado mañana 
maqa- : pegar (con las manos) tukuy : todo 


q " 
| D2 GRAMATICA 


SUFIJOS INTERPERSONALES EN FUTURO. En futuro, la la p. objeto se 
expresa, al igual que en las otras conjugaciones, con el sufijo -wa- ‘me, que se 
combina con las marcas de 2a y 3a p. sujeto del futuro (respectivamente -nki 
y -nqa): rikuwanki ‘me verás y rikuwanqa “(él) me verá. Las otras relaciones 
interpersonales se expresan mediante sufijos que asocian la p. sujeto y la p. 
objeto: -sqayki “yo a ti (en futuro), -sunki él a t? (misma forma que en la 
conjugación sin marca temporal) y -wasun él a nosotros (incl.) (en futuro)”: 


2a > I tú a mí riku-wa-nki me verás 
3a > I° él a mí riku-wa-nga me verá 
la > 2° yo a ti riku-sqayki te veré 
3a > 22 él a ti riku-sunki te verá 
3a>1* pl.  élanosotros  riku-wasun ~ nos verá 
incl. Gincl.) riku-wasun-chik 


D 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Sapallaykitam runasimita yachachisqayki. 
2. Awlaykim paqarin wasinpi kisuta mallichisunki. 
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3. Yanaypa taytanqa manam maqawanqachu, kuyawanqam. 
4. Llipinchiktachu mayuta yachachiq pusawasunchik? 
5. Mincham tukuy punchaw chakraypi yanapawanki. 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Manam mikunay kanchu, mikunanta Manuel quwanqachu? 
2. Hamuq simana, Valentina wasinta pusasunkichu? 
3. Imatam llaqtaykimanta apamuwanki? 
4. Paqarin, chakrapi yanapasqaykichu? 
5. Kunan, Feliciano kwintuta willawasunchu? 
HI. Tikray: 
1. Manuel me llevará a la mina al año que viene. 
2. Mi hermano es quien te hará conocer mi pueblo. 
3. Te encontraré como sea. 
4. Mañana me traerás un perro grande. 
5. ¿La gente no nos va a ver? 


D4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Te enseñaré quechua a ti solo (en clases particulares). 
2. Mañana tu abuela te hará probar queso en su casa. 
3. El padre de mi pareja no me va a pegar, me va a querer. 
4. ¿El profesor nos va a llevar a todos al río? 
5. Pasado mañana, me ayudarás en mi chacra todo el día. 


II. Traducir y contestar: 
1. No tengo comida, ¿Manuel me va a dar de su comida? 
> Manam qusunkichu. No te va a dar. 
2. ¿La próxima semana Valentina te llevará a su casa? 
> Pusawanqgam. Sí, me llevará. 
3. ¿Qué me vas a traer de tu pueblo? 
> Chuñutam apamusgayki. Te voy a traer chuño. 
4. ¿Mañana te ayudaré en la chacra? 
> Mana yanapawankichu. No me ayudarás (= no me ayudes). 
5. ¿Ahora Feliciano nos va a contar un cuento? 
> Manam willawasunchu. No nos va a contar. 


TI. Traducir: 
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1. Watamanmi Manuel minata pusawanqa. 
2. Wawqiymi llaqtayta riqsichisunki. 

3. Imaynapas tarisqaykim. 

4. Paqarin hatun allquta apamuwanki, 

5. Manachu runa rikuwasun? 


Ei VOCABULARIO 


kiki- 


(+ pos) : mismo yuspagrasunki : gracias 


qurpachaku- : alojarse 


H 


EA 


< E2 DIÁLOGO 


Lucasmi Lizandrowan Qusqumanta Andawaylasman karrupi richkan, 


chaypim riman. 
Lucas _ 
Lizandro - 


Lucas _ 
Lizandro - 
Lucas _ 


Lizandro - 
Lucas _ 


Imay urastam Andawaylasman chayasun? 

Chawpi punchawtam chayasun. Andawaylastachu richkan- 
ki? 

Manam Andawaylas kikintachu, mamacha Kucharkas fista- 
manmi richkani. 

Ñuqapas Kucharkastam richkani. Hayka unaymi chaypi 
kanki? 

Iskay punchawllam kasaq. 

Kucharkaspiqa wasiy kanmi. Wasiypi qurpachakunki. 
Yuspagrasunki, wawqilláy. 


E3 TRADUCCIÓN 


Lucas y Lizandro van en bus de Cuzco a Andahuaylas, allí conversan. 


Lucas _ 
Lizandro - 
Lucas _ 


Lizandro - 
Lucas _ 


Lizandro - 
Lucas _ 


¿A qué hora llegaremos a Andahuaylas? 

Llegaremos a medio día. ¿Estás yendo a Andahuaylas? 

No al mismo Andahuaylas, estoy yendo a la fiesta de la Vir- 
gen de Cocharcas. 

Yo también estoy yendo a Cocharcas. ¿Cuánto tiempo vas a 
estar allí? 

Estaré solo dos días. 

En Cocharcas tengo casa. Te alojarás en mi casa. 

Muchas gracias, hermanito. 
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E4 OBSERVACIONES 


m kiki- ‘mismo se combina siempre con un sufijo posesivo: kikiy ‘yo mismo; 
kikiyki tú mismo, kikin él mismo, ella misma; lo mismo, etc. Puede utili- 
zarse como adjetivo: kikin Qusqupichu nasirganki? “¿naciste en el mismo 
Cuzco?” También puede postponerse al sustantivo que determina: Julian ki- 
kinmi pusawan “e mismo Julián me llevó. 

m Los términos mamacha “madrecita y taytacha padrecito designan genéri- 
camente a las Vírgenes y a los santos y los Cristos, respectivamente. 


a en qurpacha-ku-nki, el sufijo -ku- (cf. unidad 17) actúa como reflexivo “te 


alojarás. 
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Tanta wawata ruwaspayku pantiyunta riniku 
Hacemos muñecas de pan y vamos al cementerio 


A1 VOCABULARIO 


churku (neol.) : sufijo tiqti- : freírse > tiqtichi- freír 
hawa : exterior, superior >hawanpi tuku : búho 

arriba, encima 

hukllawa- : juntar en uno solo unqu- : enfermarse 


sunqu : interior de un cuerpo compacto wañu- : morir 
(la tierra, el cuerpo, la noche, una mu- 
chedumbre, etc.) 


ÁS A2 GRAMÁTICA 


INFERENCIAL -CHÁ. En contraste con el asertivo -m(i), que indica que el 
hablante ha constatado lo que afirma o está seguro de ello como si lo hubiera 
constatado, el sufijo -chá indica que el hablante conoce lo que enuncia por in- 
ferencia, conjetura, deducción, suposición. Al igual que -m(i), -chá se coloca 
sobre el *predicado (es decir lo que se afirma a propósito de algo o alguien). 
Puede traducirse por pienso que; creo què o por un futuro hipotético: all- 
quchá aychataqa mikurqa pienso que el perro fue el que comió la carne o 
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habrá sido el perro el que comió la carne. Para reforzar la probabilidad de la 
hipótesis, se agrega la partícula riki ‘pues’ (que procede de rikuy mirz y se 
conserva como tal en algunos lugares): paqarinchá riki hamunqa 'segura- 
mente vendrá mañana. Esta partícula se amalgama a veces con el inferencial 
para formar el sufijo -chiki que tiene el mismo sentido que -chá riki: mana- 
chiki unqunqachu “no creo que se enferme! 

El inferencial presenta una variante -ch, que solo puede darse después de 
vocal y expresa una conjetura menos asegurada que -chá: karupichá tiyan 
“probablemente vive lejos, karupich tiyan ‘tal vez viva lejos. 

Asociado a un pronombre interrogativo, el inferencial forma una interro- 
gación retórica que expresa ignorancia o incertidumbre de parte del hablante 
y corresponde, en castellano, a una oración interrogativa con un futuro hi- 
potético: haykapchá kutimunqa! “¡cuándo volverá" pichá kayman hamu- 
chkan! “¿quién estará viniendo hacia acá? 


A 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Minapichá unqurqanki. 
2. Quwiyqa kachkanmi, paqarin tigtichisunch4. 
3. Mamayqa piñakuwanqach4 riki. 
4, Tutapa sunqunpiqa manachá pipas rikuwasunchu. 
5. Tukum wasi hawanpi takichkan, pichá wañunqa? 


IL Tikray: 
1. Seguramente habrá comprado el pan en la tienda de esa mujer. 
2. Tal vez nos habrá visto José en la plaza. 
3. Debes de tener frío. 
4. Creo que volveré dentro de tres días. 
5. La próxima semana, no creo que llueva. 


HI. Tikraspayki -chá churkuwan kutichiy, riki rimaywan hukllawaspa (Tra- 
ducir y contestar con el inferencial, asociándole riki): 

1. Haykapmi Wamangata rinki? 

2. Maypim Crisanto tiyan? 

3, Julian aymarasimita yachachiwangachu? 

4. Hamuq simana, unibersidata hamunkichu? 

5. Andawaylaspi runa, sarata tarpunchu? 
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A 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Te habrás enfermado en la mina. 
2. Tengo cuyes, tal vez los friamos mañana. 
3. Seguramente mi madre va estar enojada conmigo pues. 
4. En plena oscuridad nadie nos verá. 
5. Una lechuza canta en el techo, ¿quién morirá? 
II. Traducir: 
1. Chay warmipa tindanpichá riki tantata rantin. 
2. Josechá lasapi rikuwarganchik. 
3. Chirichkasunkichá. 
4. Kimsa punchawmantachá kutimusaq. 
5. Hamuq simanataqa manachá paranqachu. 


111. Traducir y contestar con el inferencial, asociándole riki: 
1. ¿Cuándo vas a ir a Huamanga? 
> Hamuq watachá risaq riki. Iré probablemente al próximo año. 
2. ¿Dónde vive Crisanto? 
> Limapichá riki tiyan. / Limapichiki tiyan. Seguramente vive en 
Lima. 
3. ¿Julián me enseñará aimara? 
> Yachachisunkichá riki. Seguro que sí te enseñará. 
4. ¿La próxima semana vendrás a la universidad? 
> Hamusaqchá riki. Probablemente vendré pues. 
5. ¿En Andahuaylas la gente cultiva (lit. siembra) maíz? 
> Tarpunchá riki. Creo que sí cultivan pues. 


B1 VOCABULARIO 


almusu : desayuno pisipa- : cansarse > pisipasqa : 
cansado 

kallpa- : ir rápido qallari- : empezar 

kami- : insultar qapari- : gritar 

kanka- : asar (carnes) en la brasa  qaqcha- : resondrar, reñir 

kusiku- : alegrarse quñi : caliente > yaku quñi infusión, 
mate 

llapa + pos. : todos, as sirbisa : cerveza 

muspa- : delirar, estar loco yarqa : acequia " 
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pawa- : volar; correr rápido, pre- yayku- : entrar 
cipitarse 


B2 GRAMÁTICA 


GERUNDIO CONCORDANTE -SPA. Fl *gerundio -spa convierte una base 
verbal en un adverbio que expresa el momento cuándo o la manera cómo 
se realiza la acción indicada por el verbo conjugado de la oración: chayta 
uyarispam wasiykuman pawaniku cuando oímos eso (lit. oyendo eso), co- 
rrimos a nuestra casa, kallpaspam lluqsin ‘salió corriendo. Como en estos 
ejemplos, el verbo subordinado por -spa siempre tiene el mismo sujeto que 
el verbo principal (de ahí el calificativo de «concordante»). El *gerundio con- 
cordante permite expresar también: 
- la causa (a menudo asociada al asertivo -m(i)): unquspam mana hamu- 
nichu ‘no vine porque estaba enfermo (lit. estando enfermo no vine); 
- la condición (a menudo en asociación con el tematizador -qa): paywan 
tupaspaqa willasaqmi ‘si me encuentro con él, se lo diré. 

El *gerundio puede combinarse también con la particula negativa; mana 
yachaspam riman “(él) habla sin saber (del asunto)” (lit. no sabiendo habla). 

El gerundio concordante se pluraliza con -ku en la tercera persona: ri- 
kuwaspakuqga miskitam quwanku “cuando (ellos) me ven, me dan dulces 

Cuando recibe un sufijo posesivo, el *gerundio concordante expresa una 
acción anterior a la del verbo principal: wasiman chayaspaykuqa yanuytam 
qallarirganiku llegamos a la casa y nos pusimos a cocinar, almusuta mi- 
kuspanmi ripun comió el almuerzo y se fue. Contrástese esta última oración 
con almusuta mikuspam ripun ‘se fue habiendo comido (no antes), donde 
el gerundio construye un simple adverbio de manera. Contrástese también 
qayawaspakum maqawanku ‘me llamaron y me pegaron (en el mismo acto) 
y qayawaspankum maqawanku “me llamaron y (después) me pegaron 

El sujeto puede aparecer antes o después del gerundio: Juanqa qayawas- 
pam ‘upyay’ niwan “Juan me llamó y me dijo “Bebe” (en el mismo acto)” o 
qayawaspam Juanqa ‘upyay’ niwan. 


PRA 


B3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Warma kaspam runasimita yacharqani. 
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2. Warmachaqa waqaspam mamanta suyachkan. 

3. Piwanpas mana rimaspam lluqsini. 

4. Wasinman yaykuspam qaqchan. 

5. Muspaspachu chaynata niwachkanki? 

6. Paqarinqa aychata rantispaymi llapanchikpaq kankasaq. 


11. Tikray: 


1. Mi hermana está viniendo cantando. 

2. Manuel ha comprado cerveza y la ha llevado a su casa. 

3. Pedro fue a su casa porque estaba cansado. 

4. Me caí a la acequia y grité. 

5. La mujer que tiene la tienda en la plaza salió insultándome. 
6. Ayer, cuando terminó de cocinar, Edwin te esperó. 


117. Tikraspayki kutichiy: 


1. Wasiykichikman chayaspaykichik mikunkichikchu? 

2. Mariano, wasinpi kaspa runasimitachu riman? 

3. Isidrota rikuspa anchatachu kusikunkichik? 

4. Qayna punchawqa pisipaspam wasillaypi karqani, qamri? 
5. Runasimita yachaspa imatam ruwanki? 

6. Tutamanta hatarispayki yaku quñitachu upyanki? 


B4 SOLUCIÓN 


L 


Traducir: 

. Aprendí el quechua cuando era niño. 

. El niño está esperando a su madre llorando. 
. Salí sin hablar con nadie. 

. Entrando a su casa lo resondró. 

. ¿Estás loco para que me hables así? 


DD Ul Ha Q hn 


. Mañana compraré carne y la asaré para todos nosotros. 


H. Traducir: 


. Nañayga / paniyqa takispam hamuchkan. 

. Manuelga sirbisata rantispanmi wasinman apan. 

. Pedroqa pisipasqa kaspam wasinta rin. 

. Yarqaman urmaspaymi qaparini. 

. Lasapi tindayuq warmiqa kamiwaspam lluqsimun. 

. Qayna punchawqa yanuyta tukuspanmi Edwin suyasunki. 


DU i Q) hn na 
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Tanta wawata ruwaspayku pantiyunta riniku 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Cuándo llegan a su casa comen? 
> Mikunikum. Sí comemos. 
2. ¿Mariano, cuando está en su casa, habla quechua? 
> Manam runasimitachu riman, kastillanullatam. No habla que- 
chua, solo castellano. 
3. Cuando ven a Isidro, (ustedes) ¿están muy contentos? 
> Anchatam kusikuniku. Nos alegramos muchos. 
4. Ayer me quedé en casa porque estaba cansado, ¿y tú? 
> Ñuqaqa sinitam rirqani. Yo fui al cine. 
5. Cuando sepas el quechua, ¿qué vas a hacer? 
> Runakunawanmi rimasaq. Hablaré con la gente. 
6. Cuando te levantas en la mañana, ¿tomas una infusión? 
> Manam, kafiytam upyani. No, tomo café. 


C1 VOCABULARIO 


alma : difunto kayna : así 
chaychiki : probablemente por eso mana chayqa : si no 
familla : familia rantikuq : vendedor 
huknin : uno de ellos, el otro urpitu : paloma 


< C2 DIÁLOGO 


ie 


ueva Esperanza pantiyun punkupi, Todos Santos punchawpi. Runasimi 
yachakuq waynam tanta wawa rantikuqta tapun: 

yachakuq - Rimaykukullayki, mamáy. 

rantikuq - Chaskikullaykim. 

yachakuq - Haykam kay tantachayki balin? 


rantikuq - Iskay sulismi. 
yachakuq - Imanaptinmi wawatahina kay tantata ruwankichik? 
rantikuq - Almakunapa punchawninpaqmi kaynata ruwaniku. Qamrí 


manachu yachanki? Maymantam kanki? 

yachakuq — Manam yachanichu, mamáy. Ñuqaqa kay Limamantam kani, 
tayta-mamaypas kay llaqtamantam. 

rantikuq — Chaychiki mana yachankichu. Ñuqaqa Akobambamantam 
kani. Llaqtaypiqa sapa watam tanta wawata kawallukunata 
urpitukunata ruwaspayku pantiyunta riniku. Mana chayqa 
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almachaykuchiki waqanqa <tayta-mamayqa wawayqa fami- 
llaykunaqa qunqawanchiki> nispa. 


yachakuq - Chaynaqa iskayta rantikuway, hukta mikuspa hukninta al- 


maypaq apasaq. 


m= En ranti-ku-wa-y véndeme, el sufijo -y es el imperativo de 2° p. (cf. unidad 


siguiente). 


C3 TRADUCCIÓN 


En la puerta del cementerio de Nueva Esperanza [Lima], el día de Todos San- 
tos. Un joven estudiante de quechua le pregunta a una vendedora de muñecas 


de pan: 
estudiante 
vendedora 
estudiante 
vendedora 
estudiante 
vendedora 
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Buenos días, señora. 

Buenos días. 

¿Cuánto cuesta este pancito? 

Dos soles. 

¿Por qué hacen este pan en forma de bebé? 

Lo hacemos así para el día de los muertos. ¿No sabes? ¿De 
dónde eres? 


Hamuy aqa upyaq! 


estudiante — No sé, señora. Yo soy de aquí de Lima y mis padres también 
son de esta ciudad. 

vendedora — Por eso no sabes. Yo soy de Acobamba. En mi pueblo, cada 
año hacemos muñecas de pan, caballos y palomas, y vamos 
al cementerio. Si no, nuestros difuntos van a llorar diciendo 
que sus padres, sus hijos o sus familiares se han olvidado de 
ellos. 

estudiante — Entonces véndame dos, comeré uno y el otro lo llevaré para 
mi difunto. 


C4 NOTA CULTURAL 


OFRENDAS A LOS DIFUNTOS. Cada año para el día de los muertos, el dos 
de noviembre, las familias preparan panes en forma de bebés y caballos, lla- 
mados wawa tanta “pan niño o tanta wawa ‘niño de pan, para ser ofrecidos 
a los difuntos. Estas muñecas de pan son adornadas con grageas de azúcar 
o confites y a veces con una máscara de yeso. Los tanta wawa se llevan al 


cementerio y se colocan sobre una manta junto con otras ofrendas (flores y 
alimentos que gustaban a los difuntos). A veces estas ofrendas se acompañan 
con música para alegrar a los difuntos. Al final de la estadía en el cementerio 
los alimentos ofrecidos son compartidos entre los visitantes. 


13 / CHUNKA-KIMSAYUQNIQIN YACHANA 
Hamuy aga upyaq: 


iVen a tomar chicha! 


A1 VOCABULARIO 


hina : así pala : pala 

imanasqa : por qué rupa- : quemar el sol o cualquier 
fuente de calor, estar muy caliente 

lamarqucha : mar, océano ugari- : levantar, recoger 

misti : mestizo, blanco wichga- : cerrar, encerrar 


nitivo, de la que procede: hamuy! “¡ven!” imatapas niway dime algo. El plural 
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se forma agregando el sufijo -chik: hamuychik! “vengan!” El sufijo de im- 
perativo de 3a p. es -chun: churiyki paqarin hamuchun que tu hijo venga 
mañana, hina kachun! “¡que sea asf? (= no importa). La 3a p. se pluraliza con 
el sufijo -ku: ripuchunku! “¡que se vayan!” No existe una forma propia para 
el imperativo de la p. de plural inclusiva, sino que se emplea el futuro -sun 


~ -sunchik para expresarlo: purisun 'caminemos. Por definición, las oracio- 
nes en imperativo excluyen los sufijos -m(i) ‘constaté que, -s(i) “dicen que 
y -chá “pienso que. El imperativo quechua corresponde a un requerimiento 
inmediato; para formular un pedido de modo más cortés, se utiliza el futuro: 
kutimunki vuelve (a visitarme), paqarin yanapawanki ‘mañana ayúdame: 


A 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Manam galletasninchik kanchu, kay tindapi rantisun. 
2. Musuq sapatuykita qawachiway. 
3. Mikuspanku utqay ripuchunku. 
4. Mistikunapas palata uqarichun, llamkachun. 
5. Mamaykita tinda punkupi suyay. 
II. Tikray: 
1. Espérame aquí nomás, vengo ahora mismo. 
2. Que traiga la manta usada de María. 
3. Cierra la puerta al salir, hace mucho frío. 
4, Que cada día preparen una rica comida. 
5. Mañana creo que hará calor. Si es así (= entonces), vayamos al mar. 


A 4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. No tenemos galletas, compremos en esta tienda. 
2. Muéstrame tus zapatos nuevos. 
3. Después de comer que se vayan rápido. 
4. Que los mestizos también levanten la pala y trabajen. 
5. Espera a tu mamá en la puerta de la tienda. 
IT. Traducir: 
1. Kayllapi suyaway, kunallan hamusaq. 
2. Mariapa mawka llikllanta apamuchun. 
3. Lluqsispa punkuta wichqay, anchatam chirin. - 
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4. Miski mikuyta sapa punchaw yanuchunku. 
5. Paqarinqa rupangachá. Chaynaqa lamarquchata risun! 


B1 VOCABULARIO 


chinka- : desaparecer turya- : fastidiar 
hayaq : picante wischu- : echar, botar, abandonar 
llakiku- : estar triste, preocuparse I 


B2 GRAMÁTICA 


IMPERATIVO NEGATIVO. Elimperativo negativo se forma con la partícula 
de negación prohibitiva ama seguida del verbo en imperativo con el sufijo ne- 
gativo -chu: ama waqaychu “no llores, runasiminchikqa ama chinkachun- 
chu que no desaparezca nuestro quechua, ama qunqasunchu “no olvidemos; 
La partícula ama también puede asociarse a la 2a p. del futuro para hacer el 
pedido menos imperativo: ama qunqawankichu no me vayas a olvidar” Se 
combina asimismo con el *gerundio concordante: ama llakikuspa suyawan- 
ki espérame sin preocuparte. Se puede agregar el asertivo -m(i) sobre ama 
para hacer el imperativo más contundente: amam kutimuwankichu ‘nunca 
más vuelvas adonde mí. 


B3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. «Kaypiqa ama pukllaychu» nirqaykim, imanasqam mana uyariwan- 
kichu? 
2. Hayaq mikunata warmacha ama mikuchunchu. 
3. Uywanchikkunataqa ama maqasunchu. 
4. Amam yanqaqa richiwankichu, punchutam awachkani. 
5. Ama turyawaychu, piñakusaqmi. 


II. Tikray: 
1. Que los niños no coman dulces. 
2. No botes ese zapato viejo al río. 
3. No me hagas reír. 
4. Camina sin mirar al suelo. 
5. No hagamos llorar al niño. 
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B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Te dije que no juegues aquí, ¿por qué no me escuchas? 
2. Que el niño no coma comida picante. 
3. No peguemos a nuestros animales. 
4. No me hagas ir en vano, estoy tejiendo un poncho. 
5. No me fastidies, me voy a enojar. 
II. Traducir: 
1. Wawakuna ama miskita mikuchunchu. 
2. Chay mawka sapatuta ama mayuman wischuychu. 
3. Ama asichiwaychu. 
4. Ama panpata qawaspa puriy. 
5. Warmata ama waqachisunchu. 


C1 VOCABULARIO 


chinpa : parte de enfrente, lado opuesto qara- : servir 

laru : lado qatu- : expender en un mercado 

masi : semejante, igual, compañero qayninpa : hace unos días, qay- 
ninpa killa, wata, etc. hace unos 
meses, años, etc. 

muyuriq : alrededor sinpa : trenza 

parla- : conversar 


pct 


| C2 GRAMÁTICA 


AGENTIVO -Q. Añadido a una base verbal, este sufijo forma un sustantivo 
que expresa al agente que realiza la acción: puriq (el) que camina; caminan- 
te, viajero, yachachiq (el) que enseña; profesor. Estos nombres de agente 
pueden funcionar como adjetivos o como sustantivos y remitir a una acción 
ya cumplida o que se está cumpliendo: hamuq runa la persona que vino / 
que viene, hamuqkuna los que vinieron / los que vienen” El paciente de la 
acción de un verbo *nominalizado con el agentivo se porta como un *com- 
plemento de nombre y no lleva la marca del acusativo: chakra llamkaq 'agri- 
cultor” (lit. trabajador de la chacra), runasimi rimaqmi kani “soy quechua- 
hablante. Seguido de masi “semejante, igual, compañero, el nombre de agente 
forma términos compuestos que expresan la idea de compañero en la reali- 
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Hamuy aqa upyaq! 


zación de una acción: purigmasi compañero de viaje, parlaqmasi novio/a, 
puñuqmasi “amante, llamkaqmasi “colega. 


RS 


C3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Tarpuqkunaqa chawpi punchawta samanikum. 
2. Utqayta qaray! Llamkaqkunam chakramanta chayamuchkan. 
3. Mayu chinpapi tiyaqkunatam tapurqaniku. 
4. Kay allquchaqa kallipi llapan puriq runakunatam anyan. 
5. Llaqtanchikpi kuyaqninchikkunaqa manam qunqawarqanchikchu. 


II. Tikray: 
1. Que los cantantes canten en la puerta de la escuela. 
2. Que salgan los que no trabajan. 
3. ¿Te acuerdas del nombre de la chica con trenzas que vino hace unos días? 
4. Del pueblo están viniendo mujeres que cantan bien. 
5. Los vendedores de ollas probablemente no estarán aquí hoy. 
6. No conozco a la chica bonita que está sentada al lado de Silvia. 
HI. Tikraspayki kutichiy: 
1. Achkachu Limapi runasimi rimaqkuna? 
2. Tanta wawatachu wañuqkunapaq apankichik? 
3. Unibersidapi yachakuqmasiykikunawan runasimita rimankichik- 
chu? 
4. Wasiyki muyuriqninpi tiyaqkuna chiqnisunkichu? 
5. Pukllaqmasiykichu kani? 


C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Los sembradores descansamos a mediodía. 


2. ¡Sirve rápido! Los trabajadores están llegando de la chacra. 

3. Preguntamos a los que viven al otro lado del río. 

4. Este perrito ladra a todas las personas que pasan por la calle. 
5. Los amigos de nuestro pueblo no se han olvidado de nosotros. 


I. Traducir: 
1. Takiqkuna iskuyla punkupi takichun. 
2. Mana llamkaqkuna lluqsichun! 
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3. Qayninpa hamuq sinpayuq sipaspa sutinta yuyankichu? 

4. Llaqtamantam sumaq takiq warmikuna hamuchkan. 

5. Manka qatuqkunaqa manachá kunan punchaw kaypichu kanqa. 
6. Silviapa larunpi tiyachkaq sumaq sipastaqa manam riqsinichu. 


THI. Traducir y contestar: 

1. ¿Hay muchos quechuahablantes en Lima? 
> Runasimi rimaqkunaga Limapi achkam. Sí, hay muchos que- 
chuahablantes en Lima. 

2. ¿(Ustedes) llevan muñecas de pan para los muertos? 
> Manam, waytallatam apaniku. No, solo llevamos flores. 

3. ¿Hablas quechua con tus compañeros de la universidad? 
> Yachakuqmasiykunawanqa runasimita rimanikum. Con mis 
compañeros de clase, sí hablamos quechua. 

4. ¿Los que viven alrededor de tu casa te detestan? 
> Manam chiqniwankuchu. 

5. ¿Soy tu compañero de juego? 
> Manam pukllaqmasiychu kanki, yachachiqniymi kanki. No 
eres mi compañero de juego, eres mi profesor. 


D1 VOCABULARIO 


aysamu- : traer (agua) hayta- : patear 

bañaku- : bañarse maska- : buscar 

bula : pelota qatu : puesto de venta en un mercado 
itinerante 


H 


SU D2 GRAMÁTICA 


OSO 


El nombre de agente también indica la meta de un movimiento: mikuq ha- 
muchun! “¡que venga a comer!, qatutam aycha rantiq risaq “voy a ir a un 
puesto a comprar carne, A una pregunta del tipo imamanmi hamunki? $a 
qué has venido?” se contesta con esta estructura: pukllaqmi hamuni “he ve- 
nido a jugar. 


— 


k D 3 EJERCICIOS E | i 


N Ab 
L. Tikray: 
1. Ama pukllaq lluqsinkichu, wasillapi kanki. 
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2. Mikuspayki kunallan kallpay yaku aysamuq. 
3. Chisiqa mamaypa wasintam warmaywan puñuq rirqani / rini. 
4. Sapa dumingum waynakunapas sipaskunapas playata bañakuq rin. 
5. Maytam bula haytaq richkanki? 
I. Tikraspayki kutichiy: 
1. Wawqiyki maskaqchu hamurqanki? 
2. Chakrapi llamkaqchu Teofilo Andawaylasta rin? 
3. Kafiy rantiqchu Carlos lluqsichkan? 
4. Chinosimi yachaqchu hamurgankichik? 
5. Sapa killachu mamayki watukaq rinki? 


D 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 

1. No salgas a jugar, quédate en casa. 

2. Come y corre ahora mismo a traer agua. 

3. Anoche, fui a dormir con mi hijo a la casa de mi madre. 

4. Cada domingo, los muchachos van a la playa a bañarse. 

5. ¿Adónde estás yendo a jugar pelota? 

II. Traducir y contestar: 

1. ¿Has venido a buscar a tu hermano? 
> Manam wawqiy maskaqchu hamuni. No he venido a buscar a mi 
hermano. 

2. ¿Teófilo ha ido a Andahuaylas a trabajar en el campo? 
> Manam chakrapi llamkagchu rin. No ha ido a trabajar en el 
campo. 

3. ¿Carlos está saliendo a comprar café? 
> Kafiy rantiqmi lluqsichkan. Sí, está saliendo a comprar café. 

4. ¿(Ustedes) han venido a aprender chino? 
> Manam chinosimi yachaqchu hamuniku, runasimi yachaqmi. 
No hemos venido a aprender chino, sino a aprender quechua. 

5. ¿Vas a visitar a tu madre cada mes? 
> Manam sapa killachu, sapa simanam. No todos los meses, cada 
semana. 
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El VOCABULARIO 


aqawasi : chichería kaqayá! : aquí está (p. ej.: maymi 
atuq : zorro kuchillu? > kagayá! ¿dónde está el 
haku! : ¡vamos! cuchillo? > aquí está (alcanzándolo) 
> hakuchik! : ¡vamos juntos!  mayqin-mayqan : cuál 
haya- : ser picante, picar pachamama : madre tierra 
hinaptin : luego (con cambio tinka- : echar gotas de alcohol u otra 
de sujeto) bebida en ofrenda a la tierra 

Ë 4% E2 DIÁLOGO ` 


PS 


po A 


Felicianom aqawasi punkumanta Ciprianota qayan: 
Feliciano - Ciprianolláy! 
Cipriano - NÑuqatachu qayawachkanki? 
Feliciano - Arí, qamtam, hakuchik aqa upyaq. 


Yaykuspa tiyanku, hinaptin aqawasiyuq aqata apamun. 


Cipriano 
Feliciano 
Cipriano 


Feliciano 


Cipriano 


Mamallá. (Felicianota nin:) Upyaykusunchik! (Unaycha- 
manta:) Aqawasiyuqta qayay, pikantita qarachun. 
Pachamamaman tinkaykusunchik. 

Chaytaqa ama qungasunchikchu. 

Upyaykusunchik! (Aqawasiyuq pikantita apamun; Feliciano- 
qa mallispam nin:) Pikantiqa hayaqmi kachkan. 

Chiqapmi hayachkan. 


m En tinkaykuy brinda y upyaykusunchik! “¡salud!, se encuentra el sufijo el 
inductivo -ykU- que indica una acción realizada con plenitud (cf. unidad 22): 
lit. brinda con dedicación” y 'bebamos a plenitud, respectivamente. 


E3 TRADUCCIÓN 


Feliciano llama a Cipriano desde la puerta de la chichería: 


Feliciano - ¡Cipriano! 
Cipriano - ¿Me estás llamando a mí? 
Feliciano - Sí, a tí. Vayamos a beber chicha. 


Entran, toman asiento y la vendedora les trae la chicha. 


Cipriano 
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Gracias, señora. (Dice a Feliciano:) ¡Salud! (Después de un 
rato:) Llama a la dueña, que sirva el picante. 


Imatataq yanusaqri? 


Feliciano - Brindemos a la pachamama. 
Cipriano - Eso no lo olvidemos pues. 
Feliciano - iSalud! (La dueña de la chichería trae el picante; Feliciano 


prueba y dice.) El picante está que pica. 
Cipriano - Verdad que está picante. 


E4 NOTA CULTURAL 


AGRADECER. No existe en las comunidades andinas la costumbre moderna 
de decir constantemente « gracias ». Sin embargo se expresa agradecimiento 
cuando se recibe y devuelve un plato de comida o un vaso de bebida. En la 
zona de Andahuaylas, las fórmulas utilizadas en ese contexto son taytallá 
‘papito, mamallá mamita o sunqullá-sunqulláy “corazoncito, urpillá-urpi- 
Háy “palomita. Taytallá es la forma usual con la que un campesino agradece 
a otro campesino. Dado que tayta presenta la connotación de «campesino», 
la expresión utilizada para agradecer a un mestizo es papallá, pues en este 
caso taytallá podría percibirse como despectivo. Papallá es también la ex- 
presión usada por un mestizo para agradecer a un campesino, pues en este 
caso taytallá podría expresar cierto matiz condescendiente. Una expresión 
de agradecimiento universal en quechua ayacuchano es yuspagrasunki, cal- 
co del español Dios te lo pague. También es usual agradecer mediante las 
formas tay, may y pay, contracciones de taytáy mi padre, mamáy ‘mi madre 
y papáy mi papé (más respetuoso que taytáy), respectivamente. 


14 / CHUNKA-TAWAYUQNIQIN YACHANA 


Imatataq yanusaqri? 
¿Y ahora qué voy a cocinar? 


A1 VOCABULARIO 


lanpa : lampa willaku- : decir, contar (acerca de uno mismo) 
mawla : ocioso, vago 


A2 GRAMÁTICA 


SS 


PREGUNTAS CON -TAQ. Hasta ahora hemos formulado todas las pregun- 
tas abiertas con el asertivo -m(i) en el *sintagma interrogativo: imam chay? 
¿qué es eso? Como se ha visto, el significado literal de esta pregunta es “ase- 


117 


14 / Chunka-tawayuqñiqin yachana 


gúrame de lo que es eso’ o en verdad ¿qué es eso?” El interlocutor contesta- 
rá por ejemplo: aqam “he constatado / te aseguro que es chicha. Existe otra 
manera, menos apremiante, de hacer una pregunta, formulándola como si el 
hablante se la hiciera a sí mismo, expresando su ignorancia y curiosidad acer- 
ca del asunto. Para ello, se usa el sufijo contrastivo -taq en lugar del asertivo 
-m(i): imataq chay? ¿pero qué es eso?” El tematizador interrogativo -ri puede 
agregarse a otro *sintagma de la oración para reforzar ese matiz de perple- 
jidad: imatataq yanusaqri? $y ahora qué voy a cocinar?” El tematizador in- 
terrogativo puede acentuarse para subrayar la perplejidad del hablante: kay 
tuta urasta maytataq rinkirí? $y adónde vas a ir a estas horas de la noche? 


A3 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la zona de Huamanga y el norte de Huancavelica, la manera más neu- 
tral de formular preguntas es con el contrastivo -taq (piwantaq purirqanki? 
“con quién andabas?”), mientras que la construcción con el asertivo -m(i) se 
percibe como más acuciante que en la zona de Andahuaylas: piwanmi pu- 
rirqanki? willakuypuni ¿con quién andabas? di la verdad” (sobre -puni, cf. 
unidad 23). Por lo tanto, en Huamanga-Huancavelica, las preguntas con -taq 
son mucho más frecuentes que las preguntas con -m(i). 


A 4 EJERCICIOS 


1. Piwantaq qayna punchaw lasapi rimachkarqanki? 
2. Imatataq qipa chakrapi tarpurqankichik? 
3. Imataq chayrí? Ama chaynata rimaychu. 
4. Pitag Edwinpa larunpi sayaq waynarí? 
5. Lanpaymi mana kanchu. Imawantaq llamkasaqri? 
II. Tikray: 
. Y ese ocioso, ¿qué está haciendo? 
. Pero, ¿en qué vas a dormir? No hay cama. 
. Pero, ¿a qué hora llegará la hermana de Silvia? Me estoy cansando. 
. ¿Qué estás haciendo? ¡Vayámonos rápido! 
. ¿Para qué me mentiste? Te voy a hacer pegar por mamá («nuestra ma- 
dr e»). 


DO Ë. Q) N l 
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A5 SOLUCIÓN 


L Traducir: 
1. ¿Y con quién estabas hablando ayer en la plaza? 
2. ¿Y qué sembraron en la chacra de atrás? 
3. Pero, ¿qué es eso? No hables así. 
4. ¿Y quién es el joven que está parado al lado de Edwin? 
5. No tengo mi lampa. ¿Con qué voy a trabajar? 


II. Traducir: 
1. Chay mawlari imatataq ruwachkan? 
2. Imapitaq puñunkiri? Manam puñuna kanchu. 
3. Imay urastataq Silviapa ñañan chayamunqari? Pisipachkanim. 
4. Imatataq ruwachkankirí? Utqay ripusun! 
5. Imapaqtaq llullakuwarqanki? Mamanchikwanmi maqachisqayki. 


B1 VOCABULARIO 


ratu : momento yupa- : contar 
Rimaq mayu : río Rímac 


SRA B2 GRAMÁTICA 

EXTENSIVO -KAMA “HASTA. El sufijo -kama indica el límite de una ex- 
tensión espacial o temporal: wasiykamam pusasqayki “te llevaré hasta mi 
casa, abril killakamam paranqa ‘va a llover hasta abril, chaykamallam rini- 
ku “fuimos solo hasta ahí. Sobre el modelo del castellano, sirve también para 
construir expresiones de despedida como paqarinkama “hasta mañana, ra- 
tukama “hasta luego, mirkuliskama “hasta el miércoles, tupananchikkama 


“hasta la vista (sobre el *nominalizador -na cf. unidad 19). 


— 


B3 EJERCICIOS 


2 
I. Tikray: 
1. Mayu chinpakamachu pusasurqanki? 
2. Imapaqmi kaykama hamuchiwanki? Pitapas manam riqsinichu. 
3. Chaypim taytamamaypa wasinqa karqa, kunankamapas chayllapim 
kachkan. 
4. Dumingupiqa chawpi punchawkamam puñuni. 
5. Maykamataq purichiwankiri? Nisyutam pisipani. 
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m “Los domingos, los lunes, etc. se construye con el locativo -pi: lunispiqa 
nisyu tutallamantam hatarini los lunes me levanto muy temprano. 


IL Tikray: 
1. (Él) nos ha hecho ir a pie hasta aquella laguna de enfrente. 
2. El hijo de ese hombre duerme hasta el mediodía. 
3. Hoy trabajaremos sólo hasta aquí. 
4. Te esperaré en la puerta de la escuela hasta las nueve. 
5. No vayas tú solo hasta el río. 
III. Tikraspayki kutichiy: 
1. Imay uraskamam runasimita rimasunchik? 
2. Runasimipi waranqakama yupayta yachankichu? 
3. Pusaq uraskamachu kaypi kankichik? 
4. Rimaq mayu, lamarquchakamachu rin? 
5. Haykapkamam runasimita istudyanki? 


B4 SOLUCIÓN ` 


I. Traducir: 
1. ¿Te llevó hasta el otro lado del río? 
. ¿Para qué me has hecho venir hasta aquí? No conozco a nadie. 
. Ahí era la casa de mis padres [y] hasta ahora sigue ahí. 
. Los domingos, duermo hasta el mediodía. 


NB uN 


. ¿Hasta dónde me vas a hacer caminar? Me canso demasiado. 


II. Traducir: 
1. Wak chinpa quchakamam chakipi richiwanchik, 
2. Chay runapa churinga chawpi punchawkamam puñun. 
3. Kunan punchawqa kaykamallam llamkasunchik. 
4. Isqun uraskamam iskuyla punkupi suyasqayki. 
5. Mayukamaqa ama sapallayki riychu. 


TIT. Traducir y contestar: 
1. ¿Hasta qué hora hablaremos quechua? 
> Pusaq uraskamam. Hasta las ocho. 
2. ¿Sabes contar hasta mil en quechua? 
> Manam, pachakkamallam yupayta yachani. No, solo sé contar 
hasta cien. 
3. ¿(Ustedes) estarán aquí hasta las ocho? a 
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> Manam, qanchis uraskamallam kaypi kasaqku. No, solo estare- 
mos hasta las siete. 

4. ¿El río Rímac llega hasta el mar? 
> Arí, Rimaq mayuqa lamarquchakamaxm rin. Sí, el río Rímac lle- 
ga hasta el mar. 

5. ¿Hasta cuándo estudiarás quechua? 
> Disimri killakamam. Hasta diciembre. 


C1 VOCABULARIO 


chura- : poner siki- : sacar, extraer 
duktur : doctor uspital : hospital 
imana- : (verbo interrogativo) hacer qué  watiga- : atisbar, espiar 
imani- : (verbo interrogativo) decir qué  wiraya-: engordar 
llakisqa : preocupado, triste 


pere 


SL C2 GRAMÁTICA 


DISCURSO DIRECTO. No existe en quechua una construcción que corres- 
ponda al *discurso indirecto del castellano. Cualquier declaración, pregunta, 
deseo o reflexión se expresa con el *discurso directo. Generalmente, las pala- 
bras citadas se integran a la oración mayor de la que forman parte mediante 
el *gerundio nispa ‘diciendo’ que, obligatoriamente se pospone a la cita: «ha- 
munki» nispa ninki le dirás que venga. El verbo principal puede colocarse 
también delante de las palabras citadas: ninki «chayman churanki» nispa le 


dirás que lo ponga ahí. 


C3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. «Wiraywira runakunaqa mana ancha yaku upyaqmi» nispam nin 
taytayqa. 
2. «Imanasuntaq kunanri? Tutarí maytataq purisun? Maypitaq puñu- 
sun?» nispam llakisqa kachkarqaku. 
3. Uspitalpi dukturqa «Ama yunpayta mikuychu» niwarqam, «wirayan- 
kim» nispa. 
4. «Pitaq wak runari? Imatataq chakraypi ruwachkan?» nispam pirqa 
qipallanmanta watiqani. 
. Mamay hamuqta rikuspam «imaniwanqachá» nispa nini. 


= 
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II. Tikray: 
1. Le dije que no venga. 
2. La (lit. su) madre dijo que su hijo no estaba ahí. 
3. Le pregunté si esa persona nos estaba llamando a nosotros. 
4. El doctor me sacó el diente diciendo que no me iba a doler. 
5. Seguro que me va a decir que salga de su casa. 


C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 

1. Mi padre dice que las personas muy gordas no toman suficiente agua. 

2. «Y ahora, ¿qué vamos a hacer? De noche, ¿dónde vamos a caminar? 
¿Dónde vamos a dormir?» decían preocupados. 

3. En el hospital el doctor me dijo que no coma mucho, porque iba a engor- 
dar. 

4. Observé por detrás del muro pensando: «¿Quién es esa persona? ¿Qué 
está haciendo en mi chacra?» 

5. Cuando vi a mi madre que venía pensé: «¿qué me va a decir?» 


II. Traducir: 

. «Ama hamunkichu» nispam nini. 

. Mamanmi nin «manam waway kaypichu» nispa. 

. «Nuganchiktachu chay runa qayawachkanchik?» nispam tapuni. 
. Dukturqa «manam nanasunkichu» nispam kiruyta sikiwan. 

. «Lluqsiy wasiymanta!» nispachá niwanqa. 


Q Ë UNG 


D1 VOCABULARIO 


gasulina : gasolina ura: abajo; pasado, anterior 
pasahi : pasaje wicha- : subir 


EL 


Lucasmi karruyugta «Haykam pasahi balin?» nispa tapun. 


D 2 DIÁLOGO 


Lucas - Wiraqucha, imay urastam karru kaymanta lluqsinqa° 
Cipriano - Wallpa waqay urastam lluqsinqa. 

Lucas - Haykam pasahi balin? 

Cipriano - Maykamataq rinkirí? 

Lucas - Uripakamallam richkani. 
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Aylluy wiñaptinmi chakrayku pisiyan 
Cipriano - Uripamanqa chunka sulismi balin. 
Lucas - Chaynachu balin? Ura simanaqa pusaqllam karqa! 
Cipriano - Gasulinam sapa kutilla wichan. 


a wallpa waqay “l canto del gallo’ corresponde al momento de la noche que 
se extiende aproximadamente entre las 3h30 y las 5h00 am. 


D3 TRADUCCIÓN 


Lucas pregunta al dueño de un carro cuánto cuesta el pasaje. 


Lucas - Señor, ¿a qué hora sale el carro de aquí? 
Cipriano — Sale a la hora del canto del gallo. 

Lucas - ¿Cuánto cuesta el pasaje? 

Cipriano - ¿Hasta dónde vas? 

Lucas - Voy solo hasta Uripa. 

Cipriano - A Uripa cuesta diez soles. 

Lucas - ¿Así cuesta? ¡La semana pasada solo eran ocho! 
Cipriano - Es que la gasolina sube constantemente. 


15 / CHUNKA-PICHQAYUQNIQIN YACHANA 
Aylluy wiñaptinmi chakrayku pisiyan 


Nuestras chacras escasean porque mi comunidad crece 


A1 VOCABULARIO 


ayqi- : huir mañaku- (+ -manta): pedir (a), solicitar (a) 
hapi- : coger, agarrar michi- : pastear 

hukucha : ratón mikuy : producto, cultivo 

kawsa- : vivir para : lluvia 

kuska : junto(s) sagi- : dejar 

llamkana : trabajo suwa : ladrón 


llasa- : pesar, ser pesado upalla : callado (< upa mudo) 


A 


¡ES | A2 GRAMÁTICA 


GERUNDIO NO CONCORDANTE -PTI-. El *gerundio -pti- construye 
un adverbio que expresa un evento anterior al que indica el verbo principal. 
Contrariamente a -spa, -pti- indica que el agente de la acción en gerundio es 
diferente al del verbo principal (de ahí el calificativo de «no concordante») y 
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debe ser precisado por un sufijo posesivo colocado después del *gerundio. En 
castellano puede corresponder a cuando, “si” o ‘porque: qapariptiymi suwa 
ayqin “el ladrón huyó cuando grité o “el ladrón huyó porque grité, mana pu- 
riptiykiga sagisqaykim “si no caminas, te dejo, pachamama kawsaptinmi 
mikuy wiñan los cultivos crecen porque la tierra vive. Como se observa en 
estos ejemplos, cuando el *gerundio expresa una hipótesis, se le asocia a me- 
nudo el tematizador -qa (cf. unidad 30); cuando expresa una relación causal, 
se le asocia más bien el asertivo -m(i), el inferencial -chá o el citativo -s(i) (cf. 
unidad 26). Asociado al progresivo -chka- equivale a “mientras” (a menudo 
con uno de los tres sufijos mencionados): tiyachkaptinkum Maria lluqsin 
“María salió mientras estaban sentados. Los verbos en *gerundio nunca lle- 
van marca de tiempo y su situación temporal es la misma que la del verbo 


principal. Lo más frecuente es que el verbo en *gerundio se coloque en la 
oración antes del verbo conjugado. 


A 3 EJERCICIOS ` 


L. Tikray: 
1. Yachachiq rimaptinqa ama qillqankichu. 
2. Llasaptinmi mana apamunichu. 
3. Munaptiykiqa llamkanaykita yanapasqayki. 
4. Qayna punchaw wasiykiman hamuchkaptiymi para hapiwan. 
5. Chawpi punchawkama suyawaptiykiqa kuskam yanaykip wasinta ri- 
sun. 


II. Tikray: 
1. Mi esposa se alegra cuando (= porque) hablo quechua en mi casa. 
2. Ayer, mientras estaba pasteando en el cerro, vino un zorro. 
3. Cuando el hermano de Silvia venga (= si viene) a mi casa, le haré tomar 
chicha. 
4. Cuando le pido dinero a mi padre, me dice que no tiene. 
5. Si no como el chuño, mi madre me resondra. 
111. Tikraspayki kutichiy: 
1. Nisyuta puriptiyki manachu chakiyki nanan? 
2. Yachachiq rimachkaptin qampas rimankichu icha upallallachu kan- 
ki? 
3. Yachakuqmasiyki mana utqay hamuptin unaychu suyanki? 
4. Wawa kaptiyki pim mikuchisurganki? a 
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5. Chiriptin ninriyki nanasunkichu? 
IV. Tikray: 
1. Si no escribo, me olvido. 
2. Cuando venga Julián, no se lo digan. 
3. Si compras un carro, ya no caminaremos a pie. 
4. El gato de mi hermano se ha enfermado porque ha comido un ratón. 
5. Si come grasa, su barriga le duele. 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Cuando / si el profesor habla, no escribas. 
2. No lo traje porque pesaba. 
3. Si quieres, te ayudaré en tu trabajo. 
4, Ayer mientras estaba viniendo a tu casa, me cogió la lluvia. 
5. Si me esperas hasta el mediodía, iremos juntos a la casa de tu pareja. 


I. Traducir: 
1. Wasiypi runasimita rimaptiymi warmiy kusikun. 
2. Qayna punchawqa urqupi michichkaptiymi atuq hamun. 
3. Silviapa turin wasiyman hamuptinqa agatam upyachisaq. 
4. Taytaymanta qullqita mañakuptiymi «manam kanchu» niwan. 
5. Chuñuta mana mikuptiyqa mamaymi qaqchawan. 


m En el ejercicio anterior, «me dice que no tiene» se traduce por «manam 
kanchu» niwan y no por «manam kanchu» nispa niwan, pues en este caso 
el enunciador no cita verdaderamente las palabras pronunciadas por la otra 
persona sino que se refiere a su contenido esencial. En semejantes casos, las 
palabras aludidas no se engarzan en la oración mediante el *gerundio nispa 
diciendo sino que se enlazan directamente al verbo ni- “decir” conjugado. 


III. Traducir y contestar: 

1, Cuando caminas mucho, ¿no te duelen los pies? 
> Manam nananchu. No me duelen. 

2. Cuando el profesor está hablando, ¿tú también hablas o te quedas calla- 

do? 

> Upallallam kani. Sí, me quedo callado. 

3. Cuando tu compañero no viene rápido, ¿lo esperas mucho rato? 
> Manam unaychu suyani. No lo espero mucho. 
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4. Cuando eras niño, ¿quién te hacía comer? 

> Mamaymi mikuchiwarqa. Me hacía comer mi mamá. 
5, Cuando hace frío, ¿te duelen las orejas? 

> Nanawanmi. Sí, me duelen. 


IV. Traducir: 
1. Mana qillqaspaqa qunganim. 
2. Julian hamuptin ama willaychikchu. 
3. Karruta rantiptiykiqa manañam chakipi purisunchu. 
4. Wawqiypa misinga hukuchata mikuspam unqun. 
5. Wirata mikuptinqa wiksanmi nanan. 


B1 VOCABULARIO 


ayllu : familia, parentela, comuni-  pisiya- : disminuir 

dad; pariente 

kanpu : campo sapaq : separado, aparte 
kawsay : cultura, tradición siwda : ciudad 
llamkapaku- : trabajar para otroa uray : abajo 

cambio de una retribución 


æ B2 DIÁLOGO 


Andawaylaspim Javier, aqa rantikuqta tapun: 


Javier - Runasimita yachankichu? 

Leandro - Yachanim. Qamrí maypitaq yacharqanki? 
Javier - Llaqtay unibersidapim yacharqani. 

Leandro - Runasimita allinta yachaspa imatam ruwanki? 
Javier - Ayllukuna riqsiytam munani. 

Leandro - Imapaqmi riqsiyta munanki? 

Javier - Runapa kawsayninmanta yachaytam munani. 


Leandro - Kawsayniyku yachayta munaptiykiqa aylluyta pusasqayki. 
Kanpu runa kaptiykum kawsayniykuqa sapaq. 


Javier - Yuspagrasunki, wawqilláy, yuyachkasaqmi. Qamrí imaman- | 
taq Andawaylasta hamuranki? f 
Leandro - Aylluy wiñaptinmi chakrayku pisiyan, chaymi siwdata 


llamkapakuq hamuni. 
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B3 TRADUCCIÓN 


En Andahuaylas Javier pregunta a un vendedor de chicha: 


Javier - ¿Sabes quechua? 

Leandro - Sísé. ¿Y tú dónde aprendiste? 

Javier - Lo aprendí en la universidad, en mi país. 

Leandro - Cuando sepas bien el quechua, ¿qué vas a hacer? 

Javier - Quiero conocer las comunidades. 

Leandro -— ¿Para qué quieres conocerlas? 

Javier - Quiero conocer la cultura de la gente. 

Leandro ~- Si quieres conocer nuestra cultura, te llevaré a mi comuni- 
dad. Nuestra cultura es diferente porque somos campesinos. 

Javier - Muchas gracias, amigo, lo voy a tener presente. Y tú, ¿a qué 
viniste a Andahuaylas? 

Leandro - Nuestras chacras escasean porque [la población de] mi co- 


munidad crece, por eso vine a trabajar a la ciudad. 


B4 NOCIONES CLAVES 


AYLLU : FAMILIA, PARIENTE. El término ayllu designa un conjunto de 
personas vinculadas por una relación de parentesco, es decir una familia, 
sea ésta nuclear o extendida. Por sinécdoque designa también al pariente: 
aylluykunawanmi Limapi tupani “me encontré con mis parientes en Lima. 
Por metonimia, puede referirse también al territorio poseído y explotado en 
común por un conjunto de familias emparentadas dentro de una comunidad: 
uray ayllupi tiyaq runakunaga allin awaqmi la gente que vive en el sector 
de abajo son buenos tejedores; 

KAWSAY : VIVIR, ALIMENTOS, CULTURA. El sustantivo verbal kawsay 
(el) vivir” se refiere a (1) la vida por oposición a la muerte” (wañuy); (2) los 
“medios de subsistencia), es decir los alimentos («los víveres»); (3) una 'mane- 
ra de vivir, es decir la costumbre, la tradición, la cultura. 
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16 / CHUNKA-SUQTAYUQNIQIN YACHANA 


Wawayki unqukunñachu? > Manaraqmi 
¿Tu hija ya dio a luz? > Todavía no 


A1 VOCABULARIO 


allpa : tierra minutu : minuto 

dansaq : danzante de tijeras rabya : rabia 

hallpa- : mascar coca, picchar sullka : menor de edad (que otro(s)) 
ihirsisyu : ejercicio rikchari- : despertarse 

kuraq : mayor de edad (que otro(s)) wasa : espalda 

machasqa : borracho, ebrio wiñapu : Jora 


m 


A2 GRAMÁTICA 


ASPECTO ACABADO -ÑA. Fl sufijo de *aspecto acabado -ña se coloca so- 
bre un verbo o un sustantivo para expresar el paso a un nuevo estado o el 
advenimiento de una nueva acción o un nuevo actor. Equivale generalmente 
a yg o, a veces, a “ahora: machuñam kachkan “ya está viejo, suqta uras- 
ñam kachkan “ya son las seis, ripunñam ya se fue, hamuchkanñam “ya está 
viniendo, hakuchik, ripusunña! “vamos, vayámonos ya!, ñuqañam risaq 
“ahora iré yo, paqarinña risunchik “iremos mañana ya (no antes)” 

Este elemento *morfológico puede duplicarse bajo la forma de una parti- 
cula independiente que antecede el sustantivo o el verbo al que se aplica: ñam 
ripunña “ya se fue ya, ñachu rikcharinña? sya despertó ya?; ñachiki sunqun 
tiyanña “seguramente que ya se tranquilizó ya (Ht. su interior se asentó [des- 
pués de haber estado triste o preocupado]). Como se observa en los ejemplos 
anteriores, en estos casos el asertivo -m(i), el inferencial -cha, el citativo -s(i) 
y el interrogativo -chu siempre se colocan tras la partícula ña. 

Cuando -ña se asocia a un verbo en segunda persona, el pretérito -rqa ya 
no es indispensable para referirse a una acción pasada: paniywan tupanki- 
ñachu? ya te encontraste con mi hermana? 

En una oración negativa, -ña, como ‘yg en español, indica que una acción 
o un estado ya no duran: manam kanñachu o manañam kanchu ‘ya no hay. 
En la unidad preliminar figuraba la siguiente fórmula de despedida: qamña 
allinlla! hasta luego; cuyo significado literal es tú ya (= ahora sin mí) [anda] 
bien nomás: 
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Wawayki unqukunñachu? > Manaraqmi 


A3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Kastillanu rimayta yachaniñam. 
Utqay ruwasunchik! Paniykuna mamaywan hamuchkankuñachá. 
Ñam qanchis uras chunka minutuyugña. 
Qamñam qipinki, sullkaykiqa manañam atinchu. 
Chunka watayuqñachu kuraq ñañayki kachkan? 
Minchañam hamusaq, unguchkanim. 
Payañam kachkani, wasaymi nanawan. 
Manam pachamamanchikta apunchikta mañakunkuñachu. 
Piñakuptiykiqa manañam maytapas qamwan risaqchu. 
10. Amaña waqaychu, miskita qusqayki, 
11. Ñam niykiña «manam sigaruyqa kanchu» nispa. 


° oND k S D 


I. Tikraspayki kutichiy: 
1. Wiñapu aqata mallinkiñachu? 
2. Runasimipi qillqayta yachankichikñachu? 
3. Qamrí runasimi rimayta atichkankiñachu? 
4. Killa llugsimungañachu? 
5. Qusquta rikunkiñachu? 


II. Tikray: 
1. ¿Los niños ya están durmiendo? 
2. Los jóvenes ya no quieren picchar coca. 
3. Ya ustedes terminarán los ejercicios. 
4. Trabajaré mañana ya, estoy borracho. 
5. Los danzantes de tijeras ya están viniendo. 
6. Vengo de lejos, ya me iré. 


A4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Ya sé hablar castellano. 
2. ¡Hagamos rápido! Mis hermanas ya deben estar viniendo con mi ma- 
dre. 
3. Ya son las siete y diez. 
4. Ahora cargarás tú, tu hermano menor ya no puede. 
5. ¿Tu hermana mayor ya tiene diez años? 
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Vendré pasado mañana ya, estoy enfermo. 

Ya estoy vieja, me duele la espalda. 

Ellos ya no les piden a la tierra, nia los apus. 
Si te enojas, ya no iré contigo a ninguna parte. 
10. Ya no llores, te voy a dar dulces. 

11. Ya te dije que no tengo cigarrillos, 


6 
7. 
8. 
9 


11. Traducir y contestar: 
1. ¿Ya probaste la chicha de jora? 
> Malliniñam. Sí, ya probé. 
2. ¿(Ustedes) ya saben escribir en quechua? 
> Yachanikuñam. Sí, ya sabemos. 
3. Y tú, ¿ya logras hablar quechua? 
> Atichkaniñam. Sí, ya puedo. 
4. ¿Ya va a salir la luna? 
> Llugsimungañam. Sí, ya va a salir. 
5. ¿Ya conoces [= ya has visto] Cuzco? 
> Rikuniñarn. Sí, ya conozco. 


I. Traducir: 
1. Warmakuna puñuchkanñachu? 
2. Wayna-sipaskunaqa manañam kuka hallpayta munankuchu. 
3. Qamkunaña ihirsisyuta tukunkichik. 
4. Paqarinñam llamkasaq, machasqam kachkani. 
5. Dansaqkunaqa hamuchkanñam. / Dansaqkunam hamuchkanña. 
6. Karumantam hamuni, ripusaqñam. 


A 5 NOCIONES CLAVES 


SUNQU : INTERIOR. El significado primario de sunqu es “interior de un 
cuerpo lleno (p. ej. de la persona, de la tierra, de una roca o de una muche- 
dumbre densa), por oposición a uku “interior de un cuerpo hueco (p. ej. de 
una casa): sunquypim rabya wiñachkan la rabia crece dentro de mí, almaqa 
allpapa sunqunpiñam kachkan “el difunto ya está en tierra, warmayqa ru- 
nakunapa sunqunpim chinkan “mi hijo desapareció en medio de la muche- 
dumbre. Cuando se refiere al interior de una persona, sunqu puede designar 
sus intenciones, sus características síquicas y mentales, su emotividad, sus 
inclinaciones o su conciencia moral: sunquykita yachanim, atuqmi kanki 
“conozco tus intenciones, eres un zorro, waqayllam waqan, manam sungun- 
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qa tiyanchu “no paraba de llorar, no se calmaba' (lit. su emotividad no se 
asentaba), manañam kay taytaypa wasinpi kanaypaq sunquy kanñachu “ya 
no soporto vivir en casa de mi padre (lit. ya no tengo inclinación para estar 
en casa de mi padre) (sobre el *nominalizador potencial -na, cf. unidad 19), 
sunquykipim kachkan “tú sabes bien lo que has hecho, (lit. [lo que has he- 
cho] está dentro de ti, en tu conciencia). 


B1 VOCABULARIO 


alkaldi : alcalde qispichi- : realizar (una obra), 
atipa- : dominar concluir (un proceso) 
chaymanta : después, luego rikuri- : aparecer 

huk : uno, otro, una cosa, otra  tagsaku- : lavarse (el cabello) 
cosa tutamantan : en las mañanas 


iniru: enero 


m Los meses del año son préstamos del español y se suelen pronunciar iniru, 
fibriru, marsu, abril, mayu, hunyu, huliyu, agustu, sitimri, uktubri, nu- 
bimri, disimri. Se los utiliza a menudo seguidos del término killa luna; mes”: 
uktubri killa “el mes de octubre; 


¡ES í 
AN B2 GRAMÁTICA 


ASPECTO INACABADO -RAQ. El sufijo -raq se coloca sobre un verbo o un 
sustantivo para expresar la continuación de una acción, un estado, etc., equi- 
valiendo muchas veces a “todavía”: sipasraqmi kachkan todavía está joven. 
En una oración negativa, se coloca a menudo -aunque no siempre- sobre la 
partícula negativa mana: manaraqmi Qusquta rikunichu “todavía no co- 
nozco el Cuzco, kastillanutaqa manam qispichinikuraqchu ‘el castellano, 
aún no lo dominamos. Se puede duplicar para insistir en la no realización: 
manaraqmi chayamunraqchu “todavía no ha llegado; 

Cuando se coloca sobre un sustantivo o un imperativo, expresa general- 
mente que el referente se antepone a otra cosa. En estos casos, se traduce 
como ‘primero o más bien”: ñuqaraqmi risaq “iré yo primero (y no tú o él); 
llamkanaytaraqmi tukusaq primero terminaré mi trabajo (antes de hacer 
otra cosa), samayraq, chaymantaña rimasunchik “descansa primero, ha- 
blaremos después; Según el contexto, el mismo efecto semántico puede pro- 
ducirse con verbos conjugados: taqsakuniraqmi, chaymanta iskuylata rini 
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“primero me lavé el cabello y después fui a la escuela. 

El sufijo -raq también puede indicar que una ubicación temporal es an- 
terior o posterior a lo que creía el interlocutor: qayna wataraqmi wañun! 
“¡murió al año pasado todavía!” (= antes de lo que crees), kunan killachu is- 
tudyayta tukunki? > manam, qipa killaraqmi ¿terminarás de estudiar este 
mes? > “no, más bien al próximo mes. Por eso la combinación de chay 'eso' y 
-raq tiene el significado de “recién”: chayraqmi chayamuchkani ‘recién estoy 
llegando. 


B3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Chay tinpuqa huchuyllaraqmi karqani. 
2. Machulachayki kawsachkanraqchu? 
3. Warmaraqmi kasarakurqani. 
. Chayraqmi chuqlluqa rikurichkan. 
. Manaraqchu aqa ruwayta tukunki? > Manaraqmi, huktaraqmi ruwa- 
rani, 
6. Manam kastillanutaqa atipanikuraqchu. 


IT. Tikray: 
1. Todavía no pronuncias bien el quechua. 
2. Primero haré dormir a mi bebé, ya luego dormiré. 
3. Primero hablará el alcalde. 
4. Mi hermana me dijo eso la semana pasada todavía (= antes de lo que 


Q > 


crees). 

5. Primero esperaré a mi madre. 

IH. Tikraspayki kutichiy: 

1. Kunankamapas Argentinapi runasimi rimaqkuna kachkanraqchu? 

2. Allintañachu runasimita rimachkanki? 

3. Iniru killapiqa nisyutam Andahuaylaspi paran. Mayu killapirí paran- 
raqchu? 

4. Tutaragchu sapa punchaw, hatarinki? 

5. Tutamantan imataraqmi ruwanki? 


B4 SOLUCIÓN 


L Traducir: | 
1. En esa época yo era todavía pequeñito. | 
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2. ¿Tu abuelito vive todavía? 

3. Me casé muy joven. 

4. Recién está apareciendo el choclo. 

5. ¿Todavía no has terminado de hacer la chicha? > Todavía no, primero 
hice otra cosa. 

6. Todavía no dominamos el castellano. 


I. Traducir: 
1. Manaraqmi runasimita sumaqtaragchu tugyachinki, 
2. Wawaytaraqmi puñuchisaq, chaymantañam puñusaq. 
3. Alkaldiraqmi rimanqa. 
4. Qayna simanaraqmi chayta paniy willawarqa. 
5. Mamaytaraqmi suyasaq. 
HI. Traducir y contestar: 
1. ¿Hasta ahora hay todavía quechuahablantes en Argentina? 
> Kachkanraqmi. Sí, hay todavía. 
2. ¿Ya estás hablando bien quechua? 
> Manaraqmi. Todavía no. / Arí, allintañam rimachkani. Sí, ya 
estoy hablando bien. 
3. En enero llueve mucho en Andahuaylas. ¿Y en mayo todavía llueve? 
> Manam paranñachu. Ya no llueve. 
4. ¿Cada día te levantas antes del amanecer? 
> Manam, punchawñiam. No, ya de día. 
5. ¿Qué es lo que haces primero en la mañana? 
> Mikuniraqmi. Primero como. 


C1 VOCABULARIO 


chaya- : estar cocido, cocinarse tukuy: fin 

ichapas : tal vez unquku- : dar a luz 
labanus : hojas de nabo utgayman : rápido 
ranti : mercancía 


2) C2 DIÁLOGO 


Amaliam Rosita mikuna yanugta watukan,. 
Amalia — Rosita, watukamuchkaykim. 
Rosita - Yaykuykamuy. 
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Amalia - Imapikantitam rantipaq ruwachkanki? 

Rosita - Labanus pikantitam yanuchkani. 

Amalia - Willaway: wawayki unqukunñachu? 

Rosita - Manaraqmi unqukunchu, «killa tukuyta» ninmi. 
Amalia - Qarichu icha warmichu kanqa? 

Rosita - Warmichaqa kachkanñam. Ichapas qaricha kanman. 
Amalia — Utqayman qaraykuway, yarqawachkanmi. 


Rosita - Manaraqmi chayanchu, tunpachanta suyaykuy. 


C3 TRADUCCIÓN 


Amalia visita a Rosita la vivandera. 


Amalia - Rosita, te estoy visitando. 

Rosita - Entra por favor. 

Amalia — ¿Qué guiso estás cocinando para vender? 

Rosita - Estoy cocinando picante de hojas de nabo. 

Amalia - Cuéntame: ¿tu hija ya dio a luz? 

Rosita - Aun no ha dado a luz, me ha dicho que a fin de mes. 
Amalia — ¿Vaaser varón o mujer? 

Rosita - Ya tiene una mujercita. ¡Ojalá sea un varoncito! 
Amalia  - Sírveme de una vez por favor, tengo hambre. 


Rosita - Aún no está cocinado, espera un poquito por favor. 


C4 OBSERVACIONES 


m En watukamuchkayki y yaykuykamuy, el sufijo -mu- (cf. unidad 27) in- 
dica que la acción se orienta hacia acá: vengo a visitarte” y 'entra (acá), res- 
pectivamente. Yaykuykamuy, qaraykuway y suyaykuy incluyen el sufijo in- 
ductivo -ykU- (cf. unidad 22), el cual, asociado como aquí a un imperativo, 


expresa un matiz de cortesía: entra por favor, sirveme por favor, “espera por 
favor. 


m kanman ‘sería es el verbo ser en 3a p. del condicional (cf. unidad 25). 
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Akurikusun 
Picchemos un poco 


A1 VOCABULARIO 


arma- : bañar mancha- : mantener una dis- 
chiri : frío tancia temerosa o respetuosa 
hintil : gentil (gente que vivió antes dela maylli- : lavar ustensilios, 


primera aparición del sol) 


ollas, manos, cara, etc. 


kani- : morder (el perro) paka- : esconder 
kuchu : rincón, lugar cercano a la pared o taka- : golpear con el puño 


a la ladera del cerro (lo opuesto a chawpi) warmayana : novio, novia 


kumunida : comunidad 


yaw! : ¡amigo / amiga!, ¡oye! 


A2 GRAMÁTICA 


ORIENTADOR ACTANCIAL 1 -KU-. Existe en quechua una clase de sufi- 
jos que modifican la base verbal para precisar la manera cómo se realiza la 


acción. Uno de estos modificadores verbales es el *orientador actancial -kU-, 


que indica que la acción se orienta hacia el sujeto del verbo. Según el verbo o 
el contexto, -kU- puede expresar que: 
(1) el sujeto es también el objeto de la acción (sentido reflexivo): pakakun 


(2 


(3 


(4 


< 


S 


_ 


“se esconde, makiyta mayllikuni ‘me he lavado las manos’; 

el sujeto es también el beneficiario de la acción: kay tantatam apaku- 
saq me llevaré este pan, tapukun ‘se informa (contrástese con tapun 
“pregunta, interroga”), punkutam takakun tocó la puerta (para que le 
abran)” (contrástese con punkutam takan “dio un puñetazo en la puer- 
ta); 

el sujeto realiza la acción orientado hacia sí mismo y separándose de 
otra(s) persona(s): ripukun “e fue (dejándonos), sapallanmi tiyakun 
“vive solo, runakunam rimakuwan la gente murmura de mí (a mis 
espaldas), miskita puñukuy “duerme bien” (= tranquilamente, sin que 
nadie te moleste); 

el sujeto es la fuente de una acción desprovista de objeto específico 
(sentido anti-transitivo): allquyki kanikunchu? tu perro muerde?, 
hintilga unquchikunmi los gentiles causan enfermedades: 
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Tal vez bajo la influencia del español y de la asimilación de -kU- al reflexi- 
vo “se, existe cierta tendencia a utilizar dicho sufijo como marca de sujeto 
indefinido, por lo menos con algunos verbos: kaykamaraq trenpa qapariy- 
ninta uyarikun ‘se escucha el sonido del tren hasta aquí. 

Porque expresa una acción orientada hacia el sujeto del verbo, el sufijo 
-kU- permite construir verbos de sentimiento a partir de raíces que expre- 
san un comportamiento: milla- “manifestar asco o desprecio, millaku- “sentir 
asco o desprecio, piña- ‘manifestar cólera, piñaku- estar enojado, Ilaki- “ma- 
nifestar tristeza o preocupación, llakiku- estar triste o preocupado. Contrás- 
tese wawakuna karrutam manchan “los niños no se atreven a acercarse a los 
carros con wawakuna karrutam manchakun “los niños temen los carros. 

Por razones de *eufonía, la vocal u del *orientador actancial -kU- cambia a 
a delante de los modificadores verbales -pU- (cf. unidad 23) y -mu- (cf. unidad 
27): misiykita apakapunki te llevarás tu gato (de aquí), kay puldlanachatam 
tarikamuni ‘me encontré este juguetito' (-mu- ‘no aquí sino al venir”). 


A 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Chayta uyarispam sipasqa sunqun ukupi kusikun. 
2. Imaynatapas chiri yakuwanmi sapa tutamanta armakuni. 
3. Llamaytaga huk runawanmi michichikuni. 
4. Kuchupi tiyaspam mikukuchkan. 
5. Kay kumunidapiga runasimillapim rimakuniku, manam mistihinachu. 
6. Yaw, warma, kay uraskamachu puñukuchkanki? Hatariy! 


A 4 SOLUCIÓN 


. Al oír eso la joven se alegró dentro de su corazón. 

. Como sea me lavo todas las mañanas con agua fría. 

. Mis llamas, las hago pastear por otra persona. 

. Está comiendo sentado en un rincón. 

. En esta comunidad, solo hablamos en quechua, no como los mistis. 


DU OQ) N = 


. Oye, muchacho, ¿hasta ahora estás durmiendo? ¡Levántate! 


A5 OBSERVACIONES 


m Como se observa en la primera oración del ejercicio anterior, los térmi- 
nos de posición (qipa ‘detrás, pata encima, uku “debajo” / adentro, chawpi 


136 


Akurikusun 


“centro, medio” y chinpa enfrente) se colocan después del término al que 
se refieren y se combinan con los *relacionadores para construir *sintagmas 
espaciales: llaqtayqa urqu qipapim ‘mi pueblo es detrás del cerro, misa pa- 
tamantam kwadirnuyki wichiykun ‘tu cuaderno se cayó de encima de la 
mesa (sobre el inductivo -ykU- ‘por su mismo peso, cf. unidad 22), allquqa 
misa ukupim puñuchkan “el perro está durmiendo debajo de la mesa, mayu 
chawpipim pukllaniku jugamos en medio del río, qucha chinpamanmi ri- 
punku “e han ido al otro lado del lago" 


B1 VOCABULARIO 


illapa : relámpago uku : interior de un cuerpo 
misa : mesa hueco (casa, baúl, bolsillo, etc.) 
pachaku- : vestirse upaku- : lavarse la cara 

paka- : esconder uya : cara 


pata : parte de encima o borde eleva- wichi- : caer (desde una altura) 
do de algo 


B2 EJERCICIOS ` 


I. Tikraspayki kutichiy: 
1. Tutamanta hatarispayki utqayllachu pachakunki? 
2. Warmayanaykita tarikankiñachu? 
3. Wasiykipi kikiykichu yanukunki? 
4. Yachachiq rimaptin asikunkichikchu icha uyarinkichikchu? 
5. Limatachu Inés ripukun? 
6. Sapa punchawchu uyaykita upakunki? 


II. Tikray: 
1. El perro de Julián se robó la carne para el asado. 
2. Cada año ustedes sembrarán para sí papa y oca. 
3. María desapareció con su enamorado (wayna). 
4. ¿Tú mismo lavas tu ropa? 
5. Este pan no es para ti, me lo voy a comer yo solo (ñuqalla). 


6. Cuando llueve, ¿tienes miedo al relámpago? 


B3 SOLUCIÓN 


L. Traducir y contestar: 
1. Cuando te levantas en la mañana, ¿te vistes rápido? 
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> Utqayllam pachakuni. Sí, me visto rápido. 

2. ¿Ya encontraste una pareja? 
> Manaraqmi tarikunichu, sapallaymi kachkani. Todavía no he 
encontrado, estoy solo. 

3. En tu casa, ¿tú mismo preparas tu comida? 
> Kikiymi yanukuni. Sí, yo mismo me preparo la comida. 

4. Cuando el profesor habla, ¿(ustedes) se ríen o escuchan? 
> Yachachiq rimaptinqa manam asikunikuchu, uyarinikum. 
Cuando el profesor habla, no nos reímos, escuchamos. 

5. ¿Inés se fue a Lima? 
> Manam Limatachu, Arkipatam ripukun. No se fue a Lima, sino 
a Arequipa. 

6. ¿Te lavas la cara todos los días? 
> Sapa punchawmi upakuni. 


IT. Traducir: 
1. Kankapag aychatam Julianpa allqun suwakun. 
2. Papata ugatam sapa wata tarpukunkichik, 
3. Waynanwanmi Mariaqa chinkakun. 
4. Kikiykichu pachaykita tagsakunki? 
5, Kay tantaqa manam qampaqchu, ñugallam mikukusaq. 
6. Paraptin illapata manchakunkichu? 


C1 VOCABULARIO 


api: mazamorra kuyu- : moverse 

chaychika : tanto laqya- : abofetear 

chinpa- : cruzar siqa- : ir (con ímpetu); subir 
kasaka : casaca tragu : trago, licor 

kicha- : abrir wañuchi- : matar; apagar 


kutipu- : regresar 


extensión: asin ‘ríe > asirin “suelta una (son)risita, haytan o patea > hayta- 
rin le da una patadita, tapurikusqayki te voy a hacer una preguntita” (en 


este caso la minimización de la acción expresa cortesía). El sufijo puntual se 
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puede duplicar para expresar una reducción extrema de la acción: maskari- 
rispam kutimun “volvió después de haber buscado apenas un poquito, qawa- 
ririspam chinpan cruzó después de mirar sólo un poquito. Con algunos ver- 
bos, -ri- expresa el inicio de la acción (sentido incoativo): pawan ‘vuela > 
pawarin “emprende vuelo, sayan “está parado > sayarin ‘se levanta, riman 
“habla > rimarin “se puso a hablar (después de haber callado algo). Este sufijo 
se encuentra fosilizado en algunas formas *lexicalizadas: qallari- empezar, 
hatari- levantarse, uyari- “escuchar” (lit. dar la cara), rikuri- “aparecer. Es 
incompatible con el verbo ri- “ir. 


C3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Urpituqa rikuchkaptiymi pawarikun. 
2. Punkuykita kichariway, chirim wañuchiwanqaña. 
3. Runasimita mana rimaptiymi yachachiq piñarikuwan. 
4. Tunpachatawan suyariy, ñachá kutimunqaña. 
5. Haykapmantataq wawachaykiri puririyta qallarirqa? 
11. Tikraspayki kutichiy: 
1. Hllaq yanaykita yuyarispa llakirikunkichu? 
2. Chaychikata llamkaspa manachu samaririnki? 
3. Manachu vacacionespi Limamanta kuyurirqanki? 
4. Qusaykiwan tupaspa kusirikunkichu? 
5. Birnis punchaw, traguta upyarisunchu? 
111. Tikray: 
1. Me levanté y me puse mi casaca (lit. me puse con mi casaca). 
2. Me asusté y regresé a la casa. 
3. ¿Carlos se alegró cuando vio a su hermana después de tiempo? 
4. Probaré un poco de mazamorra en tu casa y me iré. 
5. Subí y el carro partió (lit. empezó a caminar) hacia Huamanga. 


E “ponerse (una ropa, un gorro, zapatos, etc.) se dice literalmente “ponerse 
con (una ropa, etc.): chukuykiwan churakuy ponte tu gorro, sapatuwanmi 
churakuni “me pongo zapatos. 


C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 


1. La paloma, cuando la estaba mirando, alzó vuelo. 
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2. Ábreme tu puerta, el frío ya me va a matar. 

3. El profesor se enojó conmigo porque no hablaba quechua. 
4. Espera un poquito más, ya debe volver. 

5. ¿Desde cuándo tu hijito empezó a caminar? 


II. Traducir y contestar: 

1. Cuando piensas en tu compañero/a ausente, ¿te pones triste? 
> Llakirikunim. Sí, me pongo triste. 

2. ¿No vas a descansar un poquito después de haber trabajado tanto? 
> Samarisaqmi. Sí, voy a descansar un poco. 

3. ¿No te moviste de Lima durante las vacaciones? 
> Manam, Limallapim karqani. No, me quedé en Lima. 

4. Cuando te encuentras con tu esposo, ¿te alegras? 
> Arí, anchatam kusirikuni, Sí, me alegro mucho. 

5. ¿El viernes tomaremos un poco de trago? 
> Arí, upyarisunmi. Si, tomaremos un poco. 


HI. Traducir: 
1. Sayarispaymi (estando sentado) / hatarispaymi (estando echado) ka- 
sakaywan churakuni. 
. Mancharikuspaymi wasiman kutini. 
. Unaymanta paninta rikuspa Carlos kusirikunchu? 
. Wasiykipi apita mailirispaymi ripusaq. 
. Siqaptiymi karruqa Wamangaman puririn. 


Q e w N 


D1 VOCABULARIO 


rikcha- : estar despierto 


D2 GRAMÁTICA. 


RESTRICTIVO -LLA EN UN VERBO. Dentro de un verbo, el sufijo -Ha 
‘solamente indica que el sujeto no hace ninguna acción contraria o mayor 


a la que expresa el verbo. Equivale al «nomás» del castellano andino, es de- 
cir, en estos casos, “sin esperar, “sin vacilar, sin hacer otra cosa, etc.: wa- 
siytam kutipullasaq Tegresaré nomás (= sin esperar) a mi casa, yachachiq 
rimaptin uyarillanim Cuando habla el profesor, escucho nomás (= sin hacer 
otra cosa), mana manchakuspa hamullanki ven nomás, sin tener miedo, 
rimaykukullayki ‘solo me permito saludarte. 
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D 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Runaqa takuy tutam wiksa nanaywan waqakullan. 
2. Ripullanmi, manam mikunchu. 
3. Iskaychunkawanpas quwitaqa rantillasaqmi. 
4. Sapa rikcharispaymi hatarillani wawanchik qawariq. 
5. Sapallanpas kukachataqa hallpakullanmi. 


a sapa ‘cada delante de un verbo en gerundio adquiere el significado de cada 
vez que: wawqiy sapa hamuspam miskita apamuwan ‘mi hermano me trae 
dulces cada vez que viene, sapa takiptiykiga tusunim ‘cada vez que cantas, 
bailo. 


D4 SOLUCIÓN 


1. El hombre ha llorado toda la noche porque le dolía la barriga (Jit. con 
dolor de barriga). 

2. Se fue nomás, no comió. 

3. Así sea por veinte (soles), compraré el cuy de todos modos. 

4. Cada vez que despierto me levanto para mirar a nuestro hijo. 

5. Aun solo, siempre mastica su coquita. 


El VOCABULARIO 


akuri--akulli- : chacchar, mascar coca miskichi- : endulzar 

aswan : más; más bien tuqra : pasta de ceniza de 
haywa- : alcanzar (algo a alguien) vegetales que se mastica con 
kinwa : quinua la coca 


Felicianom Claudiowan tarpunku. Felicianop warminpas chaypi kachkan, 
Elvira sutiyuq. 
Feliciano - Wawqiy Claudio, akurikusun. (Claudioman kukata haywas- 
pa kaynata nin:) Kayllatapas akurikusun. 
Claudio - Allinmi, wawqilláy. 


Elvira - Kay tugrachawan miskichikuychik. 
Claudio - Mamallá, ñuqapapas tuqrayqa kachkanmi. 
Elvira - Kay kinwa tuqram aswan sumaq miskichiq. 
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Claudio - Chaynaqa tuqraykiwan miskichikusun. (Felicianota nin:) 
Kayna sumaq miskirí may kukataq? 

Feliciano — Inkawasi kukam. Chay kallpawanmi tutakama llamkasun. 

Claudio - Akurikullasunchu? Manachu samarispa mikurisun? 

Feliciano — Chawpi punchawta samarispa mikurisunmi. 


m Kayllatapas significa literalmente aunque sea esto’ y es la expresión me- 
diante la cual uno ofrece modestamente algo a otra persona. 


E3 TRADUCCIÓN 


Feliciano ha sembrado con (la ayuda de) Claudio. La mujer de Feliciano tam- 
bién está, se llama Elvira. 
Feliciano - Amigo Claudio, picchemos un poco. (Alcanza coca a Claudio 
y dice:) Picchemos aunque sea esto (= Disculpa la pequeñez). 
Claudio ~ Gracias, amigo. 


Elvira - Denle sabor con esta tugra. 

Claudio - Gracias, yo también tengo tugra. 

Elvira — La tugra de quinua es la que mejor hace [la coca] sabrosa. 

Claudio ~ Entonces endulcemos [la coca] con tu tugra. ¿De dónde es 
esta coca tan rica? 

Feliciano ~ Es coca de Incahuasi. Con esa fuerza [de la coca] trabajare- 


mos hasta la noche, 

Claudio ~ ¿Solo vamos a mascar coca? ¿No vamos a descansar un poco 
y comer algo? 

Feliciano - Descansaremos un poco a mediodía y comeremos algo. 


E4 NOTA CULTURAL 


USO DE LA COCA. La masticación de la coca (akurikuy o hallpay) desem- 
peña un papel esencial en las relaciones sociales, en particular en los momen- 
tos en que las personas se reúnen para conversar. Uno de los presentes, o cada 
uno de ellos, ofrece de su coca a los demás. Antes de empezar a «chacchar» 
uno de los participantes forma un abanico con tres hojas de coca (el kintu) 
y, a manera de ofrenda, exhala su aliento (pukuriykun) sobre las hojas en di- 


rección al principal cerro o a los principales cerros de la zona, pronunciando 
sus nombres. Se suele mezclar las hojas de coca con una pasta llamada tuqgra, 
que se obtiene de la ceniza de ciertas plantas, como por ejemplo el tallo de la 
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quinua, y que tiene un ligero efecto acidulante. Con esta mezcla se forma un 
bolo que se va mascando y se mantiene entre los dientes y la parte interna del 
carrillo. 


18 / CHUNKA-PUSAQNIYUQÑIQIN YACHANA 
Hamuptiykim kusisqa kachkani 


Estoy contenta de que hayas venido 


A 1 VOCABULARIO 


allinsu : muy bueno, excelente marqa- : abrazar 

chaski- : recibir, aceptar musya- : sentir, presentir 
kamachi- : encargar una tarea, ordenar tinpu- : hervir 

kasuku- : obedecer wamani : divinidad del cerro 
macha- : emborracharse yaykumu- : entrar (acá) 


A 2 GRAMÁTICA 


LEAD — 

PERFECTIVO -SQA. Como el participio pasado del español, el sufijo *no- 
minalizador perfectivo -sqa presenta la acción como acabada: chayqa ya- 
chasqam “so es conocido, yakuqa tinpusqam “el agua está hervida, piñas- 
qachu kachkanki? ¿estás enojado?” El perfectivo también permite construir 
nombres de acción, es decir sustantivos que expresan la concretización del 
evento. En estos casos, el agente del evento así concretizado se indica con un 
posesivo: uyarisqay lo que he escuchado (lit. mi escuchado), ruwasqayki lo 
que has hecho” (lit. tu hecho), willawasqayki lo que me has contado (lit. tu 
contado a mí), rimasqan lo que ha dicho (lit. su hablado). Estas formas no- 
minalizadas se pueden combinar con todos los relacionadores: rimasqanku- 
tam uyarini he escuchado lo que decían, chisi mikusqaymantam wiksay 
nanawachkan “me duele la barriga por lo que he comido anoche. 


A 3 EJERCICIOS 


1. Tikray: 
1. Atuqqa maypipas chiqnisqam. 
2. Wasinman chayaptiymi Silviaqa ancha kusisqa marqawan. 
3. Mana riqsisqayki runakunawan ama rimaychu. 
4. Kay runaqa llapanpa kuyasqanmi. 
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Manam yaykumusqaykita musyarqanichu. 
Rikuchiwasqaykita qunqaniñam. 

Kay ñan mayman apawasqanta manam yachanichu. 
Yachasqaykihinam chiqniwanchik riki. 

. Pitaq willasurqanki mana qusayuq kasqayta? 

10. «Mana tinpusqa yakutaqa ama upyaychu» nispam nirqayki. 


II. Tikray: 
1. Esta silla está hecha de madera. 
2. Lo que dijiste (Tit. hablaste) ayer no está bien. 
3. Silvia nos habló (lit. nos contó) de lo que estudió en la universidad. 
4. Lo que me ordena, lo obedezco callado. 
5. El padre cerro (tayta wamani) sabe lo que hacemos. 
IH. Tikraspayki kutichiy: 
1. Machasqachu kachkanki? 
2. Kusisqachu kachkanki Limapi tiyasqaykiwan? 
3. Allintachu warma kasqaykita yuyanki? 
4. Qayna simana istudyasqaykita qungankiñachu? 
5. Munasqaykitachu wasiykipi ruwanki? 


o oo = m m 


IV. Tikraspayki tapuqninta maskay: 
1. Qayninpa wata watya mikusqanchiktaqa yuyanikum. 
2. Wasinman chayaptiyqa piñasqam chaskiwarqa. 
3. Taytan hamuptin ayqisqantaqa rikunim. 
4. Chisi chiri yaku upyasqaymantam kunkay nanachkan. 
5. Qusqupi rikusqaykuqa allinsum karqa. 


A 4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. El zorro es detestado en todas partes. 
2. Cuando llego a su casa Silvia me abraza muy contenta. 
3. No hables con personas que no conoces. 
4. Este hombre es apreciado por todos. 
5. No me percaté de cuándo entraste. 
6. Ya me olvidé de lo que me mostraste. 
7. No sé adónde me lleva este camino. 
8. Como sabes pues, nos detestan. 
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9. ¿Quién te dijo que no tengo marido? 

10. Te dije que no bebas aguar sin hervir. 

11. Traducir: 

1. Kay tiyanaqa kullumanta ruwasqam. 

2. Qayna punchaw rimasqaykiqa manam allinchu. 

3. Silviaqa unibersidapi istudyasqanmantam willawarqanchik. 
4. Kamachiwasqantaqa upallallam kasukuni. 

5. Tayta wamanim ruwasqanchikta yachan. 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Estás ebrio? 
> Manam machasqachu kachkani. No estoy ebrio. 
2. ¿Estás contento de vivir en Lima? 
> Kusisqam kachkani Limapi tiyasqaywan. Sí, estoy contento de 
vivir en Lima. 
3. ¿Te acuerdas bien de tu infancia? 
> Allintam yuyani. Sí, me acuerdo bien. 
4. ¿Ya te olvidaste de lo que estudiaste la semana pasada? 
> Manam qunganiraqchu. Todavía no me he olvidado. 
5. ¿Hace lo que quieres en tu casa? 
> Munasgaytam ruwani. Hago lo que quiero. 


IV. Traduce las frases siguientes y formula las preguntas que corresponden: 
1. Recordamos la huatia que comimos hace algunos años. 
> Qayninpa wata watya mikusqanchikta yuyankichikchu? ¿Se 
acuerdan de la huatia que comimos hace algunos años? 
2. Cuando llegué a su casa me recibió enojado. 
> Wasinman chayaptiyki imaynatam chaskisurganki? Cuando 
llegaste a su casa, ¿cómo te recibió? 
3. Vi cómo huyó cuando vino su padre. 
> Taytan hamuptin ayqisqanta rikurankichu? ¿Viste cómo huyó 
cuando vino su padre? 
4. Me duele la garganta porque anoche he bebido agua fría. 
> Imanasqam kunkayki nanachkan? ¿Por qué te duele la garganta? 
5. Lo que vimos en Cuzco fue maravilloso. 
> Qusqupi rikusqaykichik imaynataq karqa? ¿Cómo fue lo que 
vieron en Cusco? 
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Bi VOCABULARIO 


awlu : abuelo yunka : valle cálido 
chaka : puente 


B2 GRAMÁTICA 


1% 


i `] 


EXPRESAR LA DURACIÓN TRANSCURRIDA DESDE UN EVENTO O 
EL INICIO DE UN PROCESO. El sufijo de *aspecto acabado -ña permite 
construir oraciones que expresan el tiempo transcurrido desde: 

e elinicio de un proceso que continúa hasta el presente (en este caso el ver- 
bo se conjuga sin marca temporal): kimsa watañam unquni, “hace tres 
años que estoy enfermo' o “estoy enfermo desde hace tres años, killañam 
kaypi kachkani “hace un mes que estoy acá”; 

ə un evento pasado cuyo resultado perdura en el presente (en este caso el 
verbo se *nominaliza con -sqa): killañam chayamusqay “hace un mes 
que llegué, kimsa watañam kay chaka qispichisqayku “hicimos este 
puente hace tres años’; 

° un evento pasado que no tiene prolongación en el presente (en este caso 
el verbo se conjuga en pretérito): kimsa killañam unqurgani “estuve en- 
fermo hace tres meses, kimsa watañam kay chakata qispichirqaniku 
“hicimos este puente (ahora inutilizable) hace tres años. 


B 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Hayka watañam kaypi llamkachkanki? 
2. Unayñachu kaypi tiyanki? 

. Chunka watañam mana tuparqanchikchu. 

. Iskay simanañam ripusqan. 

. Suqta killañam yunkamanta kutimusqayki. 

. Qanchis watañam traguta mana upyanichu. 

. Iskay simanañam wasiykipi kani. 

. Kimsa watañam kasarakusqay. 

. Awluyki wataña wañusqantam mana yacharqanichu. 


II. Tikray: 
1. Hace una semana que estamos aquí. 
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2. Trabajo en esta mina con mi hermano desde hace cuatro meses. 
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3. Mi hermana se casó hace dos años. 
4. Hace cinco días trabajé con Alex en la chacra de Claudio. 
5. Hace seis años que me fui de mi pueblo. 
HI. Tikraspayki kutichiy: 
1. Iskay watañachu runasimita qallarirqanchik? 
2. Unayñachu Limaman chayamurqanki? 
3. Hayka unayñam llaqtaykimanta hamusqayki? 
4. Watañachu hatun yachaywasipi tukusqayki? i 
5. Hayka watañam Limapi tiyanki? 


B4 SOLUCIÓN 


J. Traducir: 
1. ¿Cuántos años hace que trabajas aquí? 
. ¿Hace tiempo que vives aquí? 
. Hacía diez años que no nos encontrábamos. 
. Hace dos semanas que se ha ido. 
. Hace seis meses que has vuelto de la selva. 
. Hace siete años que no bebo trago. 
. Hace dos semanas que estoy en tu casa (y tengo que irme). 
. Me casé hace tres años. 
. No sabía que tu abuelo había fallecido hace un año. 


II. Traducir: 
1. Simanañam kaypi kachkaniku / kachkanchik. 
2. Tawa killañam kay minapi wawqiywan llamkani. 
3. Iskay watañam paniy kasarakusqgan. 
4. Pichqa punchawñam Claudiopa chakranpi Alexwan llamkarqani. 
5. Suqta watañam llaqtaymanta ripusqay. 
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II. Traducir y contestar: 

1. ¿Hace dos años que hemos empezado el quechua? 
> Manam, kimsa watañam. / Manam, huk watallaraqmi. No, hace 
tres años. / No, hace solo un año. 

2. ¿Hace tiempo que llegaste a Lima? = 
> Unayñam, iskaychunka watañam. Hace tiempo, hace veinte 
años. 

3. ¿Cuánto tiempo hace que viniste de tu pueblo? 
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> Tawa watañam. Hace cuatro años. 
4. ¿Hace un año que terminaste (en) la universidad? 
> Watañam tukusqay. / Manaraqmi tukunichu. Hace un año que 
terminé. / Todavía no he terminado. 
5. ¿Hace cuántos años vives en Lima? 
> Iskay watañam. Hace dos años. 


C1 VOCABULARIO 


ayni- : dar a cambio de la restitución poste- Hallu : tierno 
rior de un servicio o un objeto equivalentes 


kutichi- : devolver muhu : semilla 
| C2 DIÁLOGO p 

Elvira - Hampullayki, mama Gabina. 

Gabina - Elvirachalláy, yaykuykamuy, hamuptiykim kusisqa kachka- 
ni. 

Elvira - Wallpa ayniwasqaykitam apamuchkani. Wawayki chaya- 
munchu? 

Gabina - Chayamunmi. Kutichiwasqayki wallpatam kankasaq riki, 
wasi wallpa kankataqa anchatam munan. 

Elvira - Imayuqtataq wallpa kankatari mikunkichik? - 

Gabina - Kusasqa papayuqtam. 

Elvira - Chaynaqa llullu papata apamusqayki. 

Gabina — Allinmi, mamallá. 


C3 TRADUCCIÓN 


Elvira - ¿Puedo entrar, amiga Gabina? 
Gabina - Entra, Elvirita, estoy contenta de que hayas venido. 
Elvira - Traigo la gallina que me prestaste. ¿Llegó tu hijo? U 
Gabina - Sí, llegó. Voy a asar la gallina que me has devuelto, le gustan ' 
mucho las gallinas de casa. | 
Elvira - ¿Con qué comen la gallina asada? : 
Gabina - Con papa asada (en carbón caliente). | 
Elvira - Entonces te voy a traer papa nueva. | 
Gabina — Está bien, gracias. : 
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C4 OBSERVACIONES 


g Cuando alguien se presenta en la puerta (abierta) de la casa de otra persona 
para visitarla, anuncia su llegada con la fórmula hampullayki lit. solamente 
vuelvo a ti, que se puede traducir por ¿puedo entrar?” La otra persona lo in- 
vita a entrar diciendo yaykuykamuy entra por favor” 


E En el quechua de Andahuaylas, wayku- significa cocinar en agua, sanco- 
char, kanka- “asar (carnes) en la brasa, kusa- “asar (tubérculos) dentro de la 
brasa, tigti- asar con grasa (wira) en la sartén, watya- “cocinar (tubérculos) 
en terrones calientes” y pasi- cocinar al vapor (huevos, chuño, alverjas, ha- 
bas). 


C 5 NOCIONES CLAVES 


AYNI : COMPROMISO (DE DEVOLVER). El verbo ayni- significa “dar a 
cambio de la restitución posterior de un servicio o un objeto equivalentes”: 
kachiykita ayniykuway ‘préstame tu sal (a cambio de que yo te preste algo 
similar cuando me lo pidas). Se distingue de maña- “prestar (un objeto que 
será devuelto posteriormente)”: lapisniykita mañaykuway ‘préstame tu la- 
picero (te lo devuelvo después). Según el contexto, ayniku- puede significar 
tanto “dar (a cambio de la restitución posterior de lo equivalente)” como 'pe- 
dir un servicio o un bien a cambio de una ayuda futura”: aynikusun vamos a 
ayudarlo, bisinamanta papata aynikamuy “anda a pedirle a la vecina que te 
preste papas. El sustantivo ayni significa compromiso (de devolver lo equiva- 
lente a lo recibido)”: sara muhuta aynillapi qusqayki te voy a dar semilla de 
maíz en compromiso de tu parte para que me devuelvas el favor”. 
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Manam runasimi rimanayta munanchu 
No quiere que hable quechua 


A1 VOCABULARIO 


harka- : atajar, retener qawarina : mirador 

kallanpa : hongo, seta rikurimu- : aparecer en un lu- 
naka- : degollar (el ganado) gar distante (que no es aquí) 
puyñu : cántaro trigu : trigo 


Pm 


A 2 GRAMÁTICA 


POTENCIAL -NA. Este *nominalizador forma sustantivos que expresan un 
objeto necesario a la ejecución del proceso o el lugar donde se realiza la acción 
indicada por la raíz verbal: mikuna comida, tiyana “asiento, puñuna “cama, 
lluqsina “salida, yaykuna “entrada, qawarinapi suyasqayki “te esperaré en el 
mirador” Estos sustantivos también pueden usarse como adjetivos: hintilpa 
tullunqa manchanam Jos huesos de los gentiles son peligrosos (lit. temibles, 
de temer), Mientras que el perfectivo -sqa expresa un evento realizado, el 
potencial expresa un evento por realizarse: ruwanaymi kachkan “tengo qué 
hacer. También se emplea el potencial para expresar una acción subordinada 
que otro actor ha de realizar: Juan hamunantam uyarini ‘escuché que Juan 
iba a venir” (contrástese con Juan hamusqantam uyarini “escuché que Juan 
había venido”), ruwanaykita tukurankiñachu? “ya terminaste lo que tenías 
que hacer / tu tarea?” 


A 3 EJERCICIOS 


K 

I. Tikray: 
1. Achkam rimananchik kachkan. : 
2. Kutimunantam suyachkani. Wakmantachá rikurimunqa. I 
3. Taytaymi aqa upyanayta mana munanchu. . 
4. Chay kallanpaqa mikunam. 
5. Tukuqa pipas wañunantam musyan: «tukuuu... tukuuu... tukunkim> 

nispam takin. 

II. Tikray: 

1. No quiero que me vea. 
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. Él sabe que voy a venir. o 
. Temo que me robe. | 
. Mi padre no quería que yo hable quechua, aprendí con mi abuelo. 

5. El sabía que (yo) iba a viajar (lit. ausentarme) a comprar animales. 
IH. Tikraspayki kutichiy: 

1. Puyñupi yaku apamunayta munankichu? 

2. Paqarin parananta yacharqankichu? 

3. Llamkana punchawkunapirí imay uraskamam puñunki? 

4. Achkacha kunan tuta ruwanayki? 

5. Taytayki tuta purinaykita harkasunkichu? 
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A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Tenemos mucho que hablar. 
2. Estoy esperando que vuelva. Llegará probablemente desde allá. 
3. Mi padre no quiere que beba chicha. 
4. Ese hongo es comestible. 
5. El búho siente que alguien va a morir: canta «buuu... buuu... vas a mo- 
rir». 


II. Traducir: 
1. Rikuwananta manam munanichu. 
2. Payqa hamunayta yachanmi. 
3. Suwawanantam manchakuni. 
4. Taytayqa runasimi rimanayta manam munarqachu, awluywanmi ya- 
charani. 
5. Uywa rantiq illanaytaqa yachargam. 


HI. Traducir y contestar: 

1. ¿Quieres que traiga agua en un cántaro? 
> Manam munanichu. No quiero. 

2. ¿Sabías que va a llover mañana? 
> Paqarin parananta manam yacharqanichu. No sabía que iba a 
llover mañana. 

Y los días de trabajo ¿hasta qué hora duermes? 
> Qanchis uraskamallam. Sólo hasta las siete. 

4. ¿Tienes mucho qué hacer esta noche? 
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> Achkam ruwanay riki. Sí, tengo mucho que hacer pues. 

5. ¿Tu padre te impide que salgas en las noches? 
> Tuta purinayta manam harkawanchu. No me impide salir en las 
noches. 


B1 VOCABULARIO 


asuyku- (+ complemento en -man): nina : fuego 
acercarse (a) 

fruta : fruta puku- : soplar 
kulli : morado tupachi- : mezclar 


¡SL | B2 GRAMÁTICA 
UR z 


El potencial permite también expresar la obligación: achkaraqmi purina kan 
‘todavía hay que caminar mucho (lit. mucho todavía el deber caminar hay). 
En este caso, el paciente lleva siempre la marca del acusativo: kachitam ran- 
tinay “tengo que comprar sal. Como se observa, se omite a menudo kan hay” 
La forma negativa se construye como sigue: manam tuta purinachu 'no hay 
que caminar de noche! 


B3 EJERCICIOS 


; 
i 


Tikray: 
1. Pukunam, mana chayga nina wañunqa. 
2. Chaytaqa manam rimanachu. 
3. Millaymi chay quchaqa, manam asuykunachu. 
4. Manam mamanchikmanga willanachu. 
5. Kulli apitaqa frutawanmi tupachina. 
B4 SOLUCIÓN 
1. Hay que soplar; si no, el fuego se va a apagar. 
2. No hay que hablar así. 
3. Ese lago es maléfico, no hay que acercarse. 
4. No hay que decirle a mamá. 
5. La mazamorra morada, hay que mezclarla con fruta. 


C1 VOCABULARIO} 


hukpaqkama : de una vez, en este machaqway : serpiente 
mismo momento 
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inlis : inglés pusamu- : traer (a alguien) 
lichi : leche tarpuy : siembra; fig. generación 


C2 GRAMÁTICA 


La obligación personal se expresa agregando un posesivo a la forma nomina- 
lizada con -na: mikunaykim tienes que comer” (lit. tu deber comer [hay]). 
Si la obligación es inmediata, se utiliza el verbo ka- haber” con el progresivo: 
mikunaykim kachkan ‘tienes que comer (ahora). La obligación pasada y fu- 
tura se expresan poniendo el verbo ‘ser en pasado o en futuro: imaynatapas 


tukunaykum karqa “teníamos que terminar como sea, uwihatam nakanay 
kanqa “tendré que degollar una oveja 


C3 EJERCICIOS 


boa 
L Tikray: 
1. Ripunaykim, taytaymi kaypi kanaykita mana munanchu. 
2. Kay qipa tarpuykunaqa inlista rimarinankuñam. 
3. Paqarinqa taytaykiwanmi llamkaq rinanchik. 
4. Warma hamuyta mana munaptinqa pusamunaykim kanqa. 
5. Ama kutiychu, llamkanaykiraqmi kachkan. 
6. Qanchis uraspaqmi hamunaykiqa karqa. 
7. Imatataq pakawachkanki? Imatam niwanayki kachkan? 
11. Kutichiy: 
1. Yachachiqta uyarinaykichikchu? 
2. Paqarinpaqchu kay llamkayta tukunayki? 
3. Ripunanchikñachu manaraqchu? 
4. Yachachiq kamachiptin imatapas ruwanaykichu? 
5. Pedro qillqananchu kachkan? 
IIT. Tikray: 
1. Debes trabajar, no duermas. 
2. Para crecer bien hay que beber leche. 
3. Debo escribir una carta. 
4. Había que trabajar todos los días. 
3. Todavia eres un niño pues (riki), por eso debes obedecer nomás. 
6. Tenemos que hacer. ¡Levántate de una vez! 
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C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Tienes que irte, mi padre no quiere que estés aquí. 
. Las nuevas generaciones ya deben empezar a hablar el inglés. 
. Mañana debemos ir a trabajar con tu padre. 
. Si el niño no quiere venir, tendrás que traerlo. 
. No regreses allá, tienes que trabajar todavía. 
. El domingo pasado tenías que haber venido para las siete. 
. ¿Qué me ocultas? ¿Qué tienes que decirme? 
II. Contestar: 
1. ¿Deben escuchar al profesor? 
> Uyarinaykum. Sí, debemos escucharlo. 
2. ¿Debes terminar este trabajo para mañana? 
> Arí, pagarinpaqmi tukunay. Sí, tengo que terminar para mañana. 
/ Manam, hamuq simanapaqmi. No, es para la próxima semana, 
3. ¿Ya nos tenemos que ir o todavía no? 
> Manaraqmi ripunanchikchu. Todavía no nos tenemos que ir. 
4. ¿Tienes que hacer todo lo que manda el profesor? 
> Ruwanaymi. / Manam ruwanaychu. Sí, debo hacerlo. / No debo 
hacerlo. 
5. ¿Pedro tiene que escribir (ahora)? 
> Arí, qillgqananmi kachkan. Sí, tiene que escribir. 


IIT. Traducir: 
1. Llamkanaykim, ama puñuychu. 
2. Allinta wiñanapagga lichitam upyana. 
3. Kartatam qillqanay. 
4. Sapa punchawmi llamkana karqa. 
5. Warmaraqmi kachkanki riki, chaymi kasukunallayki. 
6. Ruwananchikmi kachkan. Hukpaqkama hatariy! 


D 1 VOCABULARIO 


> O UL 0 LS 


allicha- : arreglar ñuñu- : lactar 

animal : animal (doméstico) piña : bravo, agresivo, enojadizo 
huntapa- : completar puqu- : madurar; fermentar 
kachi : sal qata : frazada 
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El *nominalizador potencial permite la expresión de *proposiciones finales 
(para que” + verbo), agregando el benefactivo -paq al verbo *nominalizado 
por -na y eventualmente seguido de un posesivo que indica el agente: 


verbo-na-(pos.)-paq 


Ejemplos: runasimi yachanaypaqmi hamuchkani “vengo para aprender el 
quechua, llamkanankupaqmi rimachkanku ‘están hablando (= se ponen de 
acuerdo) para trabajar. La combinación del potencial -na con el benefactivo 
-paq también puede expresar la idea de “antes de”: llamkay qallarinapaqqa 
kukata akullina “antes de empezar el trabajo, hay que mascar coca. Como 
se observa en estos ejemplos, el paciente de la acción «final» nunca lleva la 
marca del acusativo, pues el potencial -na convierte al verbo en un sustantivo, 
por lo que el paciente de la acción debe expresarse como un *complemento 
de nombre: animalniyuqkunam kawsayninchikkuna qipinanpaq yayku- 
munku os que tienen animales entran (= bajan al valle) para cargar nuestros 
productos” (a cambio de los suyos). 


D 3 EJERCICIOS 


iS taal 


L Tikray: 
1. Pisi kachitam mikunanchik allin kawsananchikpaq. 
2. Miskitam apamusaq yachakuqkuna mana puñuywan aysachiku- 
nanpaq. 
3. Imallatapas aparikusun mikunanchikpaq. 
4. Mana waqananpaqmi wawata maman ñuñuchkan. 
5. Kastillanutapas yachaytam munaniku, ñawiyuq kanaykupaq, puri- 
naykupaq, uyariwanankupaq. 
II. Tikray: 
1. He cocinado setas para que pruebes. 
2. Me abrigo (= visto) bien para no tener frío (lit. para que el frío no me 
agarre). 
3. Para aprender quechua, ¿hay que hablar mucho? 
4. He traído a los niños para que coman mazamorra morada. Hace tiempo 
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que no preparo (lit. hago) eso. 

5. Trae las frazadas para que durmamos. 
III. Tikraspayki kutichiy: 

1. Runasimi yachanaykipaqchu kayman hamunki? 

2. Imapaqmi runasimita yachachkanki? 

3. Runasimi yachanapaq ñakarinachu? 

4. Puqunanpaq asukarwanchu aqata tupachina? 

5. Kunan punchaw qillqanaykipaq manachu lapisiruyuq hamurqanki? 
IV. -sqawan, mana chayqa -nawan huntapaspayki tikray (Completar con el 
perfectivo o el potencial y traducir): 

1. Kunan tuta miku...ykipaq qullqiyki kanchu? 

2. Manachu yacharqanki allquy piña ka...nta? 

3. Rima...nta uyarichkankichu? 

4. Sumaq ka...ypaqmi allichakuni. 

5. Muna...ykichikta apakuychik. 


D 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Para tener buena salud, debemos comer poca sal. 
2. Traeré dulces para que los estudiantes no estén dormitando. 


3. Llevémonos alguito para comer. 

4. La madre está dando de lactar al niño para que no llore. 

5. Queremos saber también castellano, para saber leer y escribir, viajar y 
que nos escuchen. 


II. Traducir: 
1. Mallinaykipaqmi kallanpata yanuni. 
2, Chiri mana hapiwananpaqmi allinta pachakuni. 
3. Runasimi yachanapaq anchatachu rimana? 
4. Kulli api mikunankupaqmi warmakunata pusamuni. Unayñam chay- 
ta mana ruwanichu. 
5. Puñunanchikpaq qatakunata apamuy. 


HI. Traducir y contestar: 
1. ¿Vienes aquí para aprender quechua? 
> Arí, runasimi yachanaypaqmi. Sí, para aprender quechua. 
2. ¿Para qué estás aprendiendo quechua? 
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> Runakunawan rimanaypaqmi. Para hablar con la gente. 
3, ¿Hay que sufrir para aprender un poco de quechua? 
> Manam ñakarinachu, utqayllam yachaniku. No hay que sufrir, 
aprendemos rápido. 
4. ¿Hay que mezclar la chicha con azúcar para que fermente? 
> Arí, asukarwanmi tupachina. Sí, hay que mezclarla con azúcar. 
5. ¿Hoy no has venido con un lapicero para escribir? 
> Lapisiruyuqmi hamuni. Sí, he venido con un lapicero. 


IV. Completar con el perfectivo o el potencial: 

1. Kunan tuta mikunaykipaq qullqiyki kanchu? ¿Tienes plata para comer 
esta noche? 

2. Manachu yacharqanki allquy piña kasqanta? ¿No sabías que mi perro 
es bravo? 

3. Rimasganta uyarichkankichu? ¿Escuchas lo que dice? 

4. Sumaq kanaypaqmi allichakuni. Me arreglo para estar guapo. 

5. Munasqaykichikta apakuychik. Llévense lo que quieran. 


El VOCABULARIO 


rimapaya- : conversar 


E2 OBSERVACIONES 


En la variedad andahuaylina del ayacuchano existe una distinción semántica 
entre los adjetivos llapa y llipi: el primero remite a un universo heterogéneo, 
mientras que el segundo se refiere a los miembros de un mismo grupo o una 
misma especie: llapa runam hamun “ha venido toda la gente (de distintos 
grupos), llipi runam hamun “ha venido toda la gente (del pueblo)” Estos 
adjetivos se combinan con los posesivos para formar pronombres: muhutaqa 
llapantam apamunku “las semillas (de diversos frutos), las han traído todas, 
sara muhutaqa llipintam apamunku “la semilla de maíz, la han traído toda, 
llapankum runasimitaqa riman “todos ellos (siendo diversas personas) ha- 
blan quechua, llipinchikmi tusunchik ‘bailamos todos (los del grupo). 
Mientras que llapa / llipi se refiere a una totalidad de elementos, lliw, que se 
traduce también por ‘todo, remite a una globalidad, un todo: lliwtam maylli- 
ni lo he lavado todo' (enteramente), llapantam mayllini he lavado todas las 
cosas” (platos, ollas, piso, etc.). 
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Silvia 
Luciana 
Silvia 
Luciana 
Silvia 
Luciana 


Silvia 


Luciana 


E3 DIÁLOGO 


Imapaqmi runasimita yachachkanki? 

Iskuylapi maystra kanaypaqmi. 

Wawa kasparí manachu runasimita yacharqanki? 
Tayta-mamaymi wawa kaptiy runasimi rimanayta mana 
munarqachu. 

Imanaptin? 

Taytayqa «runasimiqa siwdapi manam balinchu» nirqam, 
chaymi runasimipiqa mana rimapayawarqachu. 

Kunanqa yachaywasipipas mayqin oficinakunapipas runasi- 
mi rimaqkunata munankum. 

Chaymi kunanqa runasimita llapanchik yachananchik. 


E4 TRADUCCIÓN 


Silvia 
Luciana 
Silvia 
Luciana 


Silvia 
Luciana 


Silvia 


Luciana 
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¿Para qué estás aprendiendo quechua? 

Para ser maestra de escuela. 

¿Y no aprendiste quechua cuando eras niña? 

Cuando era niña, mis padres no querían que yo hable que- 
chua. 

¿Por qué? 

Mi padre decía que el quechua no sirve en la ciudad y por eso 
no me hablaban en quechua. 

Ahora, en la escuela y en cualquier oficina, necesitan gente 
que hable quechua. 

Por eso ahora todos debemos saber quechua. 
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Runataga achkallatañam yunkaman pusachkanku 
Están llevando a muchísima gente a la selva 


A1 VOCABULARIO 


kichki : angosto raski- : correr 

pinqay, pinqakuy : vergüenza supay : diablo 

qanra : sucio (también muy utilizado > supayta muchísimo, demasiado, 
como insulto, equivalente de “desgra- completamente 

ciado, basura”) 

A 
RESTRICTIVO -LLA + ASPECTO ACABADO -ÑA. Sobre un adjetivo, la 
combinación, del restrictivo -Ila nomás y del *aspecto acabado -ña “ya” (“ya 
puramente”) adquiere el sentido de “muy; en contraste implícito con un es- 
tado anterior o con algo que no presenta en ese grado la misma característi- 
ca: yarqasqallañam hamun ‘vino con mucha hambre, waqasqaykimantam 
ñawiyki pukallaña kachkan “tus ojos se han vuelto muy rojos por haber llo- 
rado. Aparece con frecuencia en adverbios como ñakayllaña “a duras penas, 
utqayllaña “presuroso, velozmente, raskiyllaña ‘corriendo (raski- Correr”), 
kallpayllaña ‘rapidísimo, supayllataña “tremendamente, fuertísimamente; 
etc. 

Otra estrategia de expresión de la intensidad, en un grado aún mayor, es 
la duplicación del adjetivo (con pérdida de la consonante final en el primer 
componente): suma-sumaq “bellísimo, hatu-hatun wasi “una casa enorme) 
miski-miskim kachkan “s riquísimo. Ambas construcciones se pueden 
combinar: qari-qarillaña con mucha intrepidez. 


Pessssppwana==s 


A2 GRAMÁTICA 


A 3 EJERCICIOS 


I Tikray: 
1. Runasimi yachachiqqa kusisqallañam wasinman pusawarqanchik. 
2. Kunan wasikunaqa kichki-kichkillañam. 

3. Imatam miskillataña mikuchkanki? 
4. Maymantataq hamuchkanki chayna pisipasqallaña? 
3. Kay sipasqa waytahina sumaqchallañam. 
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II. Tikray: 
1. La mujer que vive frente a mi casa llegó enojadísima. 
2. Los cerros de (lit. en) mi pueblo son muy grandes. 
3. Tu cara está toda roja de vergüenza. 
4. La olla está muy sucia, tenemos que lavarla. 
5. Estoy muy feliz de (lit. con) que hayamos hablado. 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. El profesor de quechua nos llevó muy contento a su casa. 
2. Las casas de ahora son muy estrechas. 
3. ¿Qué cosa tan rica estás comiendo? 
4. ¿De dónde estás viniendo tan cansado? 
5. Esta chica es bonita como una flor. 


11. Traducir: 
1. Wasiy chinpapi tiyaq warmim piñasqallaña chayamun. 
2. Llaqtaypi urqukunaqa hatunllañam. 
3. Uyaykiqa pinqaymantam pukallaña kachkan. 
4. Mankaqa qanrallañam kachkan, mayllinanchikmi. 
5. Kusisqallañam kachkani rimasqanchikwan. 


B1 VOCABULARIO 


hanpi- : curar > hanpiq curandero 


B2 GRAMÁTICA 


ADITIVO -PAS EN UN VERBO. Sobre un verbo, -pas expresa inclusión 
dentro del campo de lo posible y equivale a menudo a “tal vez: yachachis- 
qaqa ruwanqapasmi “si se le enseña (lit. enseñado) es probable que lo haga, 
willaptiykiqa suyasunkipaschá i le avisas, tal vez te espere. Asociado a un 
imperativo, toma el sentido de ‘por más que..; “bien puedes..”: waqaypas, 
manam qullqitaqa qusqaykichu “bien puedes llorar, no te daré plata. 


Í 


B3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Qatayniyqa kutimunpaschá. 
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2. Punkuyki kichasqata saqiptiykiqa suwasunkipaschá. 
3. Hanpiqpata riptiyga hanpiwanqapasmi. 

4. Carloscha hamuspaqa kafiyta apamuwasunpasmi. 

5. Pawaypas, manam kunan punchawqa chayankichu. 


a Hanpiqpata a donde el curandero es una forma abreviada de hanpigqpa 
wasinta “a la casa del curandero; Esta estructura abreviada se emplea común- 
mente para expresar «en/a casa»: taytanpapim tiyan vive en casa de su pa- 


dre: 


II. Yuyarisunchik. Kastillanuman tikray: 
1. Ripukuchunku; qamqa unquchkankim, samayraq. 
2. Mikusunña puñuq rinanchikpaq. 
3. Allintaraq riqsinakusun kuska tiyananchikpaq. 
4. Iskay urasñam sayaspa kaypi qawachkani. 
5. Kay runaqa sapa punchawmi mana yachasqayta tapuwan. 


HI. Yuyarisunchik. Runasimiman tikray: 
1. Este pan no es para ti, me lo voy a comer yo. 
2. Lo que tengo que hacer mañana, no lo lo recuerdo. 
3. Estudio todos los días para aprender bien el quechua. 
4, ¿Hace cuántos meses que estás viviendo en este pueblo? 
5. El domingo pasado tenías que venir pues. 


B4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Mi yerno tal vez haya vuelto. 


2. Si dejas tu puerta abierta, tal vez te van a robar. 
3. Si voy al curandero es probable que me cure. 
4. Si viene Carlitos, es probable que nos traiga café. 
5. Bien puedes correr, no vas a llegar hoy. 
I. Repaso. Traduce a castellano: 
1. Que se vayan; tú estás enfermo, descansa todavía. 
2. Comamos ya, antes de ir a dormir. 
3. Primero conozcámonos bien antes de vivir juntos. 
4. Hace dos horas que estoy aquí mirando parado. 
5. Este hombre me pregunta todos los días lo que no sé. 


II. Repaso. Traduce al quechua: 
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1. Kay tantaqa manam qampaqchu, ñuqam mikukusaq. 

2. Paqarin ruwanaytaqa manam yuyanichu. 

3. Runasimi allinta yachanaypaqmi sapa punchaw istudyani. 
4. Hayka killañam kay llaqtapi tiyachkanki? 

5. Qayna dumingutaqa hamunaykimá karqa. 


C1 VOCABULARIO 


asta- : trasladar quri : oro 
chukchu : malaria, paludismo sayistáy < buenos días taytáy (sayis- 
máy < buenos días mamáy) 

ichaqa : eso sí (que) urpilláy : mi palomita | 

mayninpi : a veces uru : bicho | 

munti : monte wamaq : por primera vez I 

piki-piki : peque peque, canoa con i 

motor u 
i 


ANIOS 

EXHORTATIVO -YÁ. Este sufijo exhorta al interlocutor a darse cuenta de 

una evidencia: payyá! “claro que es él, Carlospa churinyá suwaqa! “¡el la- ; 
yya: i l ; 

drón es pues el hijo de Carlos! Se le asocia la partícula riki (mira, pues’) para I 

reforzar el mismo matiz: kanyá riki! ¿claro que hay pues!” Asociado a un im- | 

y i y P 

perativo exhorta al interlocutor o a una tercera persona a cumplir la acción: 

qawachiwayyá ‘muéstramelo pues; imatam kaypi ruwan? ripuchunyá! ¿qué 

hace aquí? ¡qué se vaya pues!” 

qut i y 
r 


C3 EJERCICIOS i i 


Tikray: f 
1. Tantatayá apamuwachkanchik, manam frutatachu. 
2. Warmallantayá riqsini, manam taytantaqa. 
3. Qamyá qallariy. 
4. Paykunayá ruwachun. 
5. Manayá achkachu qullqiyku, ichaqa kay llikllatam apasaqku. 


C4 SOLUCIÓN 


1. Es pan lo que nos está trayendo, pues, no fruta. 
2. Solo conozco al hijo pues, no al padre. s 
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3. Empieza pues tú. 
4. Que lo hagan ellos pues. 
5. No tenemos mucha plata pues, pero llevaremos esta manta. 


æ) D1 DIÁLOGO 


Maldunadutam llamkapakuq runa yaykuchkan, warmiwan riman: 


Alex 
Martha 


Alex 


Martha 


Alex 


Martha 


Alex 


Martha 


Rimaykukullayki urpilláy, Maldunadukamachu richkanki? 
Arí, taytáy, chaykamam. Sayistáy, qampas Maldunadutachu 
yaykuchkanki? 

Aw mamáy, Maldunadukamallam. Ñuqallayqa manam 
riqsiniraqchu. «Llamkapakuq runatam maskachkanku» nis- 
qankuta llaqtaypi uyarispam wamaqllaraq yaykuchkani. 
Chiqapmi runataqa achkallataña pusachkanku. «Qanchis 
punchawmi piki-pikipi rinku» nisqallankutam ñuqaqa uya- 
rini. «Quriman» nispam runataqa astanku. 

Ñuqaqa nichkani «llaqtallapim llamkapakunapaq kachkan» 
nispam. 

Kanpaschiki. Ñuqallayqa manam yachanichu. Maypichiki 
munti sunqunpi urukunawan machaqwaykunawan kuska 
llamkakunkupas? 

Mamalláy mama! Maytataq yaykuchkaniri? Amayá chayna- 
taga manchachiwaychu. 

Chaynayá taytáy. Qamhina waynakunata pusaspam manaña 
kutichimunkuchu. Chaymi yunka. 


D2 TRADUCCIÓN 


Un hombre va (lit. entra) a trabajar a Puerto Maldonado y habla con una 


mujer: 
Alex 
Martha 


Alex 


Martha 


Disculpe, por favor, ¿está yendo hasta Maldonado? 

Sí, señor, [voy] hasta allá. Buenos días, ¿usted también va a 
Maldonado? 

Sí, señora, sólo hasta Maldonado. Yo aún no conozco. He 
oido decir en mi pueblo que están buscando trabajadores, 
por eso estoy yendo por primera vez. 

Es verdad que están llevando a muchísima gente. Yo he escu- 
chado decir que tardan siete días en llegar con canoa a mo- 
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tor. Llevan a la gente diciendo que es para trabajar en oro. 


Alex — Yo pensé que el trabajo era en la ciudad misma. 

Martha - Puede que haya pues. Yo no sé. ¡Donde trabajarán pues, den- 
tro de la selva, junto con las serpientes y los gusanos! 

Alex - ¡Dios mío! ¿Adonde estoy yendo? No me asuste así. 

Martha - Asi es pues, señor. Se llevan a jóvenes como usted y ya no los 


devuelven. Así es la selva. 


D3 OBSERVACIONES 


m En ñugallayga, el restrictivo -lla reduce la afirmación de la la p., aportán- 
dole un matiz de humildad. En este caso se asocia al posesivo de la p. -y para 
diferenciarse de ñuqalla “solo yo. 


m El verbo yayku- “entrar” significa también “bajar (a la qichwa o a la yunka) 
desde una altura mayor. 
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Manaraq trigu iray tukuchkaptinmi Qirubamba 
runakuna chayamun 
Antes de que termine la cosecha del trigo, llega la gente de Querobamba 


A 1 VOCABULARIO 


acha : hacha kuta- : moler 

apachi- : enviar (una carta, un mail) quyku- : dar, conceder (sobre el 
> apachimu- enviar acá inductivo -ykU-, cf. unidad 22) 
hatarichi- : construir sacha : todo vegetal silvestre 


kunpa- : tumbar (p. ej. un árbol) uchu : ají 


A2 GRAMÁTICA 


AGENTE Y PACIENTE DE UN VERBO NOMINALIZADO POR EL PER- 
EFECTIVO O EL POTENCIAL. El paciente de una acción *nominalizada por 
el perfectivo -sqa o el potencial -na no recibe la marca del acusativo sino 
que se construye como un *complemento de nombre: uchu kutasqaykiga 
hayaqllañam “el ají que has molido (lit. lo que has molido de ají) es muy 
picante, quwi kankanaykitam suyachkani “estoy esperando que ases el cuy. 
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Estos *sintagmas nominales están compuestos de un núcleo (kutasqayki o 
kankanayki, en los ej. anteriores) y de una adjetivación (uchu o quwi): uchu 
kutasqayki lit. lo que has molido de ají, quwi kankanayki lo que vas a asar 
de cuy. En efecto, en estos casos lo primordial es el resultado de la acción. 
En otros casos, en cambio, lo esencial es el sustantivo y los componentes del 
*sintagma aparecen entonces en el orden inverso: rantisqan allqum suwa ‘el 
perro que compró es un ladrón, rantikunay saratam waka mikun “la vaca 
comió el maíz que iba a vender. 


El agente, por su parte, recibe dos tipos de tratamiento según lo expresado 
por la *nominalización: 


e Cuando la *nominalización expresa un proceso, el agente es tratado como 
un sujeto verbal y no lleva el sufijo genitivo -pa: Lucas rimasqantam 
uyarini he oído que Lucas hablaba lasapi Lucas rimanantam uyarini 
“escuché que Lucas va a hablar en la plaza. Sin embargo, en casos de am- 
bigüedad, el genitivo permite precisar que el sustantivo colocado delante 
del verbo nominalizado es agente y no paciente: Lucaspa chiqnisqanta- 
qa yachanim “sé que Lucas lo detesta. Si no, dicho nombre es interpreta- 
do como el paciente: Lucas chiqnisqantaqa yachanim “sé que detesta a 
Lucas. 

e Cuando la *nominalización designa un objeto concreto, producto de la 
acción, se la trata plenamente como un sustantivo y el agente lleva el 
sufijo del genitivo: Lucaspa rimasqantam uyarini escuché lo que Lucas 
decía” (lit. de Lucas su hablado escuché), Lucaspa rimanantaqa yachani- 
ñam lo que Lucas va a decir, ya lo sé (lit. de Lucas su por hablar ya sé). 


Cuando la nominalización adjetiva a su vez otro sustantivo, el agente lleva 
también el sufijo del genitivo: Felicianopa sacha kunpasqan ‘el árbol que Fe- 
liciano cortó, Lucianopa mankakuna mayllisqan las ollas que Luciana lavó. 


Se puede combinar la expresión del agente y del paciente: Julianpa kwintu 
willakusqanta yuyankichu? “¿recuerdas el cuento que contó Julián?” Rosa 
api ruwanantam suyachkani estoy esperando que Rosa haga la mazamorra 
(Rosapa api ruwanantam suyachkani significaría estoy esperando la maza- 
morra que Rosa va a hacer”). 


A 3 EJERCICIOS 


L Tikray: 
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. Karta apachimuwasqaykita liyini. 

. Carlospa ruwasqan qawanaykipaqchu hamurqanki? 

. Paniy chayna kamiwanan allinchu? 

. Marcelinapa kuyakusqan qariqa paqu chukchayuqmi. 

. Wawaypa mana munasqan mikuytaqa allqumanmi quykuni. 

. Chawpi punchawñam kachkan. Kankasqayki aycha, mikunapaqña- 


chu? 


. Chayraqmi iskuyla rinayta yuyarirqani. 
. Imanaptinmi pay warmiyki kasqanta mana willawarqankichu? 


II. Tikray: 


1. 
2 
3. 
4. 
5. 


(Yo) no sabía que hablabas quechua. ¿Quién te enseñó? 

¿Viste lo que Elvira ha traído? 

¿Sabías que voy a hacer una casa justo al frente del cementerio? 
La casa que ha construido Agustín es grande. 

Estoy esperando que mi esposo vuelva. Se ausentó hace dos días. 


III. Tikraspayki kutichiy: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


Wallpa suwasqayta yacharqankichu? 

Pedrop yanusqanta mallinkiñachu? 

Warmayki sapallan purinanta manchakunkichu? 

Alex qullqi quwasqanta yacharqankichikchu? 
Tayta-mamaykichu musuq pacha rantinaykita mana munan? 


A 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 


1 


. He leído la carta que me has enviado. 


2. ¿Has venido para mirar lo que ha hecho Carlos? 


O NDAU > Q 


. ¿Está bien que mi hermana me insulte así? 

. El hombre a quien Marcelina ama es rubio. 

. La comida que no quería mi hijo se la di al perro. 

. Ya es mediodía. ¿La carne que asaste ya está para comer? 
. Recién me acordé que debía ir a la escuela. 

. ¿Por qué no me dijiste que ella era tu mujer? 


II. Traducir: 


1. 
2. 
3. 


166 


Runasimi rimasqaykita manam yacharqanichu. Pim yachachisurqanki? 
Elvirap apamusqanta rikurqankichu? 
Pantiyun chinpallanpi wasi ruwanayta yacharqankichu? 
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4. Agustinpa wasi hatarichisqanqa hatunmi. 
5. Qusay kutimunantam suyachkani. Iskay punchawñam illasqan. 


111. Traducir y contestar: 
1. ¿Sabías que robé una gallina? 
> Manam yacharqanichu. No sabía. 
2. ¿Ya probaste lo que Pedro ha cocinado? 
> Mallirqaniñam. Sí, ya probé. 
3. ¿Tienes miedo de que tu hijo ande solo? 
> Manchakunim. Sí, tengo miedo. 
4. ¿Sabían que Alex me dio dinero? 
> Manam yacharganikuchu. No sabíamos. 
5. ¿Son tus padres los que no quieren que compres ropa nueva? 
> Arí, tayta-mamaymi. Sí, son mis padres. 


B1 VOCABULARIO 


awriki : claro que sí, por llamichu : llamero 


supuesto Hanki- : intercambiar 

chaki- : secarse qati- : seguir; arrear 

chikan : cierta cantidad qulla : colla, habitante de las llamadas «pro- 
chullpi : variedad de maíz  vincias altas» del Cuzco y del altiplano 

para tostar tutaya- : anochecer 

hunta : completo, lleno uqa: oca 

igus : higos utaq:o 

kuskan : mitad yaqa : casi 


£ B2 DIÁLOGO 


Claudiom Elmer churinwan llamichukunata llaqtapi rikun. 


Claudio - Qawariy llamichukunata: iskaychunka llamata qatirikuspam 
chuñuta papata uqata apamun, kay qichwapi frutawan llan- 
kinanpaq. 

Elmer - Llankisunchu? 

Claudio - Awriki, llamichukunap apamusqantaqa kawsayninchikku- 
nawanmi llankisun. 

Elmer - Imaynatataq llankisunrí? 

Claudio - Yaqa kuskan wayqa sarawanmi wayqa hunta chuñuta llanki- 
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niku, utaqmi chunka mansanawan chikan llama charkita. 
Elmer - Imawantaq ñuqanchikri llankisun? 
Claudio - Chakisqa igusninchikwanmi chuñu apamusqanta. 


B3 TRADUCCIÓN 


Claudio y su hijo Elmer miran a los llameros en el pueblo. 


Claudio - Mira a los llameros: vienen con veinte llamas y traen chuño, 
papa y oca para trocarlos por fruta acá en la quebrada. 

Elmer - ¿Vamos a hacer trueque? 

Claudio - Por supuesto, vamos a cambiar nuestros productos por lo 
que traen los llameros. 

Elmer - ¿Y cómo haremos el trueque? 

Claudio - Se cambia (lit. cambiamos) casi la mitad de una talega de 


maíz por una talega entera de chuño, o diez manzanas por 
una buena cantidad de carne seca de llama. 


Elmer - ¿Y nosotros qué vamos a trocar? 
Claudio - [Vamos a trocar] nuestros higos secos por el chuño que 
traen. 


B4 NOCIONES CLAVES 


YUNKA, QICHWA Y PUNA. El término yunka designa los ambientes en 
que se puede cultivar la coca (aproximadamente debajo de los 1000 msnm), 
en ambas vertientes de los Andes. Qichwa designa la zona templada de la 
sierra, donde crecen el maíz y las frutas (entre 1000 y 2900 msnm), mientras 
que puna es el piso ecológico caracterizado por el cultivo de los tubérculos 
(por encima de los 3500 msnm). Entre qichwa y puna se encuentra un espa- 
cio intermedio, sin denominación propia, donde se dan tanto los cultivos de 


la puna como de la qichwa (aunque con menor rendimiento) y en el que se 
sitúan la mayoría de los pueblos andinos. El término puna no se utiliza en la 
zona de Huamanga-Huancavelica, donde se emplea sallqa para referirse al 
mismo concepto. En el quechua de Andahuaylas, sallqa califica a los anima- 
les y las personas considerados como salvajes o huraños. 


B5 NOTA CULTURAL 


COMPLEMENTARIEDAD ENTRE VALLE Y PUNA. Existe cierta especia- 
lización de los grupos de parentesco (ayllu) en la explotación de los pisos 
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ecológicos de quebrada (qichwa) o de puna (puna). Los habitantes de la puna 
viven del cultivo de los tubérculos (papa, uqa, maswa) y del pastoreo, mien- 
tras que los habitantes de la qichwa producen maíz y frutas. Para conseguir 
estos últimos productos, los puna runa bajan a las quebradas con sus llamas, 
trayendo chuño, charqui de llama o de alpaca, oca seca, tarhui, etc., que inter- 
cambian por productos de la quebrada (en particular maíz, pero también fru- 
tas secas, trigo, etc.). 


B6 NOCIONES CLAVES 


LLANKLI. El verbo llanki- (que no es universal en el área ayacuchana) sig- 
nifica “adquirir por trueque” y llankiku- ‘ceder por trueque: quilakuna 
hamuptinqa sarawanmi mankanta llankinki cuando vengan los collas, 
trocarás sus ollas con maíz’ (a Andahuaylas llegan vendedores de Pucará), 
papachaykita chullpi saraywan llankikuy trócame tu papita con mi maíz 
chullpi. Obsérvese que la misma distinción direccional en el intercambio se 
da entre ranti- comprar” y rantiku- vender” El sustantivo llanki designa el 
objeto trocado, del mismo modo que ranti se refiere a la mercancía en un 
intercambio monetario. 


muyu- : girar, dar vueltas takarpu : tocón; (metafóricamente) enano 


C2 GRAMÁTICA 


FRECUENTATIVO -PAYA-. Este modificador verbal indica que el sujeto in- 
siste en reiterar la acción: ama muyupayawaychu “no me acoses (lit. no insis- 
tas en dar vueltas a mi alrededor), ñuqaqa pitapas runasimipim rimapayani 
“yo, siempre insisto en hablarle en quechua a todo el mundo. 


C 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Imatam kay wiraqucha rimapayawan? Muspachkanchá. 
2. Imanasqam chakiymanta umaykama qawapayawanki? 
3. Qawariy, munapayasqayki karrum chaypi purichkan. 

4. Yaw, takarpu, imatam qawapayawanki? 
5. Ama warmachata tiyapayaychu, hina waqachun. 
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C4 SOLUCIÓN 


1. ¿Qué me dice este caballero? Estará loco. 

2. ¿Por qué me miras de pies a cabeza? 

3. Mira, el carro que deseabas está ahí. 

4. ¡Oye, tocón! ¿Por qué te me quedas mirando? 

5. No estés tanto al lado del niño, que siga llorando. 


EL D1 GRAMÁTICA 


GERUNDIO DE ANTERIORIDAD. ‘Antes de que (+ verbo)” se expresa con 
manaraq “todavía no' seguido del verbo en *gerundio: llaqtaymanta mana- 
raq hamuspaga manam kastillanuta yacharqanichu “antes de venir de mi 
pueblo, no sabía castellano (lit. todavía no viniendo de mi pueblo...). El verbo 
en gerundio recibe frecuentemente el sufijo progresivo -chka-, que mues- 
tra la acción en curso: manaraq qungachkaspam kaytaqa ruwasaq “voy a 
hacer esto antes de olvidarme (lit. antes de estar olvidándome), manaraq 
tutayachkaptin ripusaq ‘me iré antes de que anochezca (lit. antes de que esté 
anocheciendo). En efecto, sin el progresivo, el gerundio precedido de ma- 
ñaraq puede expresar la causa: warmataqa manaraq yunkata riqsiptinmi 
wawqiyqa pusan mi hermanó llevó al niño a la selva porque aún no conocía. 


a” — s _ 


D 2 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Yaykumuspanmi manaraq pachakuchkaptiy qalallata rikuwan. 
2. Manaraq wasiman yaykuchkaspam «hampullayki» ninayki. 
3. Manaraq tarpuchkaspaqa pachamamataraq, apukunataraqmi qaya- 
rikuniku. 
4. Manaraq llamkanayta tukuchkaptiy kamachiwachkankiña. 
5. Manaraq warminta tarispa ñuqataraqmi rimapayawarqa. 


D3 SOLUCIÓN 


. Entró y antes de que me vista, me vio desnudo. 

. Antes de entrar a una casa, tienes que decir «¿puedo entrar?». 

. Antes de sembrar, primero invocamos a la madre tierra y a los cerros. 

. Antes de que yo haya terminado mi trabajo, ya me estás dando (nuevas) 
órdenes. 

. Antes de encontrar a su esposa, me coqueteó primero a mí. - 


Ë UNa 


Ur 
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El VOCABULARIO 


iray: cosecha (del trigo) udri: ordre 

ismu- : podrirse wakin : una parte, algunos(as), otros(as) 
kapi : cabra waqaycha- : conservar 

kaylaw : este lado 


| 


¿2% E2 LECTURA: LLANKIKUY 


Llaqtay qichwa kaptinmi sara allinta wiñan, imaymana frutapas achka. 
Chaymi wakin runaqa frutata chakichin mana ismunanpaq, hinaspam unay 
waqaychan. Hinaptinmi manaraq trigu iray tukuchkaptin Qirubamba ru- 
nakuna chayamun. Qirubambapas qichwam. Punayuq kaptinmi llamanku 
kan. Chaymi llamata qatispa udri, kapi charki, qatakunatapas apamunku, 
kaylaw qichwapi kawsaykunawan llankikunankupaq. Chaypim warma- 
chakuna llamakunata qawapayaptiyku taytamamayku anyapayawanku ama 
asuykunaykupaq. 


E3 TRADUCCIÓN: TRUEQUE 


Como mi pueblo es valle, el maíz crece muy bien y hay también todo tipo de 
frutas en abundancia. Por esta razón algunas personas hacen secar la fruta 
para que no se pudra y la guardan por mucho tiempo. Luego, antes de que 
termine la cosecha del trigo, llega la gente de Querobamba. Querobamba 
también es valle. [Pero] por tener puna, tienen llamas. Por eso arreando sus 
llamas traen odres, cecina de cabra y frazadas para trocarlas con los produc- 
tos de este valle. En esa ocasión, cuando los niños miramos con insistencia 
a los animales, nuestros padres nos resondran para que no nos acerquemos. 


E4 NOTA CULTURAL 


Los campesinos del valle de Andahuaylas no solamente hacen trueque con 
los habitantes de las punas cercanas —como en la situación descrita en B-, 
sino también con los moradores de valles más alejados, como el de Quero- 
bamba, en la provincia de Lucanas, que disponen de punas y, por consiguien- 
te, de llamas para transportar sus productos, en este caso cuero de cabra, 
odres y tejidos. 
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Chay chukuchaykiwan yapaykuway 


Dame ese gorrito de aumento 


A1 VOCABULARIO 
alaláw! : interj. ¡qué frío! lisensya- : disculpar 
ama hina kaychu : por favor (lit. no  siqayku- : caerse 
seas así) sutillan(ta) : claro, claramente 
añas : zorrino urma- : caerse (algo o alguien 
kuchun-kuchun : de rincón en que está parado) 
rincón yachaq : sabio, el que sabe (leer 
lintis : lentes la coca, curar y hacer ofrendas a 


los cerros), adivino, curandero 


| 1 A2 GRAMÁTICA 


INDUCTIVO -YKU-. El modificador verbal -ykU- indica que la acción se 
realiza en un movimiento de entrada. Según los verbos y los contextos, este 
significado tiene dos efectos de sentido: 


(1) 


(2) 
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Con verbos que implican un desplazamiento del agente o del paciente, 
esa entrada es espacial: wasinman pusaykun “lo llevó a su casa, mayu- 
man wischuykun o botó al río, wayqanmanmi chuqlluta churaykun 
“puso el choclo dentro de su bolsa, alaláw! chiriykuwachkan “¡qué frío! 
tengo mucho frío (lit. me está entrando el frío). 

Con otros verbos, este movimiento hacia una interioridad se vuelve 
*aspectual e indica que el sujeto se abandona a la acción plenamente 
y sin retenerse: machasqa chayamuspam puñuykun “llegó borracho 
y se durmió (se abandonó al sueño), supayllatañam waqaykun “lloró 
muchísimo (se abandonó al llanto)”; tapuykusqayki “e voy a pregun- 
tar (sin retenerme)” = “me permito preguntarte”; yanapaykuwachkan- 
chikmi riki “nos está ayudando pues (sin escatimar esfuerzos)”; urapas 
sigqaykukuchkan la hora está corriendo’ (-yku- “dejándose caer por su 
propio peso’ + -ku- ‘por su lado, sin que le importemos”); rimaykukuyki 
lit. ‘me abandono a hablarte para mi provecho (-kU-)' = me permito ha- 
blarte, expresión de saludo equivalente a buenos días, llamkaykuchka- 
niku “estamos trabajando duro (entregados al trabajo); Mamachapag 
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achka waytata churaykun “puso muchas flores a la Virgen (con plena 
dedicación)”; kuchun-kuchun maskaykun buscó en todos los rincones 
(sobre el significado translativo del posesivo -n, cf. unidad 28). 

Asociado a un imperativo o a una segunda persona con valor imperativo, 
el inductivo atenúa el carácter imperioso del verbo, expresando una acción 
que el interlocutor no debe retenerse de realizar: tiyaykuy “siéntate por favor 
(abandónate a sentarte, no dudes), mikuykuy come por favor” (entrégate al 
acto de comer), tantaykita rantiykukuway no te niegues a venderme tu pan 
(= véndeme pan por favor), lisensyaykuway “discúlpame” 

Por razones de *eufonía, la vocal u del inductivo cambia a a delante del 
factitivo -chi-: runasimita yachaykachiway enséñame el quechua por favor, 
así como delante de los modificadores verbales -pU- (unidad 23), -mu- (uni- 
dad 27) e -ysi- (unidad 29). 


A3 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la zona de Huamanga - Huancavelica, los sufijos -kU- e -ykU- ocurren en 
este orden (kusi-ku-yku-ni estoy muy contento”), mientras que en la zona de 
Andahuaylas, como en Cuzco, ocurren en el orden inverso (kusi-yku-ku-ni). 


PAS] A4 EJERCICIO 


CMS 
I. Tikray: 
1. Mayuman chayaspam yaqalla urmaykuni. 

2. Maystra mana hamuptinmi warmakunaqa pukllaykun. 

3. Miskita rimaykuspa mikunku. 

4. Kallpaykuspaymi awlachayta marqaykukurqani. 

5. Ripusqaykita yachaspam llakiykukuni. 

6. Unibus nisqankum qaqaman wichiykun. 

7. Chay yachaqmi allinta hanpiykuwasun. 

8. Pim suwarqa? Ama hina kaychu, sutillanta willaykuway. 

9. Pachakunata tikra-tikraykuspam lintisninta maskaykun. 

10. Puñunay patapi tiyaykuspam sumaq sunqunwan qawaykuwan. 


" Como se observa en la penúltima oración, algunas raíces verbales pueden 
duplicarse para expresar la repetición de la acción: maska-maskaykuspam 
papata allaniku 'cosechamos la papa rebuscando bien 
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A 5 SOLUCIÓN 


1. Al llegar al río casi caigo en él. 

2. Los niños se dedican a jugar porque la maestra no ha venido,. 
3. Comieron conversando amenamente. 

4. Corrí y abracé (efusivamente) a mi abuelita. 

5. Cuando supe que te habías ido, me puse muy triste. 

6. El ómnibus se cayó al barranco. 

7. Este sabio (= curandero) nos curará bien. 

8. ¿Quién ha robado? Por favor dime la verdad. 

9. Ha buscado sus lentes revolviendo toda la ropa. 

10. Sentándose al borde de la cama, me miró cariñosamente. 


B1 VOCABULARIO 


churku- : poner encima (p. ej. del ispihu : espejo 

fogón) picha- : barrer, borrar 
hillpu- : echar un líquido en un tullpa : fogón 
recipiente 


IÍ B2 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Echa el agua a la olla [que está] puesta en el fogón. 
2. ;Descansaste bien ayer? 
3. El padre de mi novia me miró de pies a cabeza. 
4. Acuérdate bien y cuéntame un cuento por favor. 
5. Por favor (lit. no seas así), ven y ayúdame. 
II. Tikraspayki kutichiy: 
. Dumingupi tukuy punchawchu puñuykunki? 
. Yachakuqkuna chayamuspa tiyaykunkuchu? 
. Tayta-mamayki wasiyki rinanpaq allintachu pichaykunki? 
. Tutamanta manaraq lluqsispayki unaychu ispihupi qawaykukunki? 
. Mamayki wayqaykiman hamkata churaykurqachu? 
. Pagarin samaykunkichu? 
. Wasiykiman chayaspayki mikuykunkichu? 


` ON QA > OQ DD — 
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B3 SOLUCIÓN 


L Traducir: 
1. Tullpapi churkusqa mankaman yakuta hillpuykuy. 


2. Qayna punchaw allintachu samaykuranki? 

3. Warmayanaypa taytanqa chakiymanta umaykamam qawaykuwan. 
4. Allinta yuyarispayki kwintuta willaykuway. 

5. Ama hina kaychu, hamuspayki yanapaykuwanki / yanapaykuway. 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Los domingos duermes todo el día? 
> Tukuy punchawchu manam, chunka uraskamallam puñuni. 
Todo el día no, duermo sólo hasta las diez. 
2. Cuando llegan, ¿los estudiantes se sientan? 
> Tiyaykunkum. Sí, se sientan. 
3. ¿Antes de que tus padres vayan a tu casas, la barres bien? 
> Allintam pichaykuni. Sí, la he barrido bien. 
4. En las mañanas, antes de salir, ¿te miras mucho tiempo en el espejo? 
> Manam unaychu qawaykukuni. No me miro mucho tiempo. 
5. ¿Tu mamá ha puesto cancha en tu bolsa? 
> Awriki, churaykurqam. Por supuesto, ha puesto. 
6. ¿Vas a descansar mañana? 
> Arí, samaykusaqmi. Sí, voy a descansar. 
7. Cuando llegues a tu casa, ¿vas a (abandonarte a) comer? 
> Mikuykusaqmi. Sí, voy a (abandonarme a) comer. 


C1 VOCABULARIO 


amigu : amigo qurunta : coronta, marlo 
hawka : tranquilo, en paz wayku- : cocinar en agua, sancochar 


garpa- : regar 


ÉS] C2 GRAMÁTICA — 

Totalizador -nti-. El sufijo totalizador -nti- + -n (pos. 3a p.) se añade a un 
nombre para formar otro sustantivo que designa un conjunto completo: wa- 
tantin “todo el año, llaqtantin “todo el pueblo, wawqintinmi kanchik tú y 
yo somos amigos. Cuando se asocia a un numeral, se le agrega el posesivo 
correspondiente a la(s) persona(s) referida(s): tawantiyki “ustedes cuatro, 


175 


22 / Iskaychunka-iskayniyuqñiqin yachana 


kimsantinku “ellos tres; etc. 

Este sufijo también puede expresar una relación de asociación con un ele- 
mento considerado como normalmente complementario: pachantinmi ma- 
yuman yaykun “entró al río con ropa. 


C3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Unquspachu punchawnintin puñuykun? 
. Hawka puñuytam killantinña mana riqsinichu. 
. Llamantinmi puna runakuna chayamun. 
. Warmayanaykiqa llapantin ayllunwanmi illarga. 
. Quruntantintam chuqllutaqa waykuna. 
. Punchawnintin tutantin llamkaykuchkan apu kananpaq. 


I. Tikray: 
1. No he podido dormir [en] toda la noche. 
2. Mis cuatro hijos han vuelto. 


ON Q Ha wN 


3. Los he visto a los cinco. 

4. Eusebio está yendo a regar el maíz con su lampa. 

5. Vino con su mujer a la universidad. 

6. Para cargar las ocas [ellos] deben venir con su manta. 
MI. Tikraspayki kutichiy: 

1. Amiguntinmi ñuqanchikqa kanchik riki, hinachu? 

2. Chisi, sapatuntinchu puñuykurganki? 

3. Kimsantiykichikchu martista hamunkichik? 

4. Simanantinchu llamkanki? 

5. Tawantiykichu llamkanaykichikta ruwankichik? 

6. Leandro, allquntinchu hamun? 


C4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. ¿Durmió todo el día porque está enfermo? 
2. Hace un mes entero que no logro dormir en paz. 
3. La gente de la puna ha llegado con sus llamas. 
4. Tu pareja se ausentó con toda su familia. 
5 
6 


. Hay que cocinar el choclo con su marlo. 
. Trabaja día y noche para ser rico. 


Chay chukuchaykiwan yapaykuway 


TI. Traducir: 
1. Tutantinmi mana puñuyta atinichu. f 
2. Tawantin wawaykunam / churiykunam kutimun. 
3. Pichqantintam rikuni. 
4. Eusebioqa lanpantinmi sara qarpaq richkan, 
5. Warmintinmi unibersidata hamun. 
6. Uqa qipinankupaq llikllantinmi hamunanku. 


II. Traducir y contestar: 
1. Nosotros somos amigos, ¿no es cierto? 
> Awrikí, amiguntinmi kanchik. Claro que sí, somos amigos. 
2. ¿Anoche dormiste con los zapatos puestos? 
> Sapatuntinmi chisi puñuykuni. Sí, dormí con los zapatos puestos. 
3. ¿El martes vendrán los tres? 
> Kimsantiykum martista hamusaqku. Sí, el martes vendremos 
los tres, 
4, ¿Trabajarás toda la semana? 
> Simanantinmi llamkasaq. Sí, trabajaré toda la semana. 
5, ¿Ustedes cuatro hacen su trabajo juntos? 
> Awriki, tawantiykum. Claro, los cuatro juntos. 
6. ¿Leandro ha venido con su perro? 
> Arí, allquntinmi hamun. Sí, ha venido con su perro. 


D1 VOCABULARIO 


hawka : tranquilo, en paz qurunta : coronta, marlo 
qarpa- : regar wayku- : cocinar en agua, 
baha- : rebajar sancochar 

hunta- : estar completo tipana : prendedor 

karga : carga yapa- : agregar, añadir 


£  D2 DIÁLOGO 


- Mamitáy, chay llikllayki haykataq balin? 

- Pachak sulismi. 

- Chaynachu balin? Bahaykuwayyá, ama hina kaychu. 

- Haykamantaq bahanayta munankirí? 

- Qanchischunkamanmi. Qanchischunkaman bahaykuwaptiy- 
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kiqa apakuykimanmi. 

Rosa - Manamá! Kay llikllaqa paqucha lliklla kaptinmi chayna þa- 
lin. 

José - Pusaqchunkata qusqayki. 

Rosa - Isqunchunkawan apakuy. Kay llikllahinaqa manam kanña- 
chu, ñawpa llikllam. 

José - Hinatapas quway. Chay chukuchaykiwantaqyá yapaykuway. 

Rosa - Chukuwanqa manam yapaykimanchu. Aswan tipanantinta 
llikllaykita apakuy. 

José - Mamallá, yuspagrasunki, kutimunaykama. 

pt uuu aaa a as 


i 
i 
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D3 TRADUCCIÓN 


José 
Rosa 
José 
Rosa 
José 
Rosa 


José 
Rosa 


José 
Rosa 


José 


1 


Señora, ¿cuánto cuesta su manta? 

Cien soles. 

¿Así cuesta? Rebájeme pues, por favor. 

¿Y a cuánto quiere que le rebaje? 

A setenta. Si me rebajaras a setenta, me la llevaría. 

iNo pues! Esta manta cuesta así porque es una manta de al- 
paca. 

Te daré ochenta. 

Llévatela por noventa. Ya no existen mantas como esta, es 
una manta antigua. 

Dámela así entonces, pero dame ese gorrito de aumento. 

No te puedo dar un gorro. Más bien llévate un prendedor 
para tu manta. 

Gracias señora. Hasta la próxima. 


D4 NOTA CULTURAL 


LA YAPA. En una tienda o en el mercado, después de concluir una transac- 
ción, el vendedor suele expresar su «cariño» al comprador ofreciéndole una 
yapa (aumento) para que vuelva, o el comprador la pide como agradeci- 
miento de su compra. 


179 


23 / Jskaychunka-kimsayuqñiqin yachana 
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Hatun kawitu ruwapuwanaykita munachkani 
Quisiera que me hagas una cama grande 


A1 VOCABULARIO 


chalina : chalina quqaw : fiambre 

kapuli : capulí rutu- : cortar cabellos, lana, cereales o 
pasto con tijeras, hoz, etc. 

maña- : prestar a cambio dela tawna : bastón 

devolución del mismo objeto 

paki- : romper waynu : huayno 

puqu : maduro 


| 


{AI A2 GRAMÁTICA 


ORIENTADOR ACTANCIAL 3 -PU-. El modificador verbal -pU- indica 
que la acción se desvía, según el verbo y el contexto, (1) del objeto-paciente o 
(2) del ámbito espacial del sujeto-agente. 

e La significación (1) se da con verbos transitivos; en ellos -pU- convierte 
al paciente en beneficiario o perjudicado de / por la acción: papatam 
waykupuwan “me ha sancochado papas, taqsapusunki ‘te lo va a lavar, 
apapusaq ‘se lo voy a llevar” (para él), tawnanta pakipun le rompió su 
bastón. Más atenta que la pregunta imaynallam kachkanki? “¿cómo es- 
tás? es la forma imaynallam kapuwachkanki?, en la cual el hablante 
expresa su implicación afectiva en lo relativo al interlocutor. La misma 
lógica rige la expresión cortés: tiyaykapuway “siéntate (para mi agrado). 

e La significación (2) se da con los verbos que implican un movimiento: 
ripun “se fue, pawaripun ‘se fue volando’ (en ambos casos el sujeto des- 
aparece). 

Con algunos verbos el *orientador actancial -pU- puede indicar un cambio 

de estado: Marsilinata mancharichiptin mana rimapunchu “asustó a Mar- 

celina y ella ya no habló (se quedó muda). Este último uso de -pU-, así como 


la significación 2, constituyen una influencia del quechua cuzqueño sobre el 
quechua de Andahuaylas. Las otras subvariedades del ayacuchano no presen- 
tan para -pU- los significados de fuera del ámbito espacial del sujeto” (aparte 
de algunas formas *lexicalizadas como ripu- irse) ni de cambio de estado. 


180 
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A 3 EJERCICIOS 


L Tikray: 


1. 


NORIA pp 


Mañawasqayki quilqiykitaga kutichipusqaykim. 
Ama hina kaspa kartachallayta qillqaykapuway. 
Quwipaq qachutaqa Eusebiom rutupuwanchik. 
Ama hina kaychu, wasiyta qawaykapuwanki. 
Munasqay waynutachá riki takipuwanga. 
Llaqtaymanga iskay watamantañam kutipusaq. 
Nisyutam chirin, yaykupunanchikñam. 

Uywa mañawasqaykim wasiymanta chinkakapun. 
Pedroga allquwan kanichikuspam wañupun. 


10. Qillgasqaytaga pichapusaqmi. 
11. Yarqawaptinmi tantata tukupuni. 
12. Chunka wataña runasimita mana rimaspam quagapuni. 
I. Tikray: 
1. Cuando está enfermo, su hermana es la que le lava su ropa. 
2. Me voy mañana, hazme un fiambre por favor. 
3. Nadie te va a cuidar (lit. mirar) tu hijo, llévatelo. 
4. Antes de que me vaya, Elvira me busca capulíes maduros que me gustan 


(lit. queridos de mi). 


5. Ya no veo a Edwin. ¿Ya entró a su casa? 


III. Tikraspayki kutichiy: 
1. Pim wasiykipi yanupusunki? 
2. Qusaykipaq chalinanta awapunkichu? 
3. Pim chay sumaq pachata ruwapusunki? 
4. Agayki tukukapunñachu? 
5. Tukuy yachasqaykita qungapunkiñachu? 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 


1. 


TAS 


El dinero que me prestaste, te voy a devolver. 

Por favor, escribe una cartita por mí. 

El forraje para el cuy nos lo corta Eusebio. 

Por favor, vigila mi casa (en mi lugar). 

Seguro que me va a cantar el huayno que me gusta. 
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6. A mi pueblo, ya regresaré dentro de dos años. 

7. Hace demasiado frío, debemos entrar ya. 

8. Elanimal que me has prestado ha desaparecido de mi casa. 
9. Pedro murió por la mordedura de un perro. 


10. Voy a borrar lo que he escrito. 
11. Terminé el pan porque tenía hambre. 
12. Como no hablo el quechua desde hace diez años, lo olvidé. 


II. Traducir: 
1. Unquptinqa paninmi pachanta taqsapun. 
2. Paqarinmi ripusaq, quqawta ruwaykapuway. 
3. Warmaykitaqa manam pipas qawapusunkichu, pusarikuy. 
4. Manaraq ripuchkaptiymi Elviraqa munasqay puqu kapulita mas- 
kapuwan. 
5. Manañam Edwinta rikuniñachu. Wasinmanñachu yaykupun? 


IHI. Traducir y contestar: 

1. ¿Quién te prepara la comida en tu casa? 
> Kikiymi yanukuni. Yo mismo me la preparo. / Taytaymi yanu- 
puwan. Mi padre cocina para mí. 

2. ¿Le tejes chalinas a tu esposo? 
> Manam awapunichu, tindapim rantipuni. No se las tejo, se las 
compro en una tienda. 

3. ¿Quién te ha hecho esta bonita ropa? 
> Mamaymi ruwapuwan. Me la ha hecho mi madre. 

4. ¿Ya se terminó tu chicha? 
> Tukukapunñam. Ya se terminó. 

5. ¿Ya te olvidaste de todo lo que sabías? 
> Manam qunqanichu. No me he olvidado. 


B1 VOCABULARIO 


duyñu : dueño qapaq ñan : camino real (de los incas) 
maqlla : tacaño 


B2 GRAMÁTICA 
CERTITUDINAL -PUNI. El sufijo -puni indica que lo afirmado es así de to- 
dos modos, siempre, ‘realmente, absolutamente”: nisqaytaqa ruwanipunim 
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Hatun kawitu ruwapuwanaykita munachkani x 

“lo que digo, siempre lo hago, kutimunkipuni no dejes de volver (a visitar- 

me), quchakunaga kawsanpunim as lagunas tienen vida, imapas kanpu- 

nim todo es posible. En una oración negativa, -puni siempre se coloca sobre 

mana (declarativo) o ama (prohibitivo): manapunim munanchu 'no quiere 
en absoluto, amapuni riychu “no vayas de ninguna manera. 


B 3 EJERCICIOS | | 


c; 
1. Tikray: 

1. Ñuqaqa manam maytapas rinichu, kayllapipunim kani. 

2. Wamangata rispaqa runasimi yachachiqtapuni watukarinki. 

3. Hukpa lapisirunta tarikuspaqa duyhunmanmi kutichipunapuni. 

4. Manapunim sutintaqa willawayta munarqachu. 

5. Willkaykiqa manam yakutapas haywaykuwanchu, maqllapunim. 
II. Tikray: 

1. E] domingo, lloverá de todas maneras. 

2. Cuando me dijo que me iba a llevar, no quise en absoluto. 

3. No le digas tu nombre de ninguna manera. 

4. Mi hijo aún no tiene celular, se lo compraré de todas maneras. 

5. Quiero que venga de todas maneras Alex (y no otra persona). 
HI. Tikraspayki kutichiy: 

1. Mana munasqaykita mikunkipunichu? 

2. Maypipas runasimillapipunichu rimanki? 

3. Manapunichu quwi kanka malliyta munanki? 

4. Kunanpas qapaq ñan kachkallanpunichu? 

5. Sapa punchawpunichu runasimita rimanki? 


B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Yo no voy a ninguna parte, siempre me quedo aquí. 
2. Si vas a Huamanga, no dejes de hacerle una pequeña visita al profesor de 
quechua. 
3. Cuando uno halla un lapicero ajeno, siempre debe devolverlo a su dueño. 
4. De ninguna manera me quiso decir su nombre. 
5. Tu nieto no me invitó ni agua, es realmente tacaño. 


I. Traducir: 
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1. Dumingutaqa paranqapunim. 

2. «Pusasqayki» (nispa) niwaptinmi manapuni munarqanichu. 
3. Amapuni sutiykita willankichu. 

4. Churiypa silularninqa manaraqmi kanchu, rantipusaqpunim. 
5. Alexpuni hamunantam munani. 


II. Traducir y contestar: 
1. Lo que no te gusta, ¿lo comes de todos modos? 
> Mikunipunim. Sí, lo como de todos modos. 
2. ¿Siempre hablas sólo en quechua en todas partes? 
> Runasimillapipunim rimani. Sí, siempre hablo sólo en quechua, 
3. ¿Realmente no quieres probar el cuy asado? 
> Manapunim munanichu. No quiero de ningún modo. 
4. ¿El camino real (de los incas) sigue existiendo hasta hoy? 
> Kachkallanpunim. Sí, sigue existiendo. 
5. ¿Hablas quechua realmente todos los días? 
> Sapa punchawpunim. Absolutamente todos los días. 


C1 VOCABULARIO 


chaki : seco llaqlla- : desbastar (la madera) 
charula- : barnizar llunchuy : nuera 

karpinkullu : carpintero qayma : desabrido; incoloro 
kawitu : cahuito, cama montada sobre sidru : cedro 

pilares de adobe, de piedra o de palo 

lamras : aliso utqa- : apurarse 


4 C2 DIÁLOGO 


Karpinkullu tayta Mañuykupatam mama Gabina kawitu ruwachikuq rin: 

Gabina - Hampullayki, tayta Mañuyku. 

Mañuyku - Kichasqallam punkuqa kachkan. Yaykuykapamuwaspa, 
urpilláy, suyachaykuway. Chinpapi tiyaq mamallapag tiya- 
nakuna ruwapunaypaqmi kulluta utqayllaña llaqllachkani. 

Gabina — Taytáy, ama hina kaspayki utqaykuway. Ñuqapas ruwapuwa- 
naykipaqmi watukamuchkayki. 

Mañuyku - Ñam, mama Gabina, kunanqa kamachiway: imatam 
ruwapusqayki? 
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Gabina - Llunchuyniymi willkachaywan wawaywan killa tukuyta cha- 
yamunqa. Chaypaqmi hatun kawitu ruwapuwanaykita mu- 
nachkani. Mañakusqaykitachiki haywapusqayki. 

Mañuyku - Allinmi. Mayqin kullumantam ruwasaq? Chaki lamras 
kachkan, sidrupas. Tukuy sunquywanpunim qamkunapaqqa 
qispichisaq. Iskaypachak sulismantaqa iskay simanapi 
ruwapuykimanmi. 

Gabina - Imanasaqtaqri? Suyasaqchiki. Lamrasmanta qaymalla cha- 
rulasqata ruwapuwanki. Kunanmi pachak sulista saqisaq. 
Puchuqnintam mincha apamusqayki. 

Mañuyku - Chayna kaptinqa paqarinpunim qallarisaq. 

Gabina - Allinmi, taytáy, minchakama. 

Mañuyku - Arí, mamáy, minchaña tupasun. 


C3 OBSERVACIONES 


m en suyachaykuway *spérame un poco; el sufijo diminutivo -cha se aso- 
cia al modificador de base verbal -ykU- (inductivo) para expresar que la ac- 
ción se extiende por un corto lapso de tiempo o se ejerce sobre un objeto 
pequeño: kayta qawachaykusun: ‘veamos esto un rato, wasiytaraq chaya- 
chaykusun ‘primero vayamos un rato a mi casa, suma-sumaq waynuchata 
takichaykapuwasunchik ‘nos va a cantar un hermoso huaynito (que consti- 
tuye una partecita de su repertorio), mallichaykuy ‘prueba un poquito. En 
un verbo, el diminutivo -cha puede aparecer también en combinación con el 
eductivo -r(q)U- (cf. unidad 28) o el orientador actancial 1 -kU-: puñucha- 
rusqanim “de pronto (-ru-) me dormí un poco, pukllachakusqaymantam 
qaqchawachkan ‘me está regañando porque jugué un ratito. 


C4 TRADUCCIÓN 


La señora Gabina va adonde el senor Mañuico, el carpintero, a mandar hacer 


una cama: 

Gabina - ¿Puedo pasar, señor Mañuico? 

Mañuico - Lapuerta está abierta, entre por favor, señora, y espéreme un 
poquito. Me apuro en cepillar madera para hacer sillas para 
la señora que vive al frente. 

Gabina - Señor, por favor, no se demore. Yo también vengo a visitarle 
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para que me haga un trabajo. 


Mañuico - Ya, señora Gabina, ahora dígame: ¿qué trabajo le puedo ha- 
cer? 

Gabina — Mi nuera, mi nieto y mi hijo llegarán a fin de mes. Antes de 
eso quisiera que me haga una cama grande. Le pagaré lo que 
me pida. 

Mañuico - Está bien. ¿De qué madera la hago? Tengo aliso seco y cedro. 


Para ustedes lo haré con mucho gusto. Se lo podría hacer en 
dos semanas por doscientos soles. 


Gabina - Ni modo. Esperaré. Hágamela de aliso barnizado sin color. 
Le voy a dejar cien soles ahora. Pasado mañana le traigo el 
saldo. 

Mañuico - Si es así, empezaré mañana mismo. 

Gabina  - Bien, señor, hasta pasado mañana. 

Mañuico - Ya, señora, nos vemos pasado mañana. 


24 / ISKAYCHUNKA-TAWAYUQNIQIN YACHANA 


Dansaqkunam tusustin richkan 
Los danzantes pasan bailando 


A1 VOCABULARIO 


aklla- : escoger, elegir qaytu : hilo 

anillu : anillo regala- : regalar 
chicharru : chicharrón taksa : bajo (de estatura) 
llañu : delgado, fino (un objeto de 

forma tubular) 


vo de tercera persona -n: 


el mejor => allinnin 
el más grande => hatunnin 

Con los adjetivos terminados en vocal, el posesivo se duplica: 
el más pequeño => taksannin 
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A 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Ama taksannin quwita rantinkichu. 

2. Musuqnin punchutam Juan akllan. 

3. Sumaqnin anillutam ñañayki regalawan. 

4. Tarpunapaq papata amam huchuyninta apankichu. 

5. Llikllataqa llañunnin qaytullamanta ruwasqatam ñuqaqa munani. 


11. Tikray: 

1. La ropa más vieja hay que botarla. 

2. Para el chicharrón son buenos los chanchos más gordos. 
3. Los mejores estudiantes ya están hablando quechua. 

4. Preguntarás a las señoras (mamachakuna) más ancianas. 
5. Traerán la oveja más grande. 


A4 SOLUCIÓN 


L Traducir: 

1. No compres el cuy más pequeño. 

2. Juan ha escogido el poncho más nuevo. 

3. Tu hermana me regaló el anillo más bonito. 

4. Para sembrar no lleves las papas más pequeñas. 

5. A mí me gustan solamente las mantas hechas de los hilos más finos. 
11. Traducir: 

. Mawkannin pachataqa wischunam. 

. Wirannin kuchim chicharrupagqa allin. 

. Allinnin yachakuqkunaqa runasimita rimachkanñam. 
. Payannin mamachakunatam tapukunki. 

. Hatunnin uwihatam apamunkichik. 


U b. Q) N = 


B1 VOCABULARIO 


awtu : carro qilla : ocioso 
idifisyu : edificio riti : nieve 
M E 


NS | B2 GRAMÁTICA 


LOS COMPARATIVOS. El comparativo de superioridad (‘más ... que) se 
forma poniendo el ablativo -manta (que tiene en este caso el sentido de ‘rela- 
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tivamente a) sobre el elemento que expresa el término de comparación: 
- la selva es más calurosa que la quebrada => yunkaga qichwamanta 
quíñim (lit. la yunca, relativamente a la quechua, es calurosa) 
Frecuentemente se agrega los adverbios ancha ‘muy, nisyu ‘muy, aswan 
“más, yunpay ‘demasiado o tunpa ‘un poco delante del adjetivo: 
- la selva es mucho más calurosa que la quebrada => yunkaqa qichwa- 
manta ancha quíim (aquí el adverbio podría ser también nisyu, yunpay 
o aswan) 
- la selva es un poco más calurosa que la quebrada => yunkaqa qichwa- 
manta tunpa quñim 
‘Aún más ... se expresa agregando el aditivo -pas sobre el ablativo: 
- la selva es aún más calurosa que la quebrada => yunkaga qichwaman- 
tapas quñim 
El comparativo de igualdad o similaridad se forma con -hina ‘como: Ma- 
nuelga Carloshina qillam “Manuel es (tan) ocioso como Carlos. No existe 
comparativo de inferioridad, pues no se dice “Carlos es menos alto que Ma- 
nuel, sino “Carlos es más bajo que Manuel: Manuelqa Carlosmanta taksam. 


B3 EJERCICIOS 


1. Tikray: 
1. Wamangaga Andawaylasmanta ancha sumaqmi. 
2. Lamarquchaga Pakucha quchamanta nisyu hatunmi. 
3. Pedropa punchunqa Julianpamanta nisyu pukam. 
4. Chukchayqa chukchaykimanta tunpa paqum. 
5. Kay yakuqa ritimantapas ancha chirim. 


11. Tikray: 

. Calixto es más pequeño que tu [hermano] menor. 

. El carro de Margarita está mucho más viejo que el de Elena. 

. Mis zapatos son más pequeños que los de Juan. 

. La mazamorra que prepara mi mujer es mucho más rica que la de tu 


Ae QQ Ne 


mujer. 
5. Este edificio es aún más grande que un cerro. 


B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Huamanga es mucho más bonito que Andahuaylas. z 
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2. E] mar es mucho más grande que la laguna de Pacucha. | 
3. El poncho de Pedro es mucho más rojo que el de Julián. | 
4. Mi cabello es un poco más claro que el tuyo. ! 
5. Esta agua es aún más fría que la nieve. | 

II. Traducir: | 
1. Calixtoga sullkaykimanta taksam. 

2. Margachapa awtunqa Elenapamanta nisyu mawkam. 

3. Sapatuyqa Juanpamanta huchuymi. 

4. Warmiypa api yanusqanqa warmiykipamanta aswan miskim, 
5. Kay idifisyuga urqumantapas hatunmi. 


C1 VOCABULARIO 


hunpi- : sudar suka- : silbar 
pingaku- : tener vergüenza 


C2 GRAMÁTICA 


GERUNDIO CONCOMITANTE -STIN. El *gerundio -stin construye un 
adverbio que expresa una acción concomitante a la del verbo principal y pro- 
vista del mismo sujeto: warmakunaqa pukllastinmi yachaywasimanta ku- 
timun “los niños vuelven de la escuela jugando. Por contraste, el gerundio 
concordante -spa expresa la manera cómo se realiza la acción, lo que puede 
remitir, según el contexto, a un evento anterior o a la causa de ese evento: 
pukllaspam kutimun Vuelven después de haber jugado; 


C 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 

1. Sullkaykiga waqastinmi kallipi purichkan. 

2. Manachu pinqakunki qullqi mañakustin puriyta? 

3. Sukastinmi qatayninwan Ricardo hamuchkan. 

4. Miski rimaykunallata rimastinmi upyayta qallarirqaku. 

5. Munastin mana munastinpas iskuylataqa rillarqanim riki. 
IL Tikray: 

1. El hermano de Elmer pastea las ovejas cantando. 

2. Marcelino corre pateando una pelota. 

3. Trabajo todos los días sudando. 
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4. Tu perro te espera ladrando en la puerta de tu casa. 
5. Abelito camina pateando piedras. 


C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Tu hermano menor camina llorando por la calle. 


2. ¿No te avergüenzas de andar pidiendo dinero? 

3. Ricardo viene silbando con su yerno. 

4. Empezaron a beber conversando amenamente. 

5. Queriendo o no queriendo, tuve que ir a la escuela pues. 


II. Traducir: 
1. Elmerpa wawqinqa takistinmi uwihata michin. 
2. Marcelinoqa bulata haytastinmi raskichkan. 
3. Hunpistinmi sapa punchaw llamkaykuni. 
4. Wasiyki punkupim allquykiqa anyastin suyasunki. 
5. Abelchaqa rumita haytastinmi purin. 


DI VOCABULARIO 


achacháw! ¡qué miedo! kichka : espina, espino 

arpaykiku : arpa y violín makipura-ku- : comprometerse 
(con alguien para hacer algo con él) 

atipanaku- : competir millpu- : tragar 

haspi- : escarbar, limpiar (una ace- sutu- : gotear 

quia) 

huklaw : otro lugar waqtapaku- : acostarse, recostarse 


churin - Taytáy, taytáy, uraytañam dansaqkuna tusustin richkan. 
Hakuchu qawaq? 
taytan — Arí, arí, paqarinyá risunchik. Andawaylas fista ukupi kaptin- 


chikmi sapa watahina huklawkunamanta dansaqqa hamun, 
lasapim atipanakunku. 

churin — Maymantataq hamunkurí? Manachu kaypiri dansaqkuna 
kan2 
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taytan 
churin 


taytan 


churin 


taytan 


- Panpachirimanta, Pukyumanta, Turpumanta, Pumaqucha- 


mantapas hamunkum. Kaypipas kanyá. 

Iskayllatam arpaykikuntinta rikuni. Hatun kaspay ñuqapas 
dansaq kaytam munani. 

Dansaqtaqa taytanmi taytanpa yachachisqanta warmallata- 
raq yachachin. Runam nin <dansaqkunaqa apukunawan pa- 
chamamawanpas parlankum» nispa. Chayyá wakin runaqa 
nin «supaywan makipurasqam dansaqkunaqa» nispa. Atipa- 
nakuypiqa imaymana urukunata millpuspa kawsaqllata ku- 
tichimunku. Kichkakunapipas waqtapakuptin yawarllanpas 
mana suturinchu. 

Achacháw! Ama manchachiwaychu. Chayna kaptinqa ma- 
nañam munanichu dansaq kayta. 

Paqarin tutamanta qawasunchik. «Allinnin dansagkunam 
hamun» ninkum. 
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D3 TRADUCCIÓN 


Un niño ha visto danzantes de tijeras en Andahuaylas y conversa con su padre: 


el hijo - Papá, papá, los danzantes ya están pasando bailando abajo 
[de nuestra casa]. ¿Vamos a ver? 
el padre - Sí sí iremos mañana. Ya que estamos en temporada de fiesta 


vienen, como cada año, bailarines de otros lugares, y compi- 
ten en la plaza. 


el hijo - ¿De dónde vienen? ¿Aquí no hay danzantes? 

el padre - Vienen de Pampachiri, de Puquio, de Turpo y también de 
Pomacocha. Claro que aquí también hay. 

el hijo - He visto a dos con sus arpas y violines. Cuando sea grande yo 


también quiero ser danzante de tijeras. 

el padre - A los danzantes de tijeras, cuando aún son niños, sus padres 
les enseñan lo que les enseñaron sus padres. La gente dice 
que los danzantes de tijeras hablan con los apus y la Pacha- 
mama. Por eso algunas personas dicen que tienen trato con 
el diablo. En la competencia engullen toda clase de bichos y 
los devuelven vivos. Inclusive se acuestan sobre espinos y ni 
siquiera les sale sangre. 


el hijo - ¡Qué miedo! No me asustes. Si es así, ya no quiero ser dan- 
zante. 

el padre - Mañana iremos a mirar. Dicen que han venido los mejores 
danzantes. 


D4 NOTA CULTURAL 


LOS DANZANTES DE TIJERAS. La práctica de la «danza de las tijeras» 
coincide con el área del quechua ayacuchano. Consiste en una competencia 
(atipanakuy) entre varios hombres (los dansaq), cada uno acompañado por 
un violín y un arpa. Con su traje colorido constelado de ornamentos, bailan 
dando muestras de su agilidad, su resistencia física y sus capacidades para 
divertir al público. Al mismo tiempo, hacen sonar sus «tijeras», en realidad 
dos placas de metal de unos 25 cm de largo. Los danzantes actúan en ocasión 
de las fiestas patronales de los pueblos o de la limpieza de las acequias (yarqa 
haspiy). Por medio de especialistas (yachaq), los danzantes y sus músicos 
suelen realizar ofrendas a los cerros (apu o wamani) para que estos los ayu- 
den a bailar y tocar mejor. 
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Manachu chukuchatawan apakuwaq? 
¿No te llevarías también un gorrito? 


A1 VOCABULARIO 


iskay-uya : hipócrita yachaysapa : que sabe mucho, listo 
muqu : protuberancia; rodilla 


A2 GRAMÁTICA 


CONTRASTIVO -TAQ : PERO, EN CAMBIO, POR SU PARTE. El sufijo 
contrastivo -taq pone en oposición o en contraste un elemento de la oración 
con respecto a otro: mamayqa chakratam rin, taytaytaqmi lasata ‘mi madre 
ha ido a la chacra y mi padre a la plaza’ o paymi churiy, paytaqmi willkay €l 
es mi hijo y él mi nieto, «hamusaq» nichkaspa manatagmá chayamunchu 
dijo que vendría, pero no llega pues. Se puede dar mayor énfasis al contras- 
te asociando el sufijo -ña al contrastivo: ... taytayñataqmi lasata <.. y mi 
padre en cambio a la plaza. Para subrayar la oposición, el contrastivo puede 
aparecer en los dos elementos que se oponen: ñuqaykutaq llamkachkani- 
ku, paykunataq pukllachkanku, chaychu allin? nosotros trabajamos y ellos 
juegan, ¿eso está bien?) sunquyqa «nisaq», nintaq «manam» nintaq ‘mi co- 
razón a la vez dice «le voy a decir» y a la vez «no» (dudando). 


A3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 

1. Liyistin hamuqqa yachakuqmasiymi, huknin hamuqtaqmi yacha- 
chig. 

2. Agustinqa qichwatam rin, warmintaqmi wasinpi wawankunantin 
uywankunantin kachkan. 

. Andreschaqa mawlanninmi, Fernanduchataqmi yachaysapa. 

. Kaymi Kusilluchaka, chinpapiñataqmi Pumapukyu. 

. Chay runaqa iskay-uyam, huknin makintam qawachisunki, huknin- 
tatagmi wasanpi pakan. 

I. Tikray: 


1. A veces Elvira va al pueblo y otras veces (= a veces en cambio) se queda 
en casa. 


A w 


O 
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2. Tú estás bailando, y yo estoy trabajando. 
3. Margarita está escribiendo y el gato está durmiendo en su rodilla. 
4. Ustedes estaban escuchando al profesor y nosotros estábamos riéndo- 
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nos. 
5, Edwin está durmiendo y Silvia está estudiando. 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. El que viene leyendo es mi compañero de estudios, y el otro que viene es 
el profesor. 
2. Agustín va al valle y su esposa se queda en casa con sus hijos y sus ani- 
males. 
3. Andresito es el más vago, en cambio Fernandito es listo. 
4. Este lugar es Kusilluchaka, y al frente, en cambio, está Pumapukyu. 
. Ese hombre es un hipócrita, te muestra una mano y esconde la otra en su 
espalda. 
JI. Traducir: 
1. Mayninpiqa Flvira llaqtatam rin, mayninpitaqmi wasillanpi kakun. 
2. Qamqa tusuchkanki, ñuqataqmi llamkachkani. 
3. Margachaqa qillqachkanmi, misitaqmi / misiñataqmi muqunpi pu- 
ñukuchkan. 
4. Qamkunaqa yachachiqta uyarichkarqankichikmi, ñuqaykutaqmi asi- 
kuchkarqaniku. 
5. Edwinqa puñuchkanmi, Silviataqmi istudyachkan. 


n 


B1 VOCABULARIO 


asuri- : alejarse, reti- pukllana : juguete 
rarse 


paga- : pagar silu : cielo 


E z 
Li B2 GRAMÁTICA 


CONDICIONAL 
singular la hamu-yman vendría 
2a hamu-waq vendrías 
3a hamu-n-man vendría ` 
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plural laexcl. hamu-yku-man vendríamos 
laincl. hamu-chwan vendríamos 
2a hamu-waq-chik vendrían 
3a hamu-n-man-ku vendrían 


El condicional expresa una posibilidad y equivale a menudo al esp. poder 
+ verbo en infinitivo”: yachachiq, lluqsiykuymanchu? “¿puedo salir, profe- 
sor?, manam chaytaqa ruwaymanchu ‘no puedo hacer eso. En la zona de 
Andahuaylas, la 1? p. exclusiva del plural presenta también la forma alterna- 
tiva hamuymanku Vendríamos, además de hamuykuman. 

La 1* p. incl. presenta la forma alternativa -sunman, construida a partir del 
futuro. Mientras que -chwan afirma una posibilidad, -sunman expresa una 
pura hipótesis: kuskachiki purichwan “podemos ir juntos pues, watamanqa 
kuskapaschá purisunman “al próximo año tal vez podríamos ir juntos. 

El condicional puede combinarse con el *aspecto progresivo: taytaymi 
maskawachkanman, ripusaqña “mi padre me puede estar buscando, me voy”. 

Para expresar relaciones bi-personales, se agrega el elemento -man a 
los sufijos ya conocidos: willaykimanmi te lo puedo contar, manachu pu- 
sawankiman? “¿no me llevarías?” Hay una sola excepción: la relación <l nos 
en condicional se expresa mediante la forma propia -wachwan: runari ima- 
niwachwantaq? “y la gente, ¿qué diría de nosotros?” 


ps 


B3 EJERCICIOS 


1. Tikray: 
1. Karrukunam hamunmanpas, lluqiman pañamanmi qawanayki. 
2. Pagawaptiykiga Claudiowan Felicianowan papa muhuta akllayku- 
manmi. 
Hayaq mikunata upallallachu mikuwaq? 
Maytataq rinri kunankama? Manam suyaymanñachu. 
Runasimipi liyiyta qillqaytaqa yanqapaqchá riki yachasunman. 
Mayuman karru urmaykuptinqa wañuchwanpasmi. 
Allquykita kuyaptiykiqa paypas kuyasunkimanchá. 
Sabawtachá unibus paraderopi suyawankiman. 
. Imaraykutaq llullakuwanman? 
10. Suwapas suwawachwanchá. 


VEND 
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TI. Tikray: 
1. Sin comer durante dos dias, no podríamos trabajar en la chacra. 
2. Yo quisiera tomar un cafecito. 
3. Estoy yendo a un pueblo lejano, no te puedo llevar. 
4. Aléjate de mi puerta, mi perro podría morderte. 
5. Bebiendo licor, no podrían trabajar. 


a La primera oración del ejercicio anterior y la mayoría de las preguntas del 
ejercicio siguiente expresan una hipótesis. Se estudiará más detenidamente 
este punto en la unidad 30. 


117. Tikraspayki kutichiy: 
1. Qariykita saqispa ripukuwaqchu? 
Mana riqsisqa runakuna yunkapi kanmanragchu? 
Andawaylaspi tiyakapuwaqchu? 
Yakullata upyaspa kawsachwanchu? 
Hukpa churinta uywakapuwaqchu? 
Manuelpa tiyasqanta pusawankimanchu? 
Achka qullqiyki kaptin imatataq ruwawaq? 
Masiykikuna wasiyta mincha hamunkumanchu? 
. Kwadirnuykichikpi qillqanayta munawaqchikchu? 
10. Pukllanata chaskispayki kusiykukuwaqchu? 
11. Illaptiy wasiyta qawaykapuwankimanchu? 
12. Wak sumaq sipaschari pitaq kanman? 


° @% = 2 n É ° NP 


B4 SOLUCIÓN 


1. Traducir: 

1. Pueden venir carros, tienes que mirar a la izquierda y a la derecha. 
Si me pagas, puedo escoger la semilla con Claudio y Feliciano. 
¿Comerías callado comida picante? 

¿Pero adónde ha ido hasta ahora? Ya no puedo esperar. 
Por gusto aprenderíamos a leer y escribir en quechua. 
Si el carro se cae al río, tal vez moriríamos. 

Si quieres a tu perro, él también te va a querer. 

Puedes esperarme el sábado en el paradero del bus. 
¿Por qué me mentiría? 

10. El ladrón nos podría robar. 


O @% = 2 9 = 9 N 
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H. Traducir: 


1. Iskay punchaw mana mikuspaqa manam chakrapi llamkachwanchu. 


2. Ñuqaqa kafiychatam upyayta munayman. 

3. Karu llaqtatam richkani, manam pusaykimanchu. 
4. Punkuymanta asuriy, allquyqa kanisunkimanmi. 
5. Traguta upyastinqa manam llamkawaqchikchu. 


II. Traducir y contestar: 

1. ¿Te irías dejando a tu compañero? 
> Manam ripukuymanchu. No me iría. 

2. ¿Puede haber todavía gente desconocida en la selva? 
> Kanmanraqgchá. Sí, puede haber. 

3. ¿Te quedarías a vivir en Andahuaylas? 
> Tiyakapuymanmi. Sí, me quedaría. 

4. Si solo bebiéramos agua, ¿podríamos vivir? 
> Manam, wañuchwanmi. Moriríamos. 


5. ¿Criarías al hijo de otra persona? (-pU- significa aquí “para ella, en su 


lugar”) 
> Uywakapuymanmi. Sí, se lo criaría. 
6. ¿Me puedes llevar adonde vive Manuel? 
> Pusaykimanmi. Sí, te puedo llevar. 
7. Si tuvieras mucha plata, ¿qué harías? 
> Wasitam rantiyman. Me compraría una casa. 


8. ¿Tus compañeros pueden venir pasado mañana a mi casa? 


> Hamunkumanmi. Sí, pueden venir. 
9. ¿Quisieran que escriba en su cuaderno? 


> Manam munaykumanchu. No quisiéramos, / Munaykumanmi. 


Sí, quisiéramos. 
10, ¿Si recibieras un juguete, te alegrarías mucho? 

> Kusiykukuymanmi. Sí, me alegraría mucho. 
11. Si viajara, ¿cuidarías mi casa? 

> Qawaykapuykimanmi. Sí, te la cuidaría. 
12. Esa chica bonita, ¿quién puede ser? 

> Micaelachá riki. Debe ser Micaela. 


C1 VOCABULARIO 


chunpi : faja 
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Rosa 
Mariana 
Rosa 

Mariana 


Rosa 
Mariana 
Rosa 
Mariana 


Rosa 
Mariana 
Rosa 
Mariana 


4 C2 DIÁLOGO 


Siñurita, kay chunpichata rantiway. 

Urpilláy, chunpiyki haykam balin? 

Qanchis sulismi. 

Manachu bahaykuwankiman? Kimsata apaptiyga haykapim 
quwanki? 

Suqta sulispim. 

Manachu pichqa sulispi kanman? 

Qusqaykitaqyá. Pipaqtaq apankirí? 

Mamaypaqmi, huknintam ñañaypaq, huknintataqmi ñu- 
qapaq. 

Manachu chukuchatawan apakuwaq? 

Apakuymanmi, manañam qullqichay kanchu. 
Bahaykimanchiki. 

Paqarinña kutimusaq. 


C3 TRADUCCIÓN 


Rosa - Señorita, cómprame esta fajita. 
Mariana - Amiga, ¿cuánto cuesta tu faja? 
Rosa - Siete soles. 
Mariana - ¿No me podrías rebajar? Si llevo tres, ¿a cuánto me las das? 
Rosa - A seis soles. 
Mariana - ¿No podría ser a cinco soles? 
Rosa - Te las doy pues. ¿Para quiénes las llevas? 
Mariana - Para mi madre, otra para mi hermana y otra para mí. 
Rosa _ ¿No te llevarías también un gorrito? 
Mariana - Sí quisiera, pero no tengo dinero. 
Rosa - Te podría rebajar. 
Mariana - Yavuelvo mañana. 
C 4 OBSERVACIONES 


m En su cuarta réplica, Rosa dice: Qusqaykitagyá “te lo daré pues. Aquí -taq 
significa “sin embargo, “a pesar de (este precio muy bajo)” 
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Voy porque sé que es un buen curandero 


A1 VOCABULARIO 


alliq : derecha (mano) qillaku- : tener pereza 
ichuq : izquierda (mano) tariya : tarea (escolar) 
ñawpa- : adelantarse 

> ñawpamu- : adelantarse (viniendo 

hacia acá) 


EXPRESAR LA CAUSA. Donde el castellano tiene un solo pronombre para 

preguntar acerca de la causa (“por qué”), el quechua presenta cuatro pronom- 

bres interrogativos que distinguen varios tipos de causa: imanaptin, imanas- 
qa, imarayku e imamanta. 

+ Imanaptin expresa una interrogación acerca de la circunstancia externa 
que suscitó algo: imanaptinmi qayna punchaw mana hamurqgankichu? 
“por qué (lit. qué ha sucedido que) no viniste ayer?” 

+ Imanasqa expresa una interrogación en cuanto a un cambio interno al 
sujeto: imanasqam mana rimankichu? “por qué (lit. qué te pasa que) 
no hablas?” 

° Imarayku significa con qué fin y expresa una interrogación acerca del 
objetivo por el que se ha actuado: imaraykum qullqita suwakuranki? 
¿por qué robaste plata?” 

+ Imamanta significa “acerca de qué: imamantam waqachkanki? “por 
qué estás llorando?” 

A todas estas preguntas se contesta a menudo por una simple oración decla- 
rativa. P. ej. imanaptinmi mana hamurqankichu? > ungurganim estaba 
enfermo” o llamkanaymi karqa tenía trabajo. También se puede contestar 
por un *gerundio: unquspam o unquspaymi “porque estaba enfermo” (lit. 
estando enfermo) o llamkanay kaptinmi porque tenía trabajo” (lit. mi tra- 
bajo habiendo). 

La oración causal puede construirse de dos manera: 

(1) Con un *gerundio: unquspam / unquspaymi mana hamurganichu ‘no 


A2 GRAMÁTICA 
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vine porque estaba enfermo (tit, estando enfermo), llamkanay kaptin- 
mi mana hamurganichu “no vine porque tenía trabajo” (lit. teniendo 
trabajo). 

(2) Con una *proposición subordinada por chaymi por eso”: unqurqanim, 
chaymi mana hamurganichu o llamkanaymi karqa, chaymi mana ha- 
murganichu. 

Como se observa, al revés de lo que se suele hacer en castellano, la *pro- 
posición que expresa la causa casi siempre antecede a la *proposición prin- 
cipal. La solución (1) es la más frecuente cuando el *sintagma que expresa la 
causa es simple (unquspaymi mana hamunichu); la solución (2) se utiliza 
más bien cuando dicho sintagma es complejo: warmachay hanpichinaymi 
karqa, chaymi mana hamurqanichu “no vine porque debía hacer curar a mi 
hijo” (aunque también es posible decir warmachay hanpichinay kaptinmi 
mana hamurganichu). 

Como se ha dicho, -rayku “por” expresa la causa final, la meta que mueve 
el sujeto a cumplir la acción: ñuqaqa qamraykum imatapas ruwasaq “yo por 
ti haré cualquier cosa, pachamamataqa apukunataga manam imaraykupas 
gunganachu “a la madre tierra y a los cerros por ningún motivo hay que olvi- 
darlos. A las preguntas con imarayku se puede contestar también con -rayku: 
imaraykum ñawpamuranki? ¿por qué te has adelantado?” > ñawpaqpi ti- 
yanayraykum “para sentarme adelante” (estamos en la puerta de un local de 
concierto, p. ej.). 


CER — 


A 3 EJERCICIOS 


L Tikray: 
1. Manchakuspam lluqsiyta mana munanchu. 
2. Rupaptinmi ñakarichkani. 
3. Nisyutam piñakuwan, chaymi ripukuni. 
4. Qillakuspam tariyayta mana ruwarqanichu. 
5. Mana <apamuy> niwaptiykim mana apamunichu. 
6. Allquykiqa chigniwanmi, chaymi wasiykiman sapa hamuptiy an- 
yawan. 
H. Tikray: 
1. No fui a la fiesta porque tenía que estudiar para el examen. 
2. Mis ojos están rojos porque he llorado. 
3. Ya no lo escucho porque me miente. 
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4. Está llorando desde hace tres días porque no encuentra su gato. 


5, En la mañana, voy a la chacra después de haber comido sopa de quinua 


(= como sopa de quinua y voy a la chacra). 


IU. Tikray: 
1. ¿Por qué no saludaste (rimaykuku-) a tu profesor? 
> Porque no me atreví (lit. porque tenía miedo). 
2. ¿Por qué robaste un perro? 
> Porque no tenía perro. 
3. ¿Por qué tu madre te ha resondrado? 
> Porque no había cocinado bien. 
4. ¿Por qué te duele la barriga? 
> Porque comí muchas tunas. 
5. ¿Por qué Juan no está aquí? 
> Porque estará enfermo. 
IV. Tikraspayki kutichiy: 
1. Imanaptinmi qayna punchaw wasillaykipi karqanki? 
2. Imanaptinmi pisipasqahina kachkanki? 
3. Imaraykutaq runasimita yachachkanki? 
4. Imanasqam manaraq kasarakunkichu? 
5. Imanasqataq tragutaqa mana upyankichu? 


A 4 SOLUCIÓN 


I Traducir: 
1. No quiere salir porgue tiene miedo. 
2. Estoy sufriendo porque hace calor. 
3. Me fui porque él estaba muy enojado conmigo. 
4. No hice mi tarea por pereza. 
5. No lo he traído porque no me has dicho que lo traiga. 


6. Cada vez que vengo a tu casa tu perro me ladra porque me detesta. 


II Traducir: 
1. Examenpaq istudyanay kaptinmi fistamanqa mana rirqanichu. 
2. Waqaptiymi ñawiy puka kachkan. 
3. Llullakuwaptinmi manaña uyariniñachu. 
4. Misinta mana tarispam kimsa punchawña waqachkan. 
5. Tutamantanqa kinwa lawata mikuspaymi chakrata rini. 
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II. Traducir: 


1. Imanasqam yachachigniykita mana rimaykukurgankichu? 


> Manchakurganim. / Manchakuspam. 


. Imaraykum allquta suwaranki? 


> Manam allquy karqachu. / Allquy mana kaptinmi. 


. Imamantam mamayki qaqchasurqanki? 


> Manam allintachu yanurqani. / Mana allinta yanuptiymi. 


. Imanaptinmi wiksayki nanachkan? 


> Achka tunasta mikuptiymi. 


. Imanaptintaq Juan mana kaypichu? 


> Unquchkanchá. / Unguspach4. 


IV. Traducir y contestar: 
1. ¿Por qué te quedaste en tu casa ayer? 


2. 


3. 


4. 


5. 


> Huktam ruwanay karqa. Tenía algo que hacer. 

¿Por qué pareces cansado? 
> Tukuy tutam / tutantinmi mana puñurganichu / mana puñuni- 
chu. No dormí en toda la noche. 

¿Por qué aprendes quechua? 
> Kanpu runakunawan rimanaypaqmi. Para hablar con los cam- 
pesinos. 

¿Por qué no te casas todavía? 
> Manam warmayanayta tarikuniraqchu. Todavía no he encon- 
trado una pareja. 

¿Por qué no tomas licor? 
> Umay nanaptinmi. Porque me duele la cabeza. 


B1 VOCABULARIO 


hinaspapas : además 


e B2 DIÁLOGO 

Elvira - Yaw! Imanaptinmi kaykunapi purichkanki? Manamá kayku- 
napi qamqa purinkichu! 

Feliciano - Warmap wiksan nanaptinmi hanpichiq hamuchkani. 

Elvira - Maypim hanpiq tiyan? Manam ñuqaqa riqsinichu. 

Feliciano - Mama Rosapa qataynin Lucasta manachu riqsinki? 
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Elvira 
Feliciano 


Elvira 
Feliciano 
Elvira 
Feliciano 


Allin hanpiq kasqanta yachaspaymi richkani 


Awriki riqsinim, paychu hanpiyta yachan? 

Achkatañam runata hanpin. Allin hanpiq kasqanta yachas- 
paymi richkani. Hinaspapas manam qullqita chaskinchu. 
Mana imamantachu hanpin? 

Munasqallaykitam hanpisqanmanta qunki. 

Wallpata chaskiwanqachiki, icha manachu? 

Awriki, chaskisunkim. 


B3 TRADUCCIÓN 


Elvira 


Feliciano 
Elvira 
Feliciano 
Elvira 
Feliciano 


Elvira 
Feliciano 
Elvira 
Feliciano 


¡Qué sorpresa! ¿Qué haces por aquí? Tú no sueles andar por 
aquí. 

Le duele la barriga al niño y estoy yendo a hacerlo curar. 
¿Dónde vive el curandero? Yo no lo conozco. 

¿No conoces a Lucas, el yerno de la señora Rosa? 

Claro que lo conozco, ¿él sabe curar? 

Ha curado ya a mucha gente. Voy porque sé que es un buen 
curandero. Y además no cobra. 

¿Cura gratis? 

Le das tu voluntad por una curación. 

Me aceptará una gallina, ¿o no? 

Por supuesto, te la aceptará. 


B4 OBSERVACIONES 


mg La interjección yaw! sustituye el nombre de la persona a quién se llama: 
yaw, maypim karqanki? “¡amigo / amiga! ¿dónde estuviste? (hace tiempo que 
no te veía)”. Conlleva un matiz cariñoso y eventualmente también de sorpre- 
sa. Sin embargo, los quechuahablantes mestizos lo suelen emplear con cierta 
rudeza, con el mismo matiz despectivo de oye tú' en español: yaw runa, yaw 
indio o yaw maqta significan “oye, indio” (maqta “muchacho”. 
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27 | ISKAYCHUNKA-QANCHISNIYUQNIQIN YACHANA 


Unaymantam rikurimuchkanki 
Hace tiempo que no te veíamos 


A1 VOCABULARIO 


achikya- : amanecer qipaman : más tarde, después 
Karitira : carretera quíiriku- : calentarse 
lukma : lúcuma sillu : uña 


Í A2 GRAMÁTICA 


(a e 


ORIENTADOR ACTANCIAL 2 -MU-. El modificador verbal -mu- indica 
que la acción trasciende el ámbito espacial del sujeto e impacta otro punto 
o, dicho de otra manera, que el punto de partida y el punto de llegada de la 
acción están disociados en el espacio. El sujeto suele ser el que va o viene a 
hacer la acción en otro lugar que aquel donde se encontraba inicialmente: 


rimasaq voy a hablar (aquí mismo) 

> rimamusaq > voy a hablar (allí) 
pitam maskachkanki? ¿a quién estás buscando? 

> pitam maskamuchkanki? > ¿a quién has venido a buscar? 
pitam maskarqganki? ¿a quién buscaste? 

> pitam maskamurganki? > ¿a quién fuiste a buscar? 
pukllasunchu? ¿jugamos? 

> pukllamusunchu? > ¿vamos a jugar? 


A veces, en lugar del sujeto, lo que se desplaza es algo emitido por él (p. ej. su 
voz): 


wawam waqachkan el niño está llorando 

> wawam wagamuchkan > el niño está llorando (su llanto se escu- 
cha desde otro lugar) 

> qillqamuway > escríbeme (una carta o un mail) 


kay rumiqa rupachkanmi esta piedra está caliente 
> kunan punchawqa rupa- > hoy está haciendo calor (se siente el 
muchkanmi calor del sol que llega hasta nosotros) 


En un verbo modificado por -mu-, el hecho de que el sujeto vaya o venga a 
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hacer la acción depende de su posición inicial con respecto al enunciador: 
si al iniciar la acción el sujeto del verbo se encuentra «aquí», junto al enun- | 
ciador, la acción se orienta hacia «allá»; a la inversa, si el sujeto del verbo se ¡ 
encuentra «alli», la acción se orienta hacia «acá». Podemos representar este 
dispositivo espacial como sigue: 


orientación 
de la acción 


el sujeto inicia la aquí haciaallá — pukllamunki irás a jugar 


acción estando: allí hacia acá kichamuway ven a abrirme 

Con los verbos que expresan un movimiento, la orientación de la acción 
es hacia acá”: kutisaq “oy a regresar (allá), > kutimusaq “voy a volver (acá), 
inti lluqsimunqa “lI sol va a salir. Con los demás verbos la orientación “hacia 
all es la más frecuente, En algunos casos, -mu- expresa que el sujeto realizó 
la acción «allá» antes de venir «acá»: wasiypim chukuyta qungamuni ‘olvidé 
mi gorro en mi casa 

Los *orientadores actanciales pueden combinarse entre si y lo hacen en- 
tonces según un orden fijo: kutikapamuy “regresa” (-kU- separándote de 
otro(s) + -pU- “fuera de allá” + -mu- hacia acá”). 


A 3 EJERCICIOS 


Tikray: 
1. Sinitam richkani, qipaman watukamusqayki. 
2. Manaraq achikyamuchkaptinga sukastinmi chakrata ñawpani. 
3. Parapi ama sayaychu, kaylawman yaykumuy. 
4, Andawaylasta rispa kastillanuta yachamuyman. 
5. Silularniykim qaparimuchkan, imanasqam mana wañuchirqganki- 
chu? 
6. Chayaptinchikqa taytaymi karitira patapi suyamuwasun. 
7. Hanaymantañam qapariykamuwan «utqamuy!» nispa. 
8. Achka kutim qayakamuni, mana uyarimuwankichu. 
9. Mana munachkaptinmi pusamurqani, chaymi warma waqachkan. 
10. Punkuta takapayamuchkan, kichamuy. 
11. Mincha yachachiqniykichikta watukamunkichikchu? 
12. Ratulla quñirikamusaq. 
13. Paninmi nin: «Manachu silluyki qanra kachkan? Makiykita haywa- 
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muway» nispa, 
14. Kay lukmataqa ñuqapaqmi apapamuwarqa. 
. Kartayta mana kutichimuwaptiykim «qunqapuwanñachá» nispa 
nirqani. 


= 
o 


SOLUCIÓN 


> 
ES 


Estoy yendo al cine, iré a visitarte después. 
Antes de que amanezca, me adelanto a la chacra silbando. 
No te pares bajo la lluvia, entra aquí adentro. 
Yendo a Andahuaylas, aprendería castellano. 
Tu celular está timbrando. ¿Por qué no lo apagaste? 
Cuando lleguemos mi padre nos esperará al borde de la carretera. 
Desde arriba ya, me gritó: «¡apúrate!» 
Llamé muchas veces, [pero] no me oíste. 
El niño está llorando porque lo traje contra su voluntad. 
. Están tocando la puerta con insistencia, anda a abrir. 
. ¿Pasado mañana (ustedes) van a visitar a vuestro profesor? 
. Voy a calentarme un momento. 
13. Su hermana le dijo: «¿Tus uñas no están sucias? Muéstrame la mano.» 


A E bo 9. P: 


pa pa 
mai 0 


pa 
N 


14. Esta lúcuma, la trajo para mí. 
15. Como no contestabas mi carta, pensé que ya me habías olvidado. 


B1 VOCABULARIO 


hanpi : medicamento riti- : nevar 


= 
E B2 EJERCICIOS 


k EFI 
I. Tikray: 
1. Fui a comprar medicina para mi madre que está enferma. 
. Escóndete, mi padre puede salir. 
. Cierra la puerta, el frío está entrando. 
. Carlitos viene corriendo del cerro. 
. Ha ido a preguntar a sus padres. 
. Cuando estés en Bolivia, escríbeme. 
. Ayer tenía trabajo, por eso no te llamé. 
. ¿Dónde olvidé mi bastón? Lo habré dejado en tu casa. 
. Vas air a dormir solo en nuestra casa del frente. + 


NO 00 1 O Qn Ha Qu hn 
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II. Tikraspayki kutichiy: | 
1. Punchawnintinchu llamkamurqanki? ! 
2. Sutiykita uyarispa utqaychu kallpamunki? Í 
3. Kunan tuta istudyamunkichu? 

4. Hamunaykipaq mikumurgankichu? 
5. Qayna punchaw telefunupi qayamuwarqankichu? 


B3 SOLUCIÓN 


L Traducir: 
1. Unquq mamaypaqmi hanpita rantimuni. 
. Pakakuy, taytaymi Hugsimunman. 
. Punkuta wichqay, chirim yaykumuchkan. 
. Carloscham urqumanta kallpamuchkan. 
Tayta-mamantam tapumun. 
. Boliviapi kaspaykiqa qillqamuwanki. 
Qayna punchawqa llamkanaymi karqa, chaymi mana qayamuykichu. 
. Maypitaq tawnayta qunqamuni? Wasiykipichá saqimuni. 
. Chinpa wasinchikpi sapallayki puñumunki. 


x oo —1 UI Q t 


II. Traducir y contestar: 
1. ¿Trabajaste todo el día? 
> Arí, punchawnintinmi. Sí, todo el día. 
2. Cuando escuchas tu nombre, ¿vienes corriendo rápido? 
> Awriki, utqaymi. Claro, rápido. 
3. ¿Vas a estudiar esta noche? 
> Istudyamusaqmi. Sí, voy a estudiar. 
4. ¿Comiste antes de venir? 
> Manam mikumunichu. No he comido. 
5. ¿Ayer me llamaste por teléfono? 
> Manam gayamurqaykichu. No te llamé. 


Ci VOCABULARIO 


alla- : cosechar (tubérculos) kutipa- : hacer el segundo aporque 
hallma- : hacer el primer aporque laymi : rotación (del cultivo de la papa) 
hinaspa : luego (sin cambio de 

sujeto) 
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C2 LECTURA:LAYMI 


< 
Kay llaqtapipas wakin llaqtakunapihinam sapa suqta watamanta papa tarpuy 
muyumun. Chaymi «laymipi tarpuy» sutin. Huk laymipim mayninpiqa is- 
kaypachak utaq pichqapachak chakra kan, hukkaq laymikunapitaqmi tawa- 
chunka utaq pichqachunka chakralla kan. Sapa laymipiqa iskay, kimsa utaq 
chunka chakrayuq kanki, utaq huk chakrayuqllapas. Nisqanku punchawpu- 
nim tarpunayki, hallmanayki, kutipanayki hawka wiñananpaq; hinallataqmi 


allanaykipas. Ñuqaykuqa papatapunim laymipi uywaniku. 


C3 OBSERVACIONES 


kaq (< ka-q el que es”) se gramaticaliza (= se convierte en un sufijo -kaq) 
cuando se postpone a un adjetivo para particularizar al sustantivo así califica- 
do, a la manera del artículo definido del español (el, los, la, las): pukakaq lapi- 
siruta haywamuway “alcánzame el lapicero rojo, hatunkaq allquqa sumaq- 
cham ‘el perro grande es bonito (compárese con: hatun allquqa sumaqcham 
“un perro grande es bonito), hukkaq laymikuna los otros sectores. 


C4 TRADUCCIÓN: CULTIVO POR ROTACIÓN 


En esta comunidad, como en las otras comunidades, el cultivo de la papa se 
retoma cada seis años. Por eso se llama «cultivo por rotación». En un sector 
de cultivo rotativo hay a veces doscientas o quinientas chacras y en los otros 
sectores cuarenta o cincuenta chacras nomás. En cada sector posees dos, tres 
o diez chacras, o una sola chacra. Tienes que sembrar, hacer el primero y el 
segundo aporque obligatoriamente el día fijado, para que [los cultivos] crez- 
can sin perturbación; y del mismo modo tienes que cosechar también. La 
papa es lo que nosotros siempre cultivamos en rotación. 


C5 NOTA CULTURAL 


ROTACIÓN DE CULTIVOS. Los tubérculos consumen mucho más los nu- 
trientes del suelo que los otros sembrios. Por eso se los suele cultivar de modo 
rotativo. La rotación del cultivo de la papa se llama laymi y se practica en 
terrenos comunales. Estos terrenos están distribuidos en sectores que com- 
prenden cada uno varias decenas o centenares de chacras pertenecientes a 
distintas familias. El inicio de la temporada de lluvias determina el momento 


en que los dueños de chacra deben empezar simultáneamente la siembra. Las 


208 


Unaymantam rikurimuchkanki 


siguientes etapas del proceso agrícola también deben sincronizarse para que 
nadie ni ningún animal entre después al área cultivada y dañe las plantas una 
vez que éstas empiezan a crecer. Al año siguiente, la papa se cultivará en otro 
sector y así sucesivamente hasta que, al quinto o sexto año, este cultivo vuelva 
al sector inicial. Mientras la papa «rota», los distintos sectores reciben otros 
usos. Por ejemplo, el sector en que acaba de cultivarse papa se utiliza, durante 
los dos años siguientes, para sembrar cebada, avena o tarhui. El cuarto año 
se deja descansar la tierra, y el quinto, se pastea el ganado en las chacras para 
abonarlas. 


Luzmi fistapaq Limamanta kutimun, chaymantam tayta-mamanwan Elvirata 
watukan. 
Elvira - Yaw, unaymantam  rikurimuchkankil Taytaykita ta- 
pukuptiykum «manam kaypichu, Limapim, allinllam 
kachkan> nispalla nin. 


Luz - Arí, unaymantam kutimuchkani. Qamkunarí imaynataq 
kachkankichik? 

Elvira - Ñuqaykupas allinllam kachkaniku. Llamkanallaykum ati- 
pawachkanku. Kawsanaykupaq kaypiqa anchatam llamkani- 
ku riki. 

Luz _ Hinachu laymipi tarpuchkankichik? 

Elvira - Awriki, ñuqaykuqa qayna punchawllam papata Tirpapi hall- 
mamuniku. 

Luz - Qayna punchaw chayamuspayqa qamkunawan riymanmi 
karqa. 

Elvira - (Luzpa tayta-mamantam nin:) Yaykuykamuspaykichik ti- 


yaykapuwaychik, hinaspa aqachata upyaykusunchik. Fista 
punchawpi kusirikusunchik Luzpa kutimusqanrayku. 


2 riymanmi karqa “hubiera ido' es un condicional pasado (cf. unidad 35). 


D2 TRADUCCIÓN 


Luz ha vuelto de Lima para una fiesta y visita a Elvira con sus padres. 
Elvira - Amiga, hace tiempo que no te veíamos. Cuando pregunta- 
mos a tu padre, siempre nos dice: «no está acá, está en Lima, 
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está bien». 

Luz - Sí, hace tiempo que no venía. Y ustedes, ¿cómo están? 

Elvira — Nosotros también estamos bien. Solo que tenemos mucho 
trabajo. Para vivir, acá trabajamos mucho. 

Luz - ¿Siguen sembrando en rotación de cultivos? 

Elvira - Por supuesto, justamente ayer nosotros fuimos a aporcar la 
papa en Tirpa. 

Luz - Si hubiera llegado ayer, hubiera ido con ustedes. 

Elvira _ (Se dirige a los padres de Luz:) Pasen, siéntense, vamos a to- 
mar chicha. Alegrémonos en este día de fiesta por el retorno 
de Luz. 


D3 NOTA CULTURAL 


tas patronales y el carnaval son oportunidades para que muchos migrantes 
regresen a sus pueblos, donde todavía tienen parientes y/o chacras que al- 
quilan a otros comuneros. Algunos migrantes, que han tenido una exitosa 
actividad en la ciudad, asumen «cargos» en estas fiestas. 


28 / ISKAYCHUNKA-PUSAQNIYUQNIQIN YACHANA 
Nawi chimlliyllapim chayarunki 


Vas a llegar en un abrir y cerrar de ojos 


A1 VOCABULARIO 


ataqu : planta silvestre cuyas hojas se comen Halli- : vencer 


guisadas con manteca de cerdo y papa maqta : muchacho, chico 
chirapa : arco iris (8-9 a 12-13 años) 
chusti- : sacar la piel de un animal o despo- pilita : pileta 

jar de su ropa a alguien; robar, despojar pullira : pollera 
kaychika : tanto, tan numeroso gara : piel 


ED 
matiz de liberación dinámica, inverso al del inductivo -ykU-, que indica que 
el sujeto se hunde en la acción por su propio peso (cf. unidad 22). El eductivo 
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pierde a menudo su consonante mediana, pronunciándose entonces como 

-rU-. Según el verbo, el eductivo puede expresar los siguientes matices: 

1. La acción es producto de una liberación de energía, efusión, prisa o 
ardor contenidos en el sujeto: 


a. energía: chukchanmantam pusaykurun lo llevó (enérgica- 
mente) adentro [jalándolo] del cabello’; 

b. efusión: kusisqallañam asuykurun ‘se le acercó (efusivamente) 
muy alegre; 

c. prisa: mamaypata kutirusaq ‘me apuraré en regresar adonde 
mi madre; 

d. ardor: kunanñataqmi sumaq takita uyariykurusunchik y 
ahora vamos a escuchar (con impaciencia e interés) una bonita 
canción (obsérvese aquí que el inductivo y el eductivo son com- 
patibles: el sujeto se apura en abandonarse a escuchar). 

2. La acción se cumple sin estorbo exterior ni control de parte del sujeto: 

a. machaqwayqa qarantam chustirukusqa “l serpiente se quitó 
su piel (aunque lenta y paulatina, la acción presenta un dina- 
mismo continuado y libre de toda traba); 

b. mancharikuspam sayarirqun “e levantó asustado” (la acción 
escapa del control del sujeto). 

3. La acción se cumple sin preliminares (y por lo tanto es repentina): 

a. wañurukun 'murió repentinamente”; 

b. DNHymi chinkarqun ‘mi DNI ha desaparecido” (de modo im- 
previsto); 

c. chirapatam rikurun de pronto vio un arcoiris” (nada anunciaba 
el evento); 

d. allqun chinkasqantam tarirqun ‘encontró su perro perdido 


(cuando no lo esperaba). 


Por razones de eufonía, delante de los sufijos -chi-, -mu-, -pU- y -ysi- (uni- 
dad 29) cambia a -r(q)a-: kunachallanmi kutiramusaq Vuelvo enseguida; 
pilitapim uyanta uparachini le hice lavar su cara en la pileta” 


A3 OBSERVACIONES 


En Andahuaylas, lo más frecuente es que el eductivo se coloque ante el orien- 
tador actancial -kU-: urpitutam hapir(q)ukuni “agarré una paloma. En al- 
gunos casos, sin embargo, cuando existe cierto grado de *lexicalización de 
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la base verbal con -kU-, el eductivo aparece después del orientador actan- 
cial: chakratam hapikurqunku ‘se apropiaron tierras” (hapiku- “adueñarse”, 
pachanta chustikurun ‘se desvistió (con prisa)” (chustiku- “Jesvestirse”). En 
la parte occidental del área dialectal ayacuchana (Huamanga-Huancavelica), 
-kU- se coloca siempre antes de -r(q)U-. 


AE 


A 4 EJERCICIOS ` 


1. Chayta niptinmi nisyuta mancharirukun. 

2. Chisim lamkasqaymanta pisipasqa kutimuspay utqaylla puñurquni. 

3. Maytapas yaykuspaqa ñuqaqa runasimita rimarullanim. 

4. Kay puyñupi yakuta yarqamanta aysarqamuychik. 

5. Pulliranta uqariykukuspam mayuta chinparqun. 

6. Kaychika runapa chawpinpiqa warmachakuna chinkarqukunmanmi, 
makinmanta aysasun. 

7. Raskiyllañam iskinakama ayqiruni, chaypi sayaykuspataqmi qawa- 
muni. 

8. Manaraq achikyamuchkaptinmi ataqu maskakuq lluqsirqun. 


U. Tikray: 
1. Terminaré mi trabajo rápidamente. 
2. Apúrate en hacer lo que tienes que hacer, ya luego saldrás a jugar. 
3. Su padre de pronto se enteró (lit. supo) de que ella estaba (lit. hablaba) 
con un joven. 
4. Como hacía calor, el maíz se ha secado rápido. 
5, Corre y pregúntale. 
II. Tikraspayki kutichiy: 
1. Tiyasqallaykipi puñuruwaqchu? 
2. Chiqapchu miskita rantispa qullqi qusqayta tukururanki? 
3. Qayna punchaw achkatachu mikururqanki? 
4. Imanaptinmi yachakuqmasiyki awlamanta lluqsirqun? 
5. Raskispa Pedrota llallirquwaqchu? 


A 5 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Cuando le dijo eso, se asustó mucho. 
2. Anoche volví de mi casa cansado y me dormí enseguida. - 
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. Adonde voy, enseguida hablo en quechua. 

. Traigan rápido agua del manantial en este cántaro, 

. Cruzó el río levantando bien su falda. 

. En medio de tanta gente, los niños pueden perderse. Llevémoslos de la 
mano. 

7. Huí corriendo hasta la esquina y, parándome allí, miré, 

8. Antes del amanecer corrió a buscar ataqu. 


II. Traducir: 
1. Utqayllam llamkanayta tukurusaq. 
2. Ruwanaykita ruwarquy, chaymantaña pukllaq Huqsinki. 
3. Taytanqa maqtawan rimasqantam yacharqun. 
4. Rupaptinmi sara chakirqun. 
5. Raskispayki / pawaspayki tapuramuy. 


NX Q > w 


HI. Traducir y contestar: 

1. ¿Te dormirías donde estás sentado? 
> Puñurquymanmi. Sí, me dormiría. 

2. ¿Es verdad que comprando dulces gastaste todo el dinero que te di? 
> Manam chiqapchu quwasgayki qullqita tukururani, kachkan- 
raqmi. No es verdad que gasté todo el dinero que me diste, todavía 
tengo. 

3. ¿Ayer comiste mucho? 
> Awriki, achkatam mikururgani. Sí pues, comí mucho. 

4. ¿Por qué tu compañero de pronto ha salido del aula? 
> Wiksanmi nanachkan. Le dolía la barriga. / Ispanayaptinchá. 
Porque tenía ganas de orinar. 

5. ¿Ganarías a Pedro en la carrera? 
> Llallirquymanmi. Sí, le ganaría. 


B1 VOCABULARIO 


kuyay : cariño wayku : sancochado 
mana musyaylla : de improviso 


B2 EJERCICIOS 


I. Completar con el inductivo -ykU- o el eductivo -r(q)U- y traducir: 
1. Mana musyayllam payqa maypipas rikuri...n, 
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2. Tukuy punchawmi riti-riti...n. 

3. Papa waykutam tutamanta wasiypi utqaylla miku...ni. 
4. Bulata qatipayachkaspam urma...n. 

5. Iskay punchawmi puñu...ni mana rikchariq. 


IL, Yuyarisun. -kU-wan, -mu-wan mana chayqa -pU-wan huntapaspayki 
tikray: 


1. 


Allinta pukllaruspam wasinta kutika...nku. 


2. Kuyayllawanñam chakrayta qawa...wan. 


3. 


Rosam llikllanta ñanpi chinkarachi...n. 


4. Danielta rikurankichu? Llakisqam ripu...n. 


5. 


Paykunam chaya...sqaywan kusikun. 


B3 SOLUCIÓN 


I. Completar con el inductivo -ykU- o el eductivo -r(q)U-: 


1. 


Mana musyayllam payqa maypipas rikurirqun. Él aparece inesperada- 
mente donde sea. 


. Tukuy punchawmi riti-ritiykun. Ha nevado todo el día. 
. Papa waykutam tutamanta wasiypi utqaylla mikurquni. Esta mañana 


comí rápidamente unas papas sancochadas en mi casa. 


. Bulata qatipayachkaspam urmarqun. Se cayó al correr detrás de la pe- 


lota. 


. Iskay punchawmi puñuykuni mana rikchariq. Dormí durante dos días 


sin despertar. 


H. Yuyarisun: 


= 


5. 


. Allinta pukllaruspam wasinta kutikapunku. Regresaron a su casa des- 


pués de haber jugado bien. 


. Kuyayllawanñam chakrayta qawapuwan. Me cuida mi chacra con mu- 


cha diligencia. 


. Rosam llikllanta ñanpi chinkarachimun. Rosa ha perdido su lliclla en 


el camino. 


. Danielta rikurankichu? Llakisqam ripukun. ¿Has visto a Daniel? Se 


fue muy triste. 
Paykunam chayamusqaywan kusikun. Ellos se alegraron de mi llegada. 


C1 VOCABULARIO 
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llugi : izquierda panta- : equivocarse 


Ñawi chimlliyllapim chayarunki 


luychu : venado qaqa : roca, peña, precipicio 


C2 GRAMÁTICA 


A, 
1 


Significado translativo de -n(ta). En oraciones que contienen un verbo de 
movimiento, el sufijo posesivo de tercera persona -n se combina con el acu- 
sativo para indicar el lugar o el espacio por el cual o a través del cual se hace 
el movimiento: urquntam hamuniku “hemos venido por el cerro, chay ñan- 
ninta puriy “anda por ese camino. Aparece con el mismo significado en sus- 
tantivos duplicados que remiten a una cadena de elementos, esta vez sin el 
acusativo: wasin-wasinmi puriykamuchkan ‘está yendo de casa en casa: 


C 3 EJERCICIOS 


L Tikray: 
1. Kaynintam hamunqa, suyapayaykullay. 
2. Mayqin ñannintam wasiykiman kutipunki? 
3. Llaqtan-llaqtanmi sapa wata purikullani. 
4. Qaway, waknintam luychu rikurimunqa. 
5. Ñantam pantaramunchik. Kunanrí maynintataq purisun? 


II. Tikray: 
1. Nunca camines por el borde del precipicio. 
2. En mi pueblo, la acequia va por la calle. 
3. Don Pablo está llevando leña por el borde del río. 
4. Señora, ¿por aquí se va (lit. hay que ir) al cementerio? 
5. Cuando hace mucho calor, no hay que caminar por el centro de la calle. 


C4 SOLUCIÓN 


1. Traducir: 
1. Va a venir por aquí, espéralo con paciencia. 
2. ¿Por cuál de los caminos regresarás a tu casa? 
3. Cada año viajo de un pueblo a otro. 
4. Mira, el venado va a aparecer por allá. 
5. Nos hemos equivocado de camino. ¿Y ahora, por dónde vamos a ir? 


II. Traducir: 
1. Amapuni qaqa patanta purinkichu. 
2. Llaqtaypiqa kallintam yarqa rin. 
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3. Tayta Pabloqa mayu patantam yantata apachkan. 
4. Mamáy, kaynintachu pantiyunman rina? 
5. Nisyuta rupaptinqa manam kalli chawpintachu purina. 


D 1 VOCABULARIO 


chimili- ~ chimqi- : pestañear saywa : mojón 
paña : derecha taripa- : alcanzar (algo o a 


Carlos 


Claudio 
Carlos 
Claudio 
Carlos 
Claudio 


Carlos 
Claudio 
Carlos 
Claudio 


alguien que se mueve) 


7] — 
æ D2 DIÁLOGO 


Taytáy, ñanpim chinkaruni. Maynintam Kunturmarkaman 
riyman? 

Kunturmarkamán? Chaynillanta rinki. 

Maynintá? Kaynintá? 

Chaynillantayá, chaymanta hatun ñanman taripanki. 
Ñanman taripaspa lluqimanchu pañamanchu risaq? 
Lluqiman, hinaspa saywaman chayanki, chaymanta rillanki, 
ñanllam Kunturmarkaman pusasunki. 

Hayka unaytaq purisaqri? 

Manam karuchu, ñawi chimlliyllapim chayarunki. 
Yuspagrasunki, chayarusaqyá. 

Qamña allinlla. 


D3 TRADUCCIÓN 


Carlos 
Claudio 
Catlos 
Claudio 
Carlos 
Claudio 


Carlos 
Claudio 
Carlos 
Claudio 
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Señor, me he perdido. ¿Por dónde puedo ir a Condormarca? 
¿A Condormarca? Anda por ahí nomás. 

¿Por dónde? ;Por aquí? 

Justo por ahí pues, luego alcanzarás el camino principal. 
Cuando alcance el camino, ¿voy a la izquierda o a la derecha? 
A la izquierda, luego llegarás a un mojón, de ahí continúa, el 
camino te llevará a Condormarca. 

¿Y cuánto tiempo voy a caminar? 

No es lejos, llegarás en un abrir y cerrar de ojos. 

Gracias, entonces voy para allá. 

Hasta luego. 


Mankata churkurusqankiñaml 


D 4 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la variedad andahuaylina del quechua ayacuchano, los términos para de- 
recha e “izquierda son, respectivamente, paña y lluqi, como en el quechua 
cuzqueño. En el resto del área ayacuchana, sin embargo, son los términos 
alliq e ichuq los que expresan estos significados. Estos dos términos exis- 
ten también en el quechua andahuaylino, pero exclusivamente aplicados a las 
manos: alliq makiywanqa manam qillqayta atinichu Con la mano derecha, 
no puedo escribir”. 
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Mankata churkurusqankiñam! 
¡Ya colocaste las ollas! 


A1 VOCABULARIO 


kuntur : cóndor qunqaylla : de pronto 
machay : cueva saru- : pisar 
musqu- : soñar siki : culo, nalgas 
qullqisapa : que tiene (mucha) plata uña : cría 

m wau 


4 
H 


A2 GRAMÁTICA 


TIEMPO PERFECTO -SQA. El tiempo perfecto indica que el hablante ig- 
noraba el evento o los hechos cuando se produjeron. Se construye interpo- 
niendo el sufijo -sqa entre la base verbal y las marcas de persona, menos en la 
tercera persona, en la que no aparece el sufijo -n: 


singular la rima-sqa-ni había hablado 
2a rima-sqa-nki habías hablado 
3a rima-sqa había hablado 
plural laexcl  rima-sqa-ni-ku habíamos hablado 
laincl.  rima-sqa-nchik habíamos hablado 
2a rima-sqa-nki-chik habían hablado 
3a rima-sqa-ku habían hablado 


Es el tiempo con el que uno expresa algo que acaba de descubrir: kay 
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kafiyga rupachkasqam! “¡este café está caliente! (y no lo sabía), pantarus- 
qanim “me equivoqué (y no me di cuenta en ese momento). También es el 
tiempo usado para iniciar un relato de tradición oral: Huk warmis kasqa 
Había una mujer”; o para referir lo que uno ha hecho o visto en sueños o es- 
tando ebrio, dos estados considerados como de inconsciencia: musquyniypi 
taytay rimapayawachkasqa ‘en mi sueño mi padre me estaba hablando, ma- 
charuspam rimasqani mana allin rimaykunata “me emborraché y dije ma- 
las cosas. El castellano andino peruano ha transferido al pluscuamperfecto el 
significado del perfecto quechua: chayamusqa “había llegado (y no lo vi en 
ese momento); 


A3 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la parte occidental del área ayacuchana, el perfecto de la la p. del plural 
exclusiva es rima-sqa-yku, forma históricamente más conservadora que ri- 
masqaniku. 


A 4 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Wamangapiqa achkam qullqisapa runa kasqa. 

Waka uñachaytam kuntur mikurusqa. 

Papa waykusqayki miski kasqa, yapaykuway. 

Kaypim kachkasqanki! Mana rikurqaykichu. 

Qusqupichu chay chumpata rantimusqa? 

Pantaspaymi tayta Pedropa chakranman yaykurqusqani. 

Qunqayllam Luispa qataynin llaqtamanta hamurusqa. 

Ay, achikyaramusqañamyá! 

Karullamantam runataqa qawamuni, manataqmá Julianchu kasqa. 


VONDAN 


10. Silviawan Carloswan mamitanwanmi llipillanku pawarusqaku 
qawaq. 
m Como se ve en los ejercicios que preceden, el eductivo -r(q)U- se asocia a 
menudo al tiempo perfecto -sqa para indicar que un evento hasta entonces 
ignorado llega de pronto al conocimiento del hablante, expresando así un 
sentimiento de sorpresa. 


II. Tikray: 
1. Los duraznos que me enviaste (lit. hiciste traer) estaban muy ricos (fue 
un descubrimiento para mí). 
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2. El gato comió la carne [que estaba] sobre la mesa (no lo vi). 
3. É] no tiene casa, vive en casa de su padre (recién me enteré). 
4. Compraron una casa nueva y se mudaron (yo no lo sabía). 


5. 


Al pie (lit. en las nalgas) de ese cerro hay una cueva (ahora me entero). 


JII. Tikraspayki kutichiy: 


1. 


Sasachu runasimi kasqa? 


2. Wasiykipichu silularniyta saqimusqani? 


3: 


Wanta, karuchu kasqa? 


4. Masiykikuna qayna punchaw watyata mikusqakuchu? 


5. 


Miskichu kasqa qayna punchaw tanta rantimusgayki? 


A5 


SOLUCIÓN 


L Traducir: 


1. 


o @% = S m >= > > 


En Huamanga, hay mucha gente con plata (recién lo supe). 
El cóndor comió mi becerro (me di cuenta después). 

La papa que has cocinado es rica, auméntame. 

¡Estabas aquí! No te había visto. 

¿Compró esa chompa en Cuzco? 

Me equivoqué y entré a la chacra de don Pedro. 

El yerno de Luis vino de pronto del pueblo. 

¡Mira, ya amaneció! 

Vi a una persona de lejos, pero no había sido Julián pues. 


10. Silvia, Carlos y su madre, todos habían corrido a mirar. 
II Traducir: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


Durasnu apachimuwasqaykiqa miskillañam kasqa. 
Misa patapi aychatam misi mikurqusqa. 

Payqa manam wasiyuqchu, taytanpa wasinpim tiyasqa. 
Musuq wasita rantispankum astakusqaku. 

Chay urqupa sikinpiqa machaymi kasqa. 


III. Traducir y contestar: 
1. ¿El quechua es difícil? 


2. 


> Manam sasachu kasqa. No es difícil. 

¿Dejé mi celular en tu casa? 
> Manam wasiypichu silularniykita saqimusqanki. No dejaste tu 
celular en mi casa, 
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3. ¿Huanta es lejos? 

> Wantaqa manam karuchu. Huanta no es lejos. 
4. ¿Tus amigos comieron huatia ayer? 

> Manam mikusqakuchu. No han comido. 
5. ¿El pan que compraste ayer era rico? 

> Miskillañam kasqa. Era muy rico. 


B1 VOCABULARIO 


chitqa- : rajar (leña, madera, etc.) ñawsa : ciego 
haku : vamos pirqa- : hacer un muro, una pared 


B2 GRAMÁTICA 


ASISTIVO -YST-. Indica que el sujeto asiste a otra persona en la realización 
de la acción: paqarin lamkaysiwankichu? ¿mañana me ayudarás a trabajar?” 
postaman riysisqayki te voy a acompañar a la posta (médica). El asistivo se 
coloca antes de los *orientadores actanciales -kU-, -mu- y -pU- y después de 
los direccionales -ykU- (Hamkaykaysiy “ayúdalo a trabajar, donde -ykU- ex- 
presa el pedido cortés que se ha visto en la unidad 22) y -r(q)U- (aparaysiy 
“ayúdale a llevarlo”. 

CEN 


B3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 

1. Aycharaykuqa chakranta tarpuysiykumanmi. 

2. Wasiy pirqaysimuwanaykitam munani. 

3. Wasiypiqa sapallay puñuytam manchakuni, ama hina kaspayki 

puñuysimuway. 

4. Manam pipas wasiypi runasimita rimaysiwanchu. 
. Haku ñuqawan purisun, libruykikunata apaysimusqayki. 

6. Achka runatam minkamusaq yanta chitqaysiwananchikpaq. 
TI. Tikray: 

1. Mamita, por favor, ayúdame a lavar mi ropa. 

2. Mañana te ayudaré a cargar agua para que cocines. 


Qi 


3. Tu hermano me ayudará a sembrar maíz pasado mañana. 
4. ¿Por qué Margarita no te ayudó a pastear hoy día? 
5. Ayúdame a colocar la olla grande sobre (-man) el fogón. 
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6. Tu chacra había sido grande, mañana te puedo ayudar a regarla. 
III. Tikraspayki kutichiy: 

1. Kay runasimi yachakuqta qillqaysiwaqchu? 

2. Ñawsata kallipi chinpaysiwaqchu? 

3. Miskita yanuptiy mikuysiwankimanchu? 

4, Qayna simana, claseta Luis ruwaysiwarqanchikchu? 

5. Achka qachuta ruturuptiy qipiysiwankimanchu? 


B4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Por carne, sí lo ayudaríamos a sembrar su chacra. 
2. Quiero que me ayudes a hacer la pared de mi casa. 
3. Tengo miedo de dormir sola en mi casa, por favor, ven a dormir conmi- 
go. 
4. En mi casa nadie conversa conmigo en quechua. 
5. Vayamos juntos, te voy a ayudar a traer tus libros. 
6. Voy a solicitar a muchas personas para que nos ayuden a rajar leñar. 
11. Traducir: 
1. Mantáy, ama hina kaychu, pachayta taqsaysiway. 
2. Paqarin yanunaykipaq yakuta aysaysisqayki. 
3. Mincham wawqiyki sarata tarpuysiwanqa. 
4. Imanasqam Margacha mana michiysimusurqankichu? 
5. Tullpaman hatun mankata churkuysiway. 
6. Hatunmi chakraykiqa kasqa, paqarinqa qarpaysiykimanmi. 
111. Traducir y contestar: 
1. ¿Ayudarías a este estudiante de quechua a escribir? 
> Qillqaysiymanmi. Sí, lo ayudaría a escribir. 
2. ¿Ayudarías a un ciego a cruzar la calle? 
> Chinpaysiymanmi. Sí, lo ayudaría a cruzar. 
3. Si yo preparara algo rico, ¿comerías conmigo? 
> Mikuysiykimanmi. Sí, comería contigo. 
4. La semana pasada, ¿Luis nos ayudó a dar la clase? 
> Manam ruwaysiwanchikchu. No nos ha ayudado. 
5. Si cortara mucho pasto, ¿me ayudarías a cargarlo? 
> Qipiysiykimanmi. Sí, te ayudaría a cargarlo, 
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C1 VOCABULARIO 


qawi- : secarse al sol un vegetal suysu- : cernir 
sutuchi : en la elaboración de la chicha, residuo que 
queda después de cernir y hervir la jora molida 


| C1 DIÁLOGO 


Feliciano - Allinllachu sunqulláy? Aqa ruwaysiwaqchu hamuchkanki? 

Gabina - Awriki. Ñachu wiñapu kutanaypaq? 

Feliciano - Allin qawisqañam suyachkasunki. 

Gabina - Mankata churkurusqankiñam! Kutaruptiyyá churaykurunki. 

Feliciano — Arí, arí, allinta tinpuruptintaq suysuraysiwanki. 

Gabina - Allinmi, sutuchita quwichaykunapaq aparikusaq, munanki- 
chu? 

Feliciano - Aparikuy llipintapas. 

Gabina - Quwiykiri manachu sutuchita mikun? 

Feliciano - Mikunmi, apakullay, kaypiqa qachum achka kan. Qamña 
allinlla. 


C2 TRADUCCIÓN 


Feliciano - ¿Qué tal, cariño? ¿Vienes a ayudarme a hacer chicha? 

Gabina - Por supuesto. ¿La jora está lista para que la muela? 

Feliciano - Te está esperando bien soleada. 

Gabina  -— ¡Ya colocaste las ollas! Voy a moler rápido y de inmediato la 
echas. 

Feliciano - Sí, sí, y en cuanto haya hervido bien, me ayudarás a tamizar. f 

Gabina — Está bien, me llevaré algo del residuo de la jora para mis | 
cuycitos, ¿de acuerdo? i 

Feliciano — Llévatelo incluso todo. i 

Gabina - ¿Tus cuyes no comen el residuo de la jora? 

Feliciano — Sí comen, [pero] llévatelo nomás, aquí hay mucho forraje. 


Que te vaya bien. 


D1 VOCABULARIO 


duti- : donar un bien marrina : madrina 
iduka- : educar tuksi- : designar, señalar, indicar 
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Warmapa chukchan wiñaptinqa fistata ruwaspam rutuchiniku. Warma mar- 
qananpaq parrinuta marrinata tuksispa aylluykunata willariniku rutuysiwa- 
nankupaq. Ayllukunatam minkaniku imatapas dutinanpaq. Warma marqaq 
parrinum rutuyta qallarin. Chaypim qullqita qun «ñawinmi» nispa. Chayta 
rikuspankum wakinpas rutullantaq. Paykunapas munasqantam churan, 
wakata iskay uwihata llamata utaq upyanata. Warmapaqpunim churankuqa, 


wiñaspa idukakunanpaq. Rutuyta tukuruspa runaqa upyan, takin, tusun, ku- 
sikun. 


ms wakinpas rutullantaq significa los demás también igualmente cortan, 
pues la combinación del restrictivo -lla y el contrastivo -taq equivale a “igual- 
mente (cf. unidad 38). 


D3 TRADUCCIÓN: EL PRIMER CORTE DE PELO 


Cuando crecen los cabellos de un niño, los cortamos haciendo una fiesta. De- 
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signamos a un padrino y una madrina para que carguen al niño y avisamos a 
nuestros parientes para que nos ayuden a cortar. Solicitamos a los familiares 
para que den algo. El padrino que carga al hijo empieza a cortar. Entonces da 
dinero diciendo que es su primer capital (lit. su ojo = su inicio). Al ver esto, 
los demás cortan a su vez. Ellos también ponen lo que quieren, una vaca, dos 
ovejas, una llama o bebida. Lo que ofrecen es para el niño mismo, para su 
educación cuando sea grande. En cuanto terminan de cortar [el cabello], la 
gente bebe, canta, baila y se alegra. 


D 4 NOTA CULTURAL 


EL PRIMER CORTE DE PELO. Hasta los tres o cuatro años de edad, se con- 
sidera al niño pequeño (wawa) como inacabado y vulnerable. Cumplida esta 
primera etapa de su vida, se vuelve un warma 'niño. Para marcar el paso del 
estado de wawa al de warma, se realiza una ceremonia llamada rutuchikuy 
“corte de pelo, en que se le corta por primera vez el cabello. Se reúne al en- 
torno familiar, los vecinos y los amigos en casa de los padres del niño y se 
nombra a un padrino y una madrina «de corte de pelo». Los demás invitados 
actúan como padrinos y madrinas secundarios. Padrinos e invitados, cada 
uno a su vez, cortan un mechón y ofrecen dinero, objetos o animales. El di- 
nero será un inicio (ñawi) para la educación del niño (la compra de útiles i 
escolares, de un uniforme, etc.) y los animales para un capital propio que el 
beneficiario usufructuará cuando sea mayor. 


D5 NOCIONES CLAVES 


ÑAWI : OJO. El ojo (ñawi) es metáfora del comienzo de algo, pues se consi- 
dera que la mirada es lo que resalta primero en el momento del contacto con 
una persona: pikopa ñawin es la punta del pico (el instrumento de trabajo), 
la ñawin aqa “chicha del comienzo' es el primer vaso de una cantidad de chi- 
cha que se ha preparado y el que sirve para los rituales. Si varias personas 
compran algo en común, el «ojo» del monto de la compra es la partida inicial 
que pone la primera de ellas: ñawinta churaptiyga huntapankichik pondré 
la primera cantidad y ustedes completarán (sobre el modificador verbal ite- 
rativo -pa cf. unidad 31). 
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30 / KIMSACHUNKAÑIQIN YACHANA 
Munaptiykiqa kuska risun 


Si quieres, vayamos juntas 


A1 VOCABULARIO 


basu : vaso qura : hierba 
pacha : suelo, tierra sipi- : matar (animales) 
pawaylla : corriendo 


| 


EXPRESAR LA HIPÓTESIS. Como la oración causal, la oración hipotética 
se construye con los *gerundios -spa o -pti-, que en este caso se asocian a 


Lí A2 GRAMÁTICA ` 


7 


menudo al tematizador -qa: 


-spa 
-pti- 
Ejemplos: ripuspagqa manañam kutimunqachu i se va, no volverá, hamup- 
tiykiga tususaqmi “si vienes, bailaré, La misma construcción puede formarse 
con el verbo principal en condicional: paniy ripuptinga llakikuymanchá “si 
mi hermana se fuera, (yo) estaría triste”; o en imperativo: mana munaspaqa 
ama mikuychu “si no quieres, no comas. También es posible expresar la hipó- 
tesis mediante una *proposición causal subordinada por chayqa entonces': 
paniy ripunman chayqa, llakikuymanmi si mi hermana se fuera, (yo) es- 
taría triste” (lit. mi hermana se iría entonces, yo estaría triste). Adviértase sin 
embargo que, por razones *eufónicas, esta última construcción no se utiliza 


verbo (pos) -qa 


con la tercera persona del futuro: no se dice ripunqa chayqa, llakikusaqmi. 
Adviértase también que la presencia de -qa, si bien frecuente, no es indispen- 
sable para expresar la condición: hamuptiyki tususaqmi ‘si vienes bailaré, 
hamuptiykim tususaq “bailaré si vienes (= a condición de que vengas). 


pesanggem 


A3 EJERCICIOS 


L Tikray: 
1. Allinta llamkaptiykiqa qullqiyuqmi kasunchik. 
2. Atuq rikurimuptinqa manam manchakuykumanchu. 
3. Tusuq mana rispaqa sinita riwaqmi. 
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4. Achkata rantiptiykiqa allintam yapaykusqayki. 
5. Wawaykunata runasimillapi rimapayasaq chayqa, yachallangakupu- 
nim. 
6. Taytayki hamuspaqa llamkasqanchikta yanapawasunmi. 
II. Tikray: | 
1. Si hace frío, no salgas de ninguna manera, quédate en la casa. | 
2. Si tu padre me encuentra (-tupa) en tu casa, me podría resondrar. 
3. Si quieres, vivamos juntos en mi casa. 
4. Si no me quiere, me mataré. 
5. Si no hacemos los ejercicios, el profesor se puede enojar. 
6. Si no logras hablar quechua, te puedo enseñar. 
HI. Tikraspayki kutichiy: 
1. Wasinta Alex mana pichakuptin pichapuwaqchu? 
2. Qullqisapa kaspayki imakunatam rantiwaq? 
3. Pacha kuyuptin pawayllachu lluqsirquwaqchik? 
4. Misa patamanta wichiykuspa basu pakirukunmanchu? 
5. Yachakuqmasiykikuna mana hamuptin imatam ruwachwan? 
6. Paqarin ruwanayki mana kaptinqa wiksa nanaypaq qurata maskaysi- 
wankimanchu? 


A 4 SOLUCIÓN 
I. Traducir: 


1. Si trabajas bien, vamos a tener plata. 
. Si el zorro apareciera, no tendríamos miedo. 


. Si no vas a bailar, puedes ir al cine. 

. Si compras mucho, te aumentaré bien. 

. Si les hablo solo en quechua a mis hijos, van a aprender de todas mane- 
ras. 

6. Si viene tu padre, nos ayudará en nuestro trabajo. 


IL Traducir: 
1. Chiriptinga amapuni llugsiychu, wasillapi kay. 
2. Taytayki wasiykipi tupawaptinqa qaqchawanmanchá. 
3. Munaptiykiqa wasiypi kuska tiyasun. 
4. Mana kuyakuwaptinqa sipikusaqmi. 
5. Thirsisyuta mana ruwaptinchikqa yachachiq piñakunmanchá. 


Q A Q N 
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Munaptiykiqa kuska risun 


6. Mana runasimi rimayta atiptiykiqa yachachiykimanmi. 


11. Traducir y contestar: 
1. Si Alex no barriera su casa, ¿se la barrerías? 
> Manam pichapuymanchu. No se la barrería. 
2. Si tuvieras plata, ¿qué comprarías? 
> Qullqisapa kaspayqa wasitam karrutapas rantikuyman. Me 
compraría una casa y también un carro. 
3. Sila tierra temblara, ¿saldrían corriendo? 
> Pawayllam lluqsirquykuman. Sí, saldríamos corriendo. 
4. Si cayera de la mesa, ¿el vaso se rompería? 
> Awriki, pakirukunmanmi. Claro, se rompería. 
5. Si tus camaradas no vinieran, ¿qué haríamos? 
> Ripukuchwanmi. Nos iríamos. 
6. Si no tienes que hacer mañana, ¿me podrías ayudar a buscar yerbas para 
el dolor de barriga? 
> Awriki, maskaysiykimanmi. Por supuesto te puedo ayudar a 


buscar. 


Bi VOCABULARIO 


mallki : planta (todo vegetal plantado) qali : sano, robusto 
qillu : amarillo 


= 
3 


| B2 GRAMÁTICA 


TRANSFORMATIVO INTRANSITIVO -YA-. Este sufijo convierte un sus- 
tantivo en un verbo que indica el paso a otro estado: pukayan “enrojece, wi- 


rayani he engordado, kuchim yakuta qanrayachin “el chancho ensució el 
agua. 


B3 EJERCICIOS 


| 1. Utqay mikuy, chiriyarunqam. 

' 2. Ripukusunña, tutayaramunñam. 

i 3. Utqayman hatariy, punchawyarunñam. 
I 4. Imanasqam kaynata tulluyarunkirí? 

| 5. Kimsa punchawllapim qaliyan. 
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II. Tikray: 

1. El perrito negro que me encontré está haciéndose más bonito. 

2. Si no comes, vas a enflaquecer. 

3. Tu abuelita Dominga está envejeciendo. 

4. Riega las plantas, ya se están amarillando. 

5. He engordado mucho porque me quedo en mi casa. 
III. Tikraspayki kutichiy: 

1. Achka uchuta mikuptiyki uyayki pukayanchu? 

2. Imay urastataq Limapi tutayan? 

3. Sumurru qayna rantisqayki mawkayanñachu? 

4. Elvira payayanñachu? 

5, Ritimuptin urqukuna yuraqyanchu? 


B4 SOLUCIÓN 


1. Traducir: 
1. Come rápido, se va a enfriar. 
2. Vayámonos, ya anocheció. 
3. Levántate rápido, ya es de día. 
4. ¿Por qué te has adelgazado tanto? 
5. Sanó en solo tres días. 


II. Traducir: 
1. Yana allqucha tarikusqayqa sumaqyachkanmi. 
2. Mana mikuspaqa tulluyankim. 
3. Dominga awlachaykiqa payayachkanmi. 
4. Mallkikunata qarpay, qilluyachkanñam. 
5. Wasillaypi kaspam yunpayta wirayani. 
II. Traducir y contestar: 
1. Cuando comes mucho ají, ¿tu cara enrojece? 
> Pukayanmi. Sí, enrojece. 
2. ¿A qué hora anochece en Lima? 
> Qanchis urastam. A las siete. 
3. ¿El sombrero que compraste últimamente ya está gastado? 
> Manam mawkayanraqchu. Todavía no está gastado. 
4. ¿Elvira ya envejeció? 
> Manaraqmi payayanchu. Todavía no ha envejecido. 
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5. Cuando nieva, ¿los cerros se vuelven blancos? 
> Awriki, yuragyanmi. Por supuesto, se vuelven blancos. 


C1 VOCABULARIO 


mallki : planta (todo vegetal plantado) ruru- : fructificar, dar fruto 


kachu- : morder qillu : amarillo 
puchukay pacha : juicio final (fit. tiem- serka : cerca 
po final) wacha- : parir 


C2 LECTURA: PACHAMAMA 


Kay pachamamaqa kawsachkanyá riki. Pachamama kawsaptinmi mikuypas 
wiñan, rurun, wachan. Mana kawsanman chayqa, manam rurunmanchu ni- 
taq wachanmanchu nitaq ñuqanchikta uywawachwanchu. Kay pachamama- 
qa tutantin punchawnintin ruruspa wachaspam kunanqa pisipanña. Manaña 
tinpu kanñachu, serkaña puchukay pacha kachkan. Kay pachamamaqa tu- 
tantin punchawnintin kay wawankuna uywasqanpim payayanña. 


C3 TRADUCCIÓN: LA MADRE TIERRA 


La tierra vive pues. Los cultivos crecen, fructifican y producen porque la tie- 
rra vive. Si no vivieran, no fructificarían ni producirían ni nos sustentarían 
a nosotros. [Pero] la tierra ya está cansada porque fructifica y produce día y 
noche. Ya no queda tiempo, ya está cerca el Juicio final. La tierra ha envejeci- 
do por haber criado a sus hijos día y noche. 


C4 OBSERVACIONES 


m El verbo ruru- ‘fructificar’ se refiere a la producción que se da «en el aire», 
es decir la de los frutos, las alverjas, el trigo, las habas, etc., mientras que 
wacha- ‘parir se refiere a la producción que se da dentro de la tierra, es decir 
la de los tubérculos, así como a la del maíz cuando aparece sobre la planta. 


2 wawankuna uywasqanpi ‘por haber criado a sus hijos” o “de tanto criar a 
sus hijos. La estructura VERBO + -sqa + pos. + -pi expresa la circunstancia 
en que se produce o que suscita otra acción: chitqamusgaypim machaqway 
kachumuwan “una culebra me ha mordido mientras hacía leña, purisgaypim 
yarqamuwan “he caminado tanto que me ha dado hambre. 
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C5 NOTA CULTURAL 


MILENARISMO. Manaña tinpu kanñachu ‘ya no queda tiempo. Existen en 
los Andes las huellas de un milenarismo que se remonta a la época colonial y 
según el cual nuestra época (caracterizada como la de Dios churi Dios hijo y 
que sucedió a la época de los «gentiles», la de Dios Yaya ‘Dios padre’) está por 
acabarse. Al observar el agotamiento de las tierras o el aumento de la violen- 
cia se deduce que yaqañam tinpunchik tukukapunqa ‘nuestra época ya casi 
se va a acabar” El mundo renacerá entonces bajo otra forma y los hombres ya 
no tendrán que enfrentar labores penosas ni situaciones de pobreza. 


D1 VOCABULARIO 


aw : sí 


Kel. — 
Gabina 
Flora 
Gabina 
Flora 
Gabina 
Flora 


Gabina 
Flora 


aypa- : alcanzar algo o a alguien que está inmóvil 


M D2 DIÁLOGO 


Sunqulláy, tapurikusqayki. 

Aw urpilláy, tapurikuway. 

Maymantam Abankayman karru lluqsikullachkan? 

Kay uraychallamantam. 

Maynintataq risaqri? 

Wak iskinamanta lluqiman hinaspa pañaman rispaykiqa 
terminal terrestreta rikurullankiñam, manam chinkankichu. 
Kay uras karru kanmanchu? 

Kachkanmanmi, kunallanchá lluqsinqa. Utqayman puris- 
paykiqa aypawaqpaschá riki. Ñuqapas chaymanmi richkani, 
munaptiykiqa kuska risun. 


D3 TRADUCCIÓN 


Gabina 
Flora 
Gabina 
Flora 
Gabina 
Flora 


María 
Flora 
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Cariño, una preguntita. 

Sí, preciosa, pregúntame. 

¿De dónde sale el carro para Abancay? 

De acá abajito. 

¿Y por dónde voy? 

Si vas de esa esquina a la izquierda y luego a la derecha, vas a 
ver el terminal terrestre, no te vas a perder. 

¿A esta hora puede haber carro? 

Sí, puede haber, creo que va a salir ahora. Si vas rápido, tal 


Kay hanpiwanmi qaliyanaykikama llusikunki 


vez lo puedas alcanzar. Yo también estoy yendo en esa direc- 
ción. Si quieres, vayamos juntas. 


D4 OBSERVACIONES 


m La interjección aw expresa asentimiento: kawalluman riptiymi paqa- 


rinpaq aw niwan “he ido a [pedirle] un caballo y me ha dicho sí para mañana, 


a En lluqsikullachkan, el sufijo -kU- “acción orientada hacia el sujeto” expre- 
sa que el carro sale de un lugar apartado y el restrictivo -lla indica que el carro 
nunca hace nada contrario a esta acción, es decir suele salir. 


m Durante una conversación, los interlocutores frecuentemente se dicen: 
taytáy “padre mío, mamáy “madre mía, urpiy “paloma mía, sunqulláy “mi 
corazón (tanto a un hombre como a una mujer), etc. Se crea así un ambiente 
cariñoso en el cual se hace imposible expresar sentimientos negativos hacia 
los demás. 
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Kay hanpiwanmi qaliyanaykikama Husikunki 
Te pasarás esta pomada hasta que sanes 


A1 VOCABULARIO 


chapqga : molido no muy fino musuqmanta : de nuevo 
kaspi : palo ñagcha- : peinar 


tera una O varias veces con el objetivo de lograrla o completarla: kutapay 
chayta, chapqaraq kachkan vuelve a molerlo, todavía está mal molido, ima- 
tam rimapakuchkanki? ¿qué estás murmurando? (repitiendo algo solo), 
karrutam munapakuni quisiera (de modo constante) tener un carro. Tuku- 
pa- significa “concluir, culminar, finiquitar”: kunallanmi kutimusaq, tukupa- 
chkanki “vuelvo ahora mismo, [mientras tanto] vas terminando; 


A 3 EJERCICIOS 
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1. Marcelinacha mana allinta ñaqchakuptinmi maman ñaqchapachkan. 

2. Musuqmanta paniyta kamiptinqa supa-supaytam kaspiwan tukupa- 
rusaq. 

3. Teofiloqa maypi qullqin churasqanta qunqaruspam tapupakun: 

4. Kimsamanta hapiruwaspankum haytaparuwan. 

5. Llamkaqkunapaq mikunata utqay mana chayachiptinchikqa inti Ha- 
lliparuwasun. 

II. Tikraspayki kutichiy: 

1. Imanaptinmi awanaykita mana tukuparqankichu? 

2. Manuel wasinta mana allinta pichaptin pichapaysimuchwanchu? 

3. Thirsisyu mana allin ruwasqaykita kay tuta ruwapankichu? 

4. Allinta qawaparikuspachu kallita chinpana? 

5. Nisyuta wayraptin punku wichqapakuspa kichapakunchu? 


A 4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 

1. Como Marcelina no se ha peinado bien, su madre la vuelve a peinar. 

2. Si vuelve a insultar a mi hermana, lo muelo a palos. 

3. Teófilo se ha olvidado dónde ha puesto su dinero y se pregunta. (lit. Teó- 
filo, habiéndose olvidado dónde ha puesto su dinero, se lo pregunta una 
y otra vez). 

4, Me agarraron entre tres y me molieron a patadas. 

5. Si no nos apuramos en cocinar para los trabajadores, el día nos va a ga- 
nar. 


II. Traducir y contestar: 

1. ¿Por qué no terminaste lo que tenías que tejer? 
> Huktam ruwanay karqa. Tenía otra cosa qué hacer. / Huktam 
ruwakurgani. Hice otra cosa (= no tuve tiempo). 

2. Si Manuel no barre bien su casa, ¿iríamos a ayudarlo a volverla a barrer? 
> Manam pichapaysimuchwanchu. No iríamos a ayudarlo a vol- 
verla a barrer. 

3. ¿Esta noche vas a volver a hacer el ejercicio que hiciste mal? 
> Ruwapasaqmi. Sí, lo volveré a hacer. 

4, ¿Hay que mirar bien antes de cruzar la calle? 
> Awriki, allinta qawaparikuspam. Por supuesto, hay que mirar 
bien. - 
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5. Cuando hay mucho viento, ¿la puerta se bate? 
> Arí, kichapakuspa wichqapakunmi. Sí, se bate. 


B1 VOCABULARIO 


illari- : alborear usya- : escampar, acabar (la lluvia) 
kancha- : brillar, alumbrar wasapa- : pasar al otro lado de un 
gasa : abra cerro 


tasnu- : desbordarse una olla al hervir wata- : amarrar 


B2 GRAMÁTICA 


“MIENTRAS QUE / “HASTA QUE “Mientras que y “hasta que se expresan 
en quechua mediante una misma estructura: 


verbo +-na +pos. +-kama 


puñu-na-yki-kama 
“mientras duermas 
chaya-mu-na-n-kama 
“hasta que llegue” 


Pay puñunankama ñuqari imatataq ruwasaq? “mientras él duerma, ¿qué 
voy a hacer yo?, inti yaykunankamam llamkaykuchkaniku “estamos traba- 
jando (-yku- = con empeño) hasta que el sol se ponga. 

Mientras que la combinación del progresivo -chka- con el gerundio -pti- 
expresa una acción concomitante que de alguna manera acarrea la acción 
principal, la estructura -na + pos. + -kama expresa una pura coincidencia 
temporal entre las dos acciones: rimachkaptiymi ripun ‘se va cuando / por- 
que estoy hablando’ o ‘se fue cuando / porque yo estaba hablando’ (porque 
no quería escucharme), rimanaykamam ripusqa ‘se fue mientras yo estaba 
hablando’ (en ese lapso). 


B 3 EJERCICIOS 


LA 
L. Tikray: 
1. Achikyasqanmanta tutayanankamam ñakaristin llamkaykun. 
2. Machasqahina puñunaykichikkamam saranchikta suwarusqaku. 
3. Yanunaykama pachaykita tagsaramuchkay. 
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4. Ama hina kaychu, llamkay tukunaykama suyaykuway! Ñam 
tukuchkaniña. 

Llamkanaykichikkamam tutayarqun. 
Pukllachkanaykichikkamam lawa tasnurqusqa. 

Ñanpi qullqi chinkachisqantam tarinankama maskapan. 
Samarikuyraq uywaykuna qawarimunaykama. 

Qasa wasapananchikkamallam qamqa kawallupi rinki. 

10. Rimaykuna niwasqaykiqa kancharillawanqam wañunaykama. 


IL Tikray: 
1. Me hizo escribir hasta que duela mi mano. 
2. Te esperaré hasta que acabe de llover. 
3. Andrés vino mientras yo estaba ausente. 


o o = 9 = 


4. Nos robó dinero mientras mirábamos ropas. 
5. Mientras fui a amarrar la vaca, el perro comió la carne 


III. Tikraspayki kutichiy: 
1. Kaypi kanaykikama imatataq yanayki ruwachkan? 
2. Chisi, illarinankamachu machamurqanki? 
3. Istudyanaykikama wawqiyki llamkachkanchu? 
4. Ñuqa ripunaykamachu kaypi kankichik? 
5. Allin yachanaykikamachu runasimita istudyanki? 


B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Trabajó sufriendo (= esforzadamente) desde el amanecer hasta el ano- 
checer. 


Mientras ustedes dormían como borrachos, robaron nuestro maíz. 
Mientras cocino, anda lavando tu ropa. 

Por favor, espérame hasta que termine de trabajar, ya estoy terminando. 
Mientras (ustedes) estaban trabajando, anocheció. 

La sopa se rebalsó mientras (ustedes) estaban jugando. 

Buscó y buscó el dinero que había perdido en el camino hasta hallarlo. 
Descansa mientras yo voy a vigilar mis animales. 


VOND asp 


Tú irás en el caballo solo hasta que pasemos el abra. 
10. Las palabras que me dijiste me alumbrarán hasta mi muerte. 


II. Traducir: 
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1. Makiy nananankamam qillqachiwan. 

2. Para usyanankamam suyasqayki. 

3. Illanaykamam Andrés hamusqa. 

4. Pachakuna qawananchikkamam qullqita suwarquwanchik. 
5. Waka watamunaykamam allqu aychata mikurusqa. 


III. Traducir y contestar: 
1. ¿Qué hace tu enamorada mientras estás aquí? 
> Suyawachkanmi. Me está esperando. 
2. ¿Anoche te emborrachaste hasta el amanecer? 
> Manam illarinankamachu, chawpi tutakamallam. No hasta el 
amanecer, solo hasta medianoche. 
3. Mientras estás estudiando, ¿tu hermano trabaja? 
> Llamkachkanmi. Sí, trabaja. 
4, ¿Ustedes van a estar aquí hasta que yo me vaya? 
> Arí, qamwanmi ripuyta munaniku. Sí, queremos irnos contigo. 
5. ¿Estudiarás quechua hasta que lo sepas bien? 
> Awriki, allin yachanaykamam. Por supuesto, hasta saberlo bien. 


C1 VOCABULARIO 


amuqllu : pequeño bulto lleno de llapcha- : palpar, tocar suavemente 
sangre que aparece en ciertas partes llusi- : untar, aplicar una pomada 
del cuerpo o un ungúento 

chupu : forúnculo qaqu- : frotar, friccionar, restregar 
hanpina wasi (neol.) : hospital tuqya- : reventar 

kusa : bien 


> 2 
PP 


Unquq warmim hanpina wasita hanpichikuq rin. 


C2 DIÁLOGO 


duktur — Margarita Mawkaylli? 

unquq - Arí, arí, duktur, ñuqam kani. 

duktur - Yaykuykamuspa tiyaykapuway. (Unquqqa yaykumuspa ti- 
yaykun.) Willaway: imanasunkim? 

unquq - (Kunkanta llapchapakun.) Duktur, kunkaypim muquhina- 
puni rikurirun. «Amuqlluchá» nispa qaqupakuptiymi mana 
usyanchu. 
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duktur — Nanachkasunkichu? 
unquq - Arí duktur, llapchaparikuptiymi tuqyayta munan. 
duktur — Mamáy, kayqa manam llakikunaykipaqchu. Chayqa manam 


amuqlluchu, chupum. Kay hanpiwanmi pukayanankama 
llusikunki, tuqyaruptintaqmi kay hukninwan qaliyanayki- 
kama llusikullankitaq. 

unquq - Kusa, dukturniy, yuspagrasunki. 


m llusikullankitaq (igualmente) se pasará esta pomada. La combinación de 
los sufijos -lla y -taq en un verbo equivale a “igualmente, “del mismo modo; 
“también (cf. unidad 38). 


C3 TRADUCCIÓN 


Una mujer enferma va a curarse al hospital. 

el médico - ¿Margarita Maucailli? 

la paciente - Sí, sí, doctor, soy yo. 

el médico - Pase y siéntese por favor. (La enferma entra y se sienta.) Di- 
game qué le pasa. 

la paciente — (Se toca el cuello.) Doctor, una especie de bulto ha aparecido 
(muy visiblemente = -puni) en mi cuello. Lo froté pensando 
que era un amuqllu, pero no disminuye. 

el médico - ¿Le duele? 

la paciente - Sí, doctor, cuando lo vuelvo a tocar quiere reventar. 

el médico - Señora, esto no debe preocuparla. No es un amuqllu, es un 
forúnculo. Se pasará esta pomada hasta que enrojezca, y 
cuando reviente se pasará esta otra [pomada] hasta que sane. 

la paciente - Bien, doctor, muchas gracias. 


C4 NOTA CULTURAL 


EL AMUQLLU. Según la medicina tradicional andina, un amuqllu es un 
pequeño bulto lleno de sangre que se forma en la ingle, el sobaco o el cuello 
como consecuencia de un golpe recibido en una parte cercana del cuerpo. El 
golpe produce un brusco flujo de sangre, la cual se almacena en una curvatu- 
ra del cuerpo. El amuqllu se cura con frotaciones de cremas elaboradas con 
plantas. 
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Unayñam riqsinakuniku 
Hace tiempo que nos conocemos 


Al VOCABULARIO 


mucha- : besar 
pakallapi : a escondidas 


qichu- : quitar 


raki- : separar 

sapichaku- : arraigarse; instalarse, asen- 
tarse (en un nuevo lugar) 
wañuchinakuy : violencia, guerra civil 


A2 GRAMÁTICA 


RECÍPROCO -NA. El sufijo -na- 


se coloca sobre una base verbal para indicar 


que la acción es ejercida de manera recíproca por varios actores: riqsinachini 
los he hecho conocerse, piñanasqam kawsanku “viven en enemistad) wa- 
sinpas tawa rakinasqa puñunayuq kasqa “u casa tenía cuatro dormitorios 
separados (unos de otros y no de la casa). Cuando el sujeto del verbo coincide 
con uno de los actores de la acción recíproca, -na- se asocia con el *orien- 
tador actancial 1 -kU-: riqsinakunku “e han hecho amigos, wawqiywanqga 


manam chiqninakunichu 'mi h 


ermano y yo no nos odiamos. Rimanaku- 


“hablarse uno(s) a otro(s)” significa también “ponerse de acuerdo; 


A 3 EJERCICIOS 


i 


I. Tikray: 


1. Llaqtaykupi wañuchinakuy kaptinmi Limapi sapichakuniku. 
2. Ricardom paninwan riqsinachiwan. 

3. Llaqtaypiqa imamantapas maqanakuyllam. 

4. Sumaqllataña rimanakuspanchikqa hawkallam tiyasunchik. 


8. Bisinuykunaqa chiqnikuw 
llawanmi yanapanakuniku. 


II. Tikray: 


ankum, wasiyku qipanpi tiyaq señora- 


1. ¿Ustedes se hablan en quechua? 

2. Nos conocemos desde hace mucho tiempo. 

3. Las palomas también como nosotros viven amándose. 
4. Los gatos se quitan la carne todos los días. 


5. Hablamos por (=en) celular 


con mis amigos que hablan quechua 
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111. Kutichiy: 
1. Warmayanaykiwan ñawpaqta pakallapichu muchanakurqanki? 
2. Yanapanakuspa allintachu runasimita yachachwan? 
3. Hayka unayñam tiyaqmasiykiwan riqsinakunki? 
4. Birnis tuta, mikuq lluqsinapaq telefunupi qayanakusunchu? 
5. Allquyki misiykiwan anchatachu chiqninakun? 


A 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Nos asentamos en Lima porque hubo violencia en nuestro pueblo. 
2. Ricardo me ha presentado a su hermana. 
3. En mi pueblo siempre hay peleas por cualquier cosa. 


4. Si nos comprendemos bien, viviremos tranquilos. 
5. Nuestros vecinos nos odian, colaboramos sólo con la señora que vive 
detrás de nuestra casa. 


II. Traducir: 
1. Runasimipichu rimanakunkichik? 
2. Unayñam riqsinakuniku. 
3. Urpitukunapas ñuqanchikhinam kuyanakuspa tiyan / kawsan. 
4. Sapa punchawmi misikuna aychata qichunakun. 
5. Silularpim runasimi rimaqmasiykunawan rimanakuniku. 


TIT. Contestar: 
1. Arí pakallapim muchanakurqani. 
2. Yanapanakuspaqa allintam yachachwan. 
3. Suqta killañam riqsinakuniku. 
4. Arí, qayanakusunmi. 
5. Manam, kuyanakunkum. 


B1 VOCABULARIO 


primu : primo 


¿2% B2 DIÁLOGO 


Manuelmi mirkadupi Lizandrowan tupan, Lizandroga primun Edwintam 
Manuelwan rigsinachin. 
Manuel — Allinllachu kachkanki, Lizandro? Imamanmi hamurqanki? 
Lizandro - Rantiqmi hamuniku. Paymi primuy Edwin, riqsinakuychik. 
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Manuel  - (Edwinta nin:) Kunanmantayá riqsinakusunchik. 

Edwin - (Manuelta nin:) Awriki, kunanmantam riqsinakusun. Ka- 
rullamantaqa riqsirqaykiñam. Manamá Lizandrop amigun 
kasqaykita yacharqanichu! Lizandroqa sapa kutim qamman- 
ta riman. 

Manuel - (Edwinta nin:) Unayñam riqsinakuniku, iskuylapipas kus- 
kam karqaniku. 


Manuel se encuentra con Lizandro en el mercado. Lizandro le presenta a Ma- 
nuel su primo Edwin. 


Manuel - ¿Estás bien, Lizandro? ¿A qué has venido? 

Lizandro - Hemos venido a comprar, Él es mi primo Edwin, te presento. 
Manuel - (Dice a Edwin:) A partir de ahora seamos amigos. 

Edwin _ (Dice a Manuel:) Por supuesto, a partir de ahora seremos 


amigos. Ya te conocía de lejos. No sabía que eras amigo de 
Lizandro. Lizandro siempre habla de ti. 

Manuel - (Dice a Edwin:) Hace tiempo que nos conocemos, estábamos 
juntos en la escuela. 


C1 VOCABULARIO 


ami- : estar harto michakuq : egoísta 
apta- : llevar empuñando o en la mano cerrada numiru : número 
huk law nasyun : país extranjero, el extranjero qasqu : pecho 
llaki- : manifestar preocupación (por alguien), santu : cumpleaños 
compadecerse 

mallki- : plantar, trasplantar 

SS C2 GRAMÁTICA ` ` o r 
PLURALIZACIÓN DE LOS SUFIJOS INTERPERSONALES. Las marcas 
interpersonales se pluralizan mediante dos sufijos: -ku, que pluraliza la la y 
la 3a p., y -chik, que pluraliza la 2a p. o la incluye. Según el caso, estos sufijos 
pluralizan el agente o el paciente de la acción: 
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pluralización de la la y 3a p. pluralización de la 2a p. 
riku-wa-nki-ku nos ves riku-wa-nki-chik  (ust.) me ven 
riku-wa-n-ku (ellos) me ven 

(él) nos (excl.) ve 
riku-yki-ku te vemos riku-yki-chik los veo (a ustedes) 
riku-sunki-ku te ven riku-sunki-chik los ve (a ustedes) 


Si es necesario precisar que tanto el agente como el paciente son plurales, se 
agrega un pronombre plural: ñuqayku rikuykichik ‘nosotros los vemos (a 
ustedes)”. La ambigúedad de la forma -wa-n-ku, que significa a la vez “ellos a 
m y él a nosotros (excl.), se resuelve también, si es necesario, con un pro- 
nombre personal independiente: ñuqaykutam rikuwanku “l nos ve, payku- 
naqa rikuwankum “ellos nos ver (contrástese con paykunaqa rikuwanmi 
“ellos me ven). 

En el condicional, se agrega el sufijo -man a estas marcas. El sufijo -man 
se coloca después de -chik: maqaykichikman “puedo pegarles (a ustedes), 
rikusunkichikman los podrían ver (a ustedes), willaptiykiga yanapasun- 
kichikmanmi i se lo dices, los puede ayudar (a ustedes), y puede colocarse 
indiferentemente antes o después de -ku: rikuwanmanku o rikuwankuman 
“nos podrían ver. 

Estos pluralizadores se combinan también con el imperativo: aqachaykita 
quykuwayku “danos un poco de chicha por favor, kukachaykichikta ap- 
taykuwaychik denme un puñado de vuestra coquita. 


DA 


Í 
4 


C 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Mana aychayuqtachu qaraykusurqankichik? 
2. «Hamusaqkum» nispamá niwarqankichik! 
. Ama hina kaychu, yanapaykuwayku. 
. «Wirannillanta rantimunkichik» nispam niwarqaku. 
. Ama llakikuychu, kankapaq quwitaqa sipiysisqaykikum. 
. Imatataq yanapariykikuman? 
. Qasquymanta hapiwaspam qaqchawarqankichik riki! 
. Chay michakuq runakunaqa manapunim llakiwanqakuchu. 
IT. Tikray: 
1. Estoy harto porque estos me mandan hacer demasiadas cosas (lit. me 


0 O UU q Q 
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están ordenando demasiado). 

2. Éllos va a llevar (a ustedes) por este camino hasta Arequipa (Arkipa). 

3. Vine porque ustedes me dijeron que me ayudarían. 

4. En Navidad, nos has regalado (quyku-) muchos juguetes. 

5. Vuestra nuera nos ha visitado hace un rato. 

6. Mañana les voy a ayudar a plantar [el árbol]. 
II. Tikraspayki kutichiy: 

1. Pim runasimita yachachisunkichik? 
Ripukuptiy yuyawankichikchu? 
Silularninpa numirunta Edwin willasurqankichikchu? 
Luis, Danielwan santuykipi takipusunkikuchu? 
Iskayniykupaqchu Manuel yanupuwarqaku? 
Runasimi libruta qayna punchaw quykurqaykikuchu? 
Manachu killa tukuy illanayta willargaykichik? 
Huklaw nasyunpi kaspa Edwin qunqapusunkichikchu? 
. Qullqiykichikta quwankichikmanchu? 
10. Kwintuta willawankikumanchu? 


OPA 


C4 SOLUCIÓN 
L Traducir: 
1. ¿Les ha servido sin carne? 
2. ¡Si me dijeron (ustedes) que vendrían! 
. Por favor, ayúdanos. 
. Nos dijo / me dijeron que compráramos / compre solo los más gordos. 
. No te preocupes, te vamos a ayudar a matar los cuyes para el asado. 
. ¿En qué te podemos ayudar? 
. ¡Ustedes me han reñido agarrándome del pecho! 
. Esos egoístas jamás se van a compadecer de mí. 


IL Traducir: 

. Kaykunaqa nisyutam kamachiwachkanku, chaymi amichkani. 

2. Kay ñannintam pay pusasunkichik Arkipakama. 

3. «Yanapasqaykikum» niwarqankichikmi, chaymi hamuni. / «Yanapas- 
qaykikum» nispa niwaptiykichikmi hamuni. 

4. Navidadpiqa achka pukllanatam quykuwarqankiku. 

5. Ñagam llunchuyniykichik watukamuwanku. 

6. Paqarinmi mallkiysisqaykichik. 
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111. Traducir y contestar: 
1. ¿Quién les enseña quechua? 
> Qammi yachachiwankiku. Nos enseñas tú. 
2. ¿Me recordarán cuando me vaya? 
> Yuyasqaykikum. Sí, te recordaremos. 
3. ¿Edwin les dio su número de celular? 
> Manam willawankuchu. No nos lo ha dado. 
4. ¿Luis y Daniel cantan / cantarán para ti en tu cumpleaños? 
> Manam takipuwankuchu. No cantan para mí. / Manam taki- 
puwanqakuchu. No cantarán para mí. 
5. ¿Manuel ha cocinado para nosotros dos? 
> Ari, iskayniykichikpaqmi yanupusurgankichik. Sí, ha cocinado 
para ustedes dos. 
6. ¿Ayer te dimos un libro de quechua? 
> Quykuwarqankichikmi. Sí, me dieron. 
7. ¿No les avisé que iba a ausentarme a fin de mes? 
> Manam willawarqankikuchu, No nos avisaste. 
8. Cuando Edwin esté en el extranjero, ¿se olvidará de ustedes? 
> Manam qunqapuwanqgakuchu. No se olvidará de nosotros. 
9, ¿Me podrían dar vuestro dinero? 
> Manam quykikumanchu. No te lo podemos dar. 
10. ¿Nos puedes contar un cuento? 
> Willaykichikmanmi. Sí, les puedo contar. 


D 1 LECTURA: KARTA 


E 


Wawqi-paniy, 

Kartaykichikta chaskispaga anchatam kusikuni. Unayña qamkunaman- 
ta mana yachaspam llakikurqani. Runasiminchikpi qillqamuwaptiyki- 
chikmi anchatapuni kusikuni. Mana chayqa imaynatam runasiminchikta 
hatarichichwan? Ñuqapas ruwanay kaptinmi mana qillqamurqaykichikchu. 
Ñuqaqa hinallam kachkani. Aylluykunapas <rimaykakapuwankiku> niwan- 
mi. Hamuptiykichikqa paykunapas suyasunkichikmi. 

Qillqanakusunyá wawqi-paníy. Ima ruwasqaykichiktapas willarimuwanki- 
chikm4. 

Qamkunaña allinlla. 
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D2 TRADUCCIÓN: CARTA 


Amigos, 

Me alegré mucho al recibir su carta. Estaba preocupado porque hacía tiem- 
po que no sabía nada de ustedes. Estoy realmente muy contento de que me 
hayan escrito en quechua. Si no, ¿cómo vamos a levantar nuestro idioma? Yo 
tampoco les he escrito porque tenía qué hacer. Yo sigo igual. Mi familia les 
manda saludos. Cuando ustedes vengan ellos también los esperarán. 
Escribámonos pues, amigos. Cuéntenme pues las cosas que hacen. 

Que les vaya bien 


33 / KIMSACHUNKA-KIMSAYUQNIQIN YACHANA 


Huk runas purikusqa karu ñanta 
Dicen que un hombre estaba viajando lejos 


A1 VOCABULARIO 


paqcha : cascada 


A2 GRAMÁTICA 


CITATIVO -S(D). Este sufijo indica que el hablante conoce por referencia 
ajena lo que afirma, es decir que ha recibido la información de otra persona. 
El citativo presenta las formas -s después de vocal y -si después de conso- 
nante; puede remitir a una fuente indefinida («dicen que», «se dice que») o 
definida («dice que» o «ellos/as dicen que»): paqarinsi hamunqa “dicen que 
vendrá mañana, manas hamunchu “dicen que no ha venido, paysi churin- 
ta pusamunga “dice que él (mismo) va a traer a su hijo. El citativo -s(i), el 
asertivo -m(i) y el inferencial -chá forman un sistema que permite precisar 
el tipo de conocimiento que el hablante tiene acerca de su aserción. Al igual 
que -m(i) y -chá se coloca sobre el *predicado de la oración, es decir lo que se 
afirma a propósito de algo o alguien. Con un pronombre interrogativo, el ci- 
tativo significa pregúntale (qué, dónde, por qué, etc.)”: imanaptinsi sullkan- 
ta mana pusamunchu? “¿pregúntale por qué no trajo a su hermano menor?” 


A 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Yachachiqqa kimsa punchawmantas kutimunqa. 
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2. 
3. 


Chay machuchapa huk churillansi kasqa. 
Waqastinsi Elmerchaqa mamantin kutimuchkan. 


4. Manas paqchapi armakunachu, pachas hapirusunkiman. 


5. 


Kikinyá hamunqa, manas wawqintachu kachamunqa. 


IT. Tikray: 


1. 


Dicen que en esta universidad enseñan quechua, ;es cierto? 


2. Si comemos fruta sin lavar (Jit. no lavada), dicen que nos podemos enfer- 


mar. 


. Dice que su hermana vive en Cuzco desde hace cinco años. 


4. Dicen que ya no tiene caballo, mañana lo ayudaremos a cargar su trigo. 


. Dicen que Lizandro y mi profesor se conocen (lit. Lizandro se conoce 


con mi profesor) desde hace diez años. 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 


1. 
Z; 
3. 


4. 
= 


Dicen que el profesor volverá dentro de tres días. 

Dicen que ese anciano tuvo sólo un hijo. 

Dice que / Dicen que el pequeño Elmer está volviendo llorando con su 
madre. 

Dicen que no hay que bañarse en una cascada, la tierra te puede coger. 
El mismo va a venir, dice que no enviará a su hermano. 


II. Traducir: 


Qn oA U N e 


. Kay unibersidapis runasimita yachachinku, chiqapchu? 

. Mana mayllisqa frutata mikuspaqa / mikuspanchikqa unquchwansi. 
. Pichqa watañas panin Qusqupi tiyan. 

. Manañas kawallun kanchu, paqarinmi trigunta qipiysisunchik. 

. Chunka watañas Lizandroqa yachachiqniywan riqsinakusqan. / riqsi- 


nakunku. 


B1 


VOCABULARIO 


chamqa- : arrojar algo que tenga unquy : enfermedad; (persona) inútil 
peso 


| B2 GRAMÁTICA 


LAS CONJUNCIONES. Al narrar acontecimientos, el quechua hace abun- 
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dante uso de conjunciones que articulan las frases entre sí: chayqa entonces; 
hinaspa, hinaspam, hinaspachá, hinaspas luego (si el sujeto de las dos fra- 
ses es el mismo), hinapti-pos.-ga, hinapti-pos.-mi, luego (si hay cambio de 
sujeto), chaymi “por eso (tratándose de algo constatado), chaychá por eso 
(tratándose de una suposición), chaysi “por eso (tratándose de algo conocido 
por referencia), chaymanta “después; 


B3 EJERCICIOS 


L T Pin 
1. Rumitam yarqaman chamqani, hinaptiymi aliqu anyan. 
2. Mawka sapatutas taytan rantipusqa, hinaptinsi warmaqa churakuyta 
mana munasqachu. 
3. Makinta mayllikun, hinaspam chakichinanpaq intiman qawachin, 
4. Chay waynaqa unquysi, chaysi sipasqa mana kuyanchu. 
5. Piñallañam kanki riki, chaymi mana watukamuykichu. 


B4 SOLUCIÓN 


1. Tiré una piedra a la acequia y un perro ladró. 

2. Dice que su padre le compró zapatos usados y que luego no aceptó po- 
nérselos. 

3. Se lavó las manos y las secó al sol. 

4. Dicen que ese muchacho es un inútil, por eso la joven no lo quiere. 

5. Eres muy colérico (piña), por eso no te visito. 


C1 VOCABULARIO 


sns “diferente, raro’ (lit. como otro) upalla- : callar 


ES | C2 GRAMÁTICA 


ASIMILATIVO -NIRAQ. El sufijo asimilativo -niraq se agrega a un adjeti- ili 
vo o un sustantivo y significa ‘más o menos, más bien; como, “hacia, ‘cerca 
de: pukaniraq “rojizo, tayta Manuelqa mayu chinpaniraqllapim tiyan “don 
Manuel vive más o menos frente al río; pim chaynaniraqta maqasurqanki? 
¿Quién te ha pegado así? 


C 3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 
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1. Apiqa yakuniraqllam kachkan. 


2. Ñawpaqniraqman risun, takiq allin uyarinanchikpaq. 


3. Punkuniraqpi suyawanki, kunallanmi kutimusaq. 


4. Ama kaynaniraq millay mikuyta apamuwaychikchu! 


5. Ñuqaykuqa hukniraqchatam rimanikuqa riki. 
II. Tikray: 

1. El novio de Silvia es un poco flaco. 

2. Era un chico más bien grande. 

3. ¿Por qué lloras así? ¡Cállate ! 

4. Vivo un poco lejos. 

5. Cuando el sol se pone (lit. entra), es rojizo. 


C4 SOLUCIÓN 


I. Tikray: 
1. La mazamorra está un poco aguada. 
2. Vayamos hacia adelante para oír bien a la cantante. 
3. Me esperarás cerca de la puerta, vuelvo enseguida. 
4. ¡No me traigan comida mala como esta! 


5. Nosotros hablamos [de una manera] un poquito diferente. 


IL Traducir: 
1. Silviapa parlaqmasinga tulluniraqmi. 
2. Hatunniraq maqtam karqa. 
3. Imanasqam chaynaniraqta waqanki? Upallay! 
4. Karuniraqpim tiyani. 
5. Inti yaykuspaqa pukaniraqmi. 


D1 VOCABULARIO 


aka : excremento qurpacha- : alojar, hospedar 
chusaq : vacío ripara- : reparar, darse cuenta 
kipu : nudo; atado, envoltorio anu- saqsa : hecho jirones, muy 
dado gastado 

liglis : chorlo andino waraqu : una pequeña cactácea 


qipi : bulto, atado 
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D 2 LECTURA: RUNAMANTAWAN LIQLISMANTA 


Huk runas purikusqa karu ñanta. Hinaspas tutayarachikuspa mana may 
risqanta riparakapunchu. «Imanasaqtaq kunanrí?» nispas llakisqa kachkan. 
Hinaspa karuniraqmanta wasi kanchamuchkasqa. Chay wasiman chaya- 
ruspataq wasi punkupi <hampullayki> nispa qayakun. Chay wasimantataq 
warmillas «yaykuykamuy, qurpachasqayki> nispa wasimanqa yaykuykachin. 
«Chay-chayllapi tiyaykuy> nispas warmiqa nin. Chaymanqa mikunachata 
qaraykun «mikuykuy» nispa. Hinaptinsi mikunata qaraykuptinqa mana mi- 
kuyta tukuspa qipichanman waqaychaykukusqa. Chaymantas warmiqa saq- 
sa qatata quykusqa <kayllapipas puñuykuy> nispa. Chaysi runaqa puñurun. 
Illariyta rikcharirunanpaqqa chusaq panpapi kachkasqa, waraqu qatachayuq. 
Kipuchanta qawaykuruptin akachakunalla allpawan ima kachkasqa. Mana 
wasipichu kasqa, liqlisllas qurpachasqa. 


D3 YRADUCCIÓN: EL HOMBRE Y EL LIQLIS 


Dicen que un hombre estaba viajando lejos. Entonces oscureció y ya no dis- 
tinguió el camino. Estaba preocupado, pensando: «¿qué voy a hacer ahora?». 
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Entonces vio una casa que brillaba a cierta distancia. Al llegar a esa casa, en la 
puerta llamó diciendo «¿puedo entrar?». Y del interior sólo una mujer le dijo: 
«Entre, lo voy a alojar», y le hizo entrar a la casa. La mujer le dijo: «Siéntese 
por ahí». Allí le sirvió comida diciendo «Sírvase». Entonces, después de que 
le sirvió la comida, él no la terminó de comer y la guardó en su atado. Luego 
la mujer le dio una frazada hecha jirones, diciéndole: «duerma en esto por lo 
menos». Entonces el hombre se durmió enseguida. Cuando despertó al ama- 
necer, estaba en campo abierto, con una frazada de waraqu. Miró su atado y 
vio que solo había excrementos con tierra. No había estado en una casa, sino 
que un liglis lo había alojado. 


34 / KIMSACHUNKA-TAWAYUQNIQIN YACHANA 


Qayna watakunapas hamuqmi kani 
También los años anteriores solía venir 


A1 VOCABULARIO 


chawa- : ordeñar puchka- : hilar 
chuklla : cabaña de pastor runtu : huevo 
hatun-mama : abuela yutu : perdiz 


ñutu : menudo, muy pequeño 


| A2 GRAMÁTICA 
PASADO HABITUAL. El pasado habitual expresa una acción que sucedía 
habitualmente en un tiempo remoto. Se forma agregando el sufijo agentivo -q 
a la base verbal y haciéndolo seguir del verbo ka- “ser” conjugado en pretérito: 
llamkaq karqani (yo) trabajaba, solía trabajar”. 


singular la ri-q ka-rqa-ni iba 
2a ri-q ka-rqa-nki ibas 
3a ri-q karqa iba 
plural la excl. ri-q ka-rqa-ni-ku íbamos 
la incl. ri-q ka-rqa-nchik íbamos 
2a ri-q ka-rga-nki-chik iban 
3a ri-q ka-rga-ku iban 


Cuando la situación temporal pasada está indicada en el contexto, se suele 
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prescindir de la marca -rqa del pasado en el verbo: ñawpaqqa yutu runtu- 
llatam mikuq kaniku “antes, solo comíamos huevos de perdiz” En este caso, 
en la tercera persona, el verbo ka- no se expresa: mikuq “(él) comía. En el 
plural, se pone la marca de plural -ku directamente sobre el verbo en agen- 
tivo: llamkaqku trabajaban, solían trabajar. La conjugación del habitual se 
presenta entonces como sigue: 


singular la ri-q ka-ni iba 
2a ri-q ka-nki ibas 
3a ri-q iba 
plural la excl, ri-q ka-ni-ku íbamos 
la incl. ri-q ka-nchik íbamos 
2a ri-q ka-nki-chik iban 
3a ri-q-ku ' iban 


El habitual también puede combinarse con el tiempo perfecto -sqa para ex- 
presar una acción o hechos que el hablante ignoraba cuando se produjeron: 
chukllapim tiyaq kasqa “acostumbraba vivir en una cabaña de pastor” (y yo 
no lo sabía). En el pasado habitual, los sufijos interpersonales -yki “yo a ti 
y -sunki “l a t? se colocan sobre el verbo ka-: willaqmi kayki yo te decía 
o anyaqmi kasunki (él) te resondraba. En cambio, -wa- “a mí se coloca en 
el verbo en agentivo: hatun-mamayqa qaparispam qayawaq “mi abuela me 
llamaba gritando. 


| 
i 
1] 
$ 
l 


A3 EJERCICIOS 


AS 


L. Tikray: 
1. Warma kaspaqa tayta-mamaypa puñunanpim puñuq kani. 
2. Ñawpaqqa maypipas puchkaqmi kaniku. 
3. Pukllastinpunim iskuylamanta kutimuqku. 
4. Allaypiqa ñutu papatam maskapaq karqaniku. 
5. Kamisqay punchawmantam payqa pakakustin puriq karqa. 
6. Tutaraq lluqsiptiymi mamayqa papata waykurquspa mikuykachiwaq. 
7. Profesorata purichiptiykuqa «imaraykum pisipachiwankichik?» nis- 
pam niwaqku karqa. 
8. Llapa ruwayninpim yanapallaq kani. 
II. Tikray: 
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1. Cuando eras niño, ;te gustaba ir al río? 

2. Cuando estábamos en la escuela, cada sábado, lavábamos nuestra ropa. 

3. Antes de que haya carretera para (= a) la escuela, Silvia iba (lit. camina- 

ba) por ese camino. 

4. Antes, en la cosecha de papas, dormíamos en una cabaña. 

5. Antes Mariana y Lucas se querían muchísimo, ahora ya están separados. 
III. Tikraspayki kutichiy: 

1. Sipas kaspayki puchkaqchu kanki? 

2. Imapitaq ñawpa tinpupi runa puriq? 

3. Warma kaspa wawqiykiwanchu pukllaq kanki? 

4. Warma kaspayki iskuylata riqchu kanki? 

5. Inkakuna quri llamkayta yachaqchu? 


A4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. Cuando era niño/a dormía en la cama de mis padres. 
. Antes hilábamos donde sea. 
. De la escuela regresaban siempre jugando. 
. En la cosecha, rebuscábamos las papas menudas. 
. Desde el día que le insulté él se andaba escondiendo. 
. Porque yo salía de madrugada, mi madre sancochaba papas y me hacía 
comer. š 


ON n > 0 LS 


7. Cuando hacíamos caminar a la profesora, ella nos decía: «¿por qué me 
hacen cansar?» 
8. Siempre lo ayudaba en todas sus actividades. 


II. Traducir: 
1. Warma kaspa mayuman riyta munaqchu kanki? 
2. Yachaywasipi kaspa sapa sabawmi pachaykutaqa taqsaq kaniku. 
3. Iskuylaman manaraq karitira kachkaptinqa chay ñannintam Silvia 
puriq. 
4. Ñawpaq, papa allaypiqa chukllapim puñuq kaniku. 
5. Ñawpaq, Mariana Lucaswanqa supaytam kuyanakuqku, kunanqa ra- 
kinasqañam. 
III. Traducir y contestar: 
1. Cuando eras joven, ¿hilabas? 
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Qayna watakunapas hamuqmi kani 


> Manam puchkaqchu kani. No hilaba. 
2. Antiguamente, ¿cómo se desplazaba la gente? 
> Chakillapim runa puriq. La gente se desplazaba a pie. 
3. Cuando eras niño, ¿jugabas con tu hermano? 
> Awriki, wawqiywanmi pukllaq kani. Por supuesto que jugaba 
con mi hermano. 
4. Cuando eras niño, ¿ibas a la escuela? 
> Riqmi kani. Sí, iba. 
5. ¿Los incas sabían trabajar el oro? 
> Yachaqkupunim riki. Por supuesto que sabían. 


B1 VOCABULARIO 


baliku- : pedir un favor, suplicar sirina : sirena 

kaqlla : igual tuka- : tocar (un instrumento de 
cuerdas) 

llamka- : tocar un instrumento de tukana : instrumento musical de 

cuerdas cuerdas 


pakallamanta : a escondidas 


B 2 LECTURA: TAKIQKUNA, TUKAQKUNA 


Ñawpa tinpupis sipas takiqkuna wayna takiqkuna sumaq takiyta munaqku 
chayqa, paqchakunapi mayukunapi tiyaq sirinata rispa pakallamanta 
uyariqku, mana rikuchikuspa. Chayqa chay takiyninta yachamuspas kaqllata 
takiqku. Qam sumaq tukay atiyta munaspaykiqa chay sirinamanmi tukanay- 
kita saqimunayki. Chayqa huk-iskay punchawmanta rinki chay tukanayki 
apakapamuq. Chaynaqa utqayllata llamkaykunki. Payllamantapunis tuka- 
nayki sumaqta tukan. Chaynaqa allin tukaq runa kaspaykim sipaskunapa 
warmikunapa kusa munasqan kanki, balikuq runakunapapas allin pagasqan 
kanki. 


B2 TRADUCCIÓN: CANTANTES Y MÚSICOS 


Antiguamente, cuando los o las cantantes querían cantar bien, iban adonde 
las sirenas que viven en las cascadas y los ríos, y las escuchaban a escondidas, 
sin dejarse ver. Entonces aprendían sus cantos y luego cantaban igual. Si tú 
quieres lograr tocar bien algún instrumento, debes ir a dejarlo adonde la si- 
rena. Luego vas uno o dos días después a recoger tu instrumento. Entonces lo 
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manejas rápido. Tu instrumento toca bien por sí solo. Y cuando eres un buen 
músico, eres muy querido por las chicas y las mujeres, y bien pagado por las 
personas que [te] solicitan. 


C1 VOCABULARIO 


gasyusa : gaseosa kunbi : combi 
konsyertu : concierto parla : conversación 
> parlata tupachi- trabar conversación 
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Qayna watakunapas hamuqmi kani 


Ulisesqa Ricardowanmi konsyertupi parlata tupachin. 


Ulises - Rimaykukullayki, wawqíy. 

Ricardo - Chaskikullaykim, wawqíy. 

Ulises - Qampas Naranjita de Sucrepa takinkuna uyariqmi kasqan- 
ki! 

Ricardo - Arí, kay sipasqa llaqtaymantam. Sumaqtam takin, chaymi 
anchata munani takinkunata, qamrí? 

Ulises - Ñuqapas siminchikpi takiptinmi payta qatini. 

Ricardo - Maymantam hamuchkanki? | 

Ulises - Ñuqaqa San Juan de Luriganchopim tiyani, chaymantam ha- 
muchkani. 

Ricardo — Chaymantaraqchu Villa Salbadorkama hamurqanki? 

Ulises - Arí, tren electricowanmi pawarqamuni. Qayna watakunapas 


hamuqmi kani; miskita puñukustinmi kunbiwanpas uni- 
buswanpas chayamuq kani. 

Ricardo - Qallarinqañam riki! Gasyusachata rantiykuspanchik up- 
yaykurusun. 


C3 TRADUCCIÓN 


Ulises e Ricardo entablan una conversación en un concierto. 


Ulises - Hola, amigo. 
Ricardo - Hola, amigo. 
Ulises - ¡Tú también eres seguidor de las canciones de Naranjita de 
Sucre! 
Ricardo - Sí, esta chica es de mi pueblo. Me gustan mucho sus cancio- 
nes porque canta estupendamente, ¿y tú? 
Ulises — Yo también la sigo porque canta en nuestro idioma. 
x Ricardo — ¿De dónde vienes? 
| Ulises - Yo vivo en San Juan de Lurigancho y vengo de alli. 
I Ricardo - ¿Desde allí has venido hasta Villa el Salvador? 
Ulises - Sí, he llegado rápido gracias al tren eléctrico. También los 


años anteriores solía venir, [pero] llegaba en combi o en óm- 
nibus, dormitando. 
Ricardo - ¡Yavaaempezar pues! Compraremos gaseosa y beberemos. 
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35 / KIMSACHUNKA-PICHQAYUQNIQIN YACHANA 


Manam mikunayawanñachu 
Ya no tengo ganas de comer 


A1 VOCABULARIO 


chikchi- : granizar patachi : maíz o trigo pelado y 
cocido hasta que reviente 
ispa- : orinar puyu- : nublarse 


¡ES | A2 GRAMÁTICA 


INMINENCIAL -NAYA- El modificador verbal -naya- expresa la inminen- 
cia de la acción: puyunayan “(el cielo) está a punto de nublarse. También pue- 
de indicar que el sujeto tiene ganas o necesidad de realizar la acción. En este 
caso, se invierte la *actancia, convirtiéndose la persona que tiene ganas o ne- 
cesidad en paciente de una acción sobre la que no ejerce control y cuyo agente 
es impersonal: upyanayawan tengo ganas de beber, ispanayawachkan ‘me 
está dando ganas de orinar. Por razones semánticas, son limitadas las raíces 
verbales con las que se suele combinar el inminencial. Este sufijo se agrega 
también a la raíz nominal yaku ‘agug para construir el verbo yakunaya- dar 
sed”: manachu yakunayasunki? ¿no te da sed?” 

DAN 


A3 EJERCICIOS 


E 


Tikray: 

1. Punapiga tukuy punchawmi ritinayaykurqa. 

2. Llaqtayta sapa kutispaqa trigu patachitam mikunayawan. 
3. Chirichkanmi, chikchinayachkanchu? 

4. Huklaw llaqtakunatam riqsinayawan. 

5. Maman illananpaq allichakuptinmi warma waqanayachkan. 
II. Tikraspayki kutichiy: 

1. Soniata waqanayachkanchu? 

2. Ripunayachkasunkiñachu? 

3. Nisyutam chirimuchkan, paranayachkanchu? 

4. Kaychika rupaypiga nisyutam yakunayawan, qamtarí? 

5. Ispanayachkasunkichu? 
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A4 SOLUCIÓN 
I. Traducir: 


1. En la puna, estuvo a punto de nevar todo el día. 


2. Cada vez que vuelvo a mi pueblo tengo ganas de comer trigo / maíz re- 
ventado. 


3. Está haciendo frío, ¿está a punto de granizar? 
4. Tengo ganas de conocer otros pueblos. 
5. El niño está que quiere llorar porque su madre se alista para viajar. 
IT. Traducir y contestar: 
1. ¿Sonia está a punto de llorar? 
> Waqanayachkanmi. Sí, está a punto de llorar. 
2. ¿Ya tienes ganas de irte? 
> Ripunayawachkanmi. Sí, ya tengo ganas de irme. 
3. Hace mucho frío, ¿está a punto de llover? 
> Paranayachkanmi. Sí, está a punto de llover. 
4. Con tanta calor tengo mucha sed, ¿y tú? 
> Ñuqatapas yakunayawanmi. Yo también tengo sed. / Ñuqataqa 
manam yakunayawanchu. Yo no tengo sed. 
5. ¿Tienes ganas de orinar? 


> Ispanayawachkanmi. Sí, tengo ganas de orinar. 


B1 VOCABULARIO 


añañáw!: ¡qué lindo! ¡qué rico! interjección que expresa admiración ante 
algo hermoso, rico o agradable 
NAY — 


"| B1 DIÁLOGO 


Tutayarachikuspam iskay puriq sipas wasi punkupi kaynata qayakunku. 


Micaela — Mamitáy, taytáy, ama hina kaychu, qurpachaykuwayku, tuta- 
yarachikamunikum. 

Elvira - Pitaq kay tutayaqpirí hamuchkan? 

Micaela — Warmi wawaykiraykullapas qurpachaykuwayku. 

Elvira -~ Yaykuykamuspa tiyaykuychik, kayta mikuykuychik. 

Micaela — Yuspagrasunki, mamacha. (Mikuytam qallarin.) Añañáw! 
Miskillañam kachkan! 


Tunpan unaychamanta: 
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Elvira - Yapaykusqaykichikchu? 

Micaela - Chayllata, mamitáy. Puñunayawaptinmi mana mikuna- 
yawanñachu. 

Elvira - Chaynaqa hukpaqkama kay kawitupi puñukuychik, allichas- 
qañam kachkan. 

Micaela — Yuspagrasunki, mamitáy. 


B2 TRADUCCIÓN _ | 


Sorprendidas por la noche, dos muchachas que viajan llaman de esta manera 
en la puerta de una casa. 


Micaela - Señora, señor, por favor, alójennos, nos ha cogido la noche. 

Elvira - ¿Quién viene en esta oscuridad? 

Micaela — Alójennos, por lo menos en nombre de sus hijas. 

Elvira - Entren y siéntense, sírvanse esto. 

Micaela — Gracias, señora. (Empieza a comer.) ¡Qué rico! ¡Está muy 
rico! 

Después de un rato: 

Elvira — ¿Les sirvo más? 

Micaela - Ya no, señora. Como tengo sueño, ya no tengo ganas de co- 
mer. 

Elvira - Entonces duerman de una vez en esta cama, ya está lista. 

Micaela — Muchas gracias, señora. 


1 


C1 GRAMÁTICA 


CONDICIONAL PASADO. Se forma agregando karqa fue a las conjugacio- 
nes del condicional ya conocidas: 


singular la hamu-yman karqa habría venido 
2a hamu-waqg karqa habrías venido 
3a hamu-n-man karqa habría venido 
plural laexcl hamu-yku-man karqa habríamos venido 
la incl. hamu-chwan karqa habríamos venido 
2a hamu-waq-chik karqa habrían venido 
3a hamu-n-man-ku karqa / habrían venido 


hamu-n-ku-man karqa 


Permite formular oraciones condicionales en pasado: qayamuwaptiykiqa 
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Manam mikunayawanñachu 


hamuymanmi karga “si me hubieras llamado, hubiera venido”. 


EJERCICIOS 


L. Tikray: 
1. Kutimuspaqa awasqayta Pedro rikunmanmi karqa. 
2. Maypi tiyasqanta yachaspaqa riruymanpunim karqa. 
3. Utqayman hamuptiykichikqa yachachiqwan tupawaqchikmi karga. 
4. Miskita yanuptiykiqa mikunmankum karqa. 
5. Runasimipi libruykita apamuptiykiga liyichwanmi karqa, 
6. Tawaykichiktapas munaptiykichikqa pusaykichikmanmi karqa. 


C3 SOLUCIÓN 


1. Si hubiera vuelto, Pedro hubiera visto cómo tejo. 

2. Si (yo) hubiera sabido donde vive, hubiera ido enseguida. 

3. Si hubieran venido rápido, se habrían encontrado con el profesor. 
4. Si hubieras cocinado rico, hubieran comido. 

5. Si hubieras traído tu libro en quechua, lo hubiéramos leído. 

6. Si hubieran querido, les hubiera llevado a los cuatro. 


D i VOCABULARIO 


pulisiya : policía suchu- : arrastrarse 


qaylla : presencia, inmediata cercanía tanga- : empujar 
saqma- : dar un puñetazo tuñi- : derrumbarse (un 


muro, una casa) 


D2 GRAMÁTICA 


MODIFICADOR VERBAL -RPART- ‘ACCIÓN IRREFLEXIVA. Indica que 
la acción se produce de modo irreflexivo, instintivo, intempestivo, sin que el 
sujeto pueda contenerla o resistirle, movida por una interioridad incontro- 
lable (en el caso de una persona: emoción, instinto, egoísmo, descaro, etc.): 
kayllapi kaptinqa sipirpariymanpunim “si estuviera aquí, te aseguro que lo 
mataría (sin poder contenerme)”. 


D 3 EJERCICIOS 


L Tikray: 
1. Pedroqa pacha kuyuptinmi mancharirparikun. 
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2. Sunquyta mana atipaspam waqarparini. 

3. Imanasqam wagaykuchkaptiy saqirpariwarqanki? 

4. Kunbim sarurpariwan, chaymi mana hamunichu. 

5. Pulisiyakuna apaq unibusqa karitiramantas suchurparin. 


II. Tikray: 
1. Dijo «¿Puedo entrar?» y se sentó (con atrevimiento) al lado del fogón. 
2. El profesor dijo «Vuelvo enseguida» y salió intempestivamente. 
3. Yo estaba pasando (lit. yendo) por su puerta y su perro me mordió. 
4. Enojada, la madre empujó al niño (lit. enojada, al niño, su madre lo em- 
pujó). 
5. La pared de la escuela se derrumbó porque llovió demasiado. 


D 4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Pedro se asustó muchísimo por el temblor. 
2. No pude controlar mis emociones y me puse a llorar. 
3. ¿Por qué me dejaste (insensible) cuando yo estaba llorando? 
4. No vine porque me atropelló una combi. 
5. Dicen que el ómnibus que llevaba a los policías se salió de la carretera. x 
IT. Traducir: L 
1. «Hampullayki» nispam tullpapa larunpi tiyarparin. i 
2. Yachachiqqa «kunachallanmi kutiramusaq» nispanmi lluqsirparin. 
3. Punkunta richkaptiymi allqun kanirpariwan. 
4. Piñasqam warmataqa maman tanqarparin. 
5. Nisyuta paraptinmi yachaywasipa pirqan tuñirparisqa. 


El VOCABULARIO 


gringu : gringo panpa- : enterrar, cubrir 
istudyanti : estudiante qarqu- : botar, expulsar 
kaqmanta : de nuevo qaspa : crespo 

lliw : todo (refiriéndose a una globalidad) 

lluglla : huaico, aluvión wakinninku : los otros 
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Chunka watañam ñuqayku kay llaqtayugkuna nisyuta ñakarirqaniku. 
Llaqtaykuman lluqlla yaykumuptinmi urqu tuñiykamun. Chay punchawpi- 
qa iskayllataraq runata sipirusqa, huk istudyantita huk machu runatawan. 
Taytachas machuchahina purinman karqa. Llaqtamansi chay taytachaqa tu- 
tachataña chayasqa. Chaymantam ninku piñakuspanku <Imanaptinmi chay 
runakuna mana lichita haywarirqakuchu, mikunatapas haywarirqakuchu?» 
nispa. Aswansi «ripuy» nispa qarqurparisqaku. Chaysi iskaynin runakunaqa 
wañusqaku, wakinninku rikunanpaq. Hinaptinsi iskay tutamanta huk war- 
macha, qaspacha, gringucha, huk machu-payaman rikurisqa. Paykunas icha- 
qa mikunachata haywasqa; chaymi kaqmanta lluqlla chayamuptinqa payku- 
nalla mana wañusqakuchu. Lliwsi panpachikusqaku. Paykunap wasichallansi 
lluqlla chawpipi kachkasqa. Chaynam kachkan kunankama. 
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E3 TRADUCCIÓN: EL ALUVIÓN 


Hace diez años, nosotros los habitantes de este pueblo sufrimos mucho. Un 
huaico entró a nuestro pueblo y el cerro se derrumbó. Ese día mató prime- 
ro a dos personas, un estudiante y un anciano. Dicen que puede haber sido 
Dios que andaba bajo la forma de un anciano. Este Señor llegó al pueblo al 
empezar la noche. Entonces enojados dicen: «¿Por qué esa gente no le ofreció 
leche ni le ofreció comida?». Más bien le dijeron que se vaya y lo expulsaron 
(egoístamente). Por eso las dos personas murieron, para que los demás vean 
(= escarmienten). Luego, dos noches después, un niño, crespo y blanco, se le 
apareció a una pareja de ancianos. Ellos, en cambio, le dieron comida; por 
eso, cuando volvió el huaico, solo ellos no murieron. Todo [el resto] fue se- 
pultado. Solo la casa de ellos quedó en medio del huaico. Así está hasta ahora. 


36 / KIMSACHUNKA-SUQOTAYUQNIQIN YACHANA 


Tukuy punchawmi tinda kicharayan 
La tienda está abierta todo el día 


A1 VOCABULARIO 


ichi- : pasar por encima (de una tanpi- : caminar tambaleándose 
zancada) 


| A2 GRAMÁTICA 


MODIFICADOR VERBAL -KACHA- ACCIÓN ALTERNADA Indica que 
la acción se realiza en un movimiento de vaivén, con una orientación alter- 
nada: machasgam Ulisesqa tanpikachaspa urmarparin “ebrio, Ulises se 
tambaleó varias veces y se cayó, maqtakunaqga sipaskunamantam rimaka- 
chanku “los chicos hablan de las chicas (retomando el tema de rato en rato). 
No debe confundirse con el modificador verbal -ykacha- “acción dispersa (cf. 


apéndice morfología adicional). 


Sed A3 EJERCICIOS 


A 


Tikray: 
1. Taytanqa warmi wawanta suyaspam wasinpi purikachan. 
2. Chay allquykiqa anyakachaspam upallarun. 

3. Wawam allquta qatikachan. - 
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Tukuy punchawmi tinda kicharayan 


4. Imatam mankakuna hawanpi ichikachanki? 
5. Iskinapi pañaman lluqiman qawakacharikuspam chinpanayki. 


A 4 SOLUCIÓN 


1. El padre camina de rato en rato esperando a su hija. 

2. Tu perro estaba ladrando (a ratos) y de pronto se calló. 

3. El niño persigue al perro (de rato en rato). 

4. ¿Por qué pasas a cada rato por encima de las ollas? 

5. En la esquina, tienes que cruzar mirando bien en ambos sentidos. 


B1 VOCABULARIO 


abyun : avión kalabasa : calabaza 

achita : quihuicha kumu- : inclinarse, agacharse 
hanlla- : abrir grande laboca kwartu : cuarto 

hicha- : verter, derramar warku- : colgar 


E B2 GRAMÁTICA 


L es 


ESTATIVO -RAYA-. Indica que el sujeto permanece en la posición resultante 
de la acción: takuy punchawmi tinda kicharayan “la tienda está abierta todo 
el día. Con algunos verbos, implica una inversión de la *actancia: punchum 
panpapi wischurayachkan ‘hay un poncho botado en el suelo. 


B3 EJERCICIOS 


1. Tikray: 
1. Ñuqallam imatapas ruwani, payqa sapa punchawmi wasillapi tiyara- 
yan, 
. Abyun chayamuptinqa hanllaykusparaqmi qawarayarqaniku. 
. Pirqapi warkurayaq kalabasaqa ismurusqam. 
. Imanaptinmi Pedro kumurayaspa lasapi tiyachkan? 
. Achitam kinwapas panpapi hicharayachkasqa. 
. Simanantinmi chayllataña yuyarayachkarqani. 
II. Tikray: 
1. Me dijo: «Te quedarás encerrada» y me encerró en mi cuarto. 
2. Hace dos días, yendo por aquí, me encontré un gorro tirado [en el suelo]. 
3. ¿Por qué te me quedas mirando? ¿No me conoces? 


ON Qi > @ bh 
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4. El perro y el gato se quedan esperando su comida. 
5. El hombre está tumbado ebrio al borde de la acequia. 
6. No te quedes parado, siéntate al lado de Luciana. 


B4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Yo hago todo solo/a y él se queda todo el día en casa. 
2. Cuando llegaba el avión, nos quedábamos mirándolo boquiabiertos. 
3. La calabaza que está colgada en la pared se pudrió. 
4. ¿Por qué Pedro está sentado cabizbajo en la plaza? 
5. Había quihuicha y quinua derramadas en el suelo, 
6. Toda la semana estuve pensando sólo en eso. 


TI. Traducir: 
1. «Wichgarayanki» nispanmi / niwaspanmi kwartuypi wichqawarga. 
2. Iskay punchawñam kayninta richkaspa wischurayaq chukuta tarikuni. 
3. Imanaptinmi qawarayawanki? Manachu riqsiwanki? 
4. Allqum misiwan mikunanta suyarayachkan / suyarayaykuchkan. 
5. Machasqam runaqa yarqa patapi kunparayachkan. 
6. Ama sayarayaychu, Lucianapa larunpi tiyaykuy. 


C1 VOCABULARIO 


chakma- : barbechar, roturar antes de la pantalu : pantalón 
siembra 
kurpa : terrón 


— 


C2 LECTURA: SIPASMANTA MAQTAMANTAWAN 


Huk waynas tutalla sipaspa wasinta riq kasqa. Chukunsi puka kasqa, panta- 
luntaq yuraq. Sipaspa waynanñas kasqa. Wasipi puñuspansi illarimuptin ri- 
puq. Chayqa «paqarin chakmakamusaq, mikunata apamuwanki» nispa nip- 
tinsi kusisqa chakraman mikunata apan. Chayqa manas waynaqa kasqachu. 
Chay panpapiqa liqliskunallas kasqa, kurpakunallata haytakachachkasqa. 
Chaysi sipasqa kutirikapun. Hinaptinsi tutaqa wayna yaykuspa nin «manam 
mikunata apamuwasqankichu> nispa niptin <aapamunim, manam pipas kas- 
qachu, liqliskunallam kakuchkarqa> nispa nin. Hinaspas sipasqa sunqullanpi 
«kayqa liglischá» nispa, wasi ukupi kachkaptin, tuta lluqsispa wichqaramus- 
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qa, «imachá illarimunga» nispa. Tutamanta qawaykuptintaq liqlisllas chaypi 
wischurayakuchkasqa. 


C3 TRADUCCIÓN: LA JOVEN Y EL CHICO 


Había un chico que iba siempre de noche a la casa de una joven. Su gorro era 
rojo y su pantalón blanco. Ya era el enamorado de la joven. Dormía en su casa 
y se iba al amanecer. Entonces [= un día] él le dijo: «Mañana voy a barbechar, 
me llevarás la comida» y ella, contenta, llevó la comida a la chacra. Pero el 
joven no estaba. En ese lugar sólo había liglis que estaban pateando terrones. 
Entonces la chica se regresó. Entonces, [al llegar] la noche, el joven entró y 
dijo: «No me llevaste la comida»; ella contestó: «Sí la llevé, [pero] no había 
nadie, solo habías unos liglis». Luego la joven sospechó que él era un liglis y, 
mientras él estaba dentro de la casa, salió durante la noche y lo encerró para 
ver qué habría a la mañana siguiente. Cuando miró en la mañana, sólo había 
un liglis echado ahi. 


D 1 EJERCICIOS 


Yuyarisunchik. Runasimiman tikray: 
1. Cuando tenemos sed, ¿debemos beber agua o cerveza? 
2. Cuando barbechemos para sembrar maíz, nos traerás una buena comi- 
da. 
3. Ayer, los esperé a todos en la puerta de la universidad. 
4. Un hombre medio viejo y barrigón preguntó: «¿tú eres Quispe (Qispi)?» 
5. ¿Te espero aquí mientras hagas fermentar la chicha, o vuelvo? 


D2 SOLUCIÓN 


1. Yakunayawaptinchik yakutachu icha sirbisatachu upyananchik? 

2. Sara tarpunapaq chakmaptiykuga miski mikunatam apamuwankiku. 

3. Qayna punchawga llipiykichiktam unibersida punkupi suyaykichik. 

4. Huk machuniraq wiksasapa runam tapurqa «qamchu Qispi kanki?» 
nispa. 

5. Kaypichu suyasqayki aqa puquchinaykikama icha kutimusaqchu? 
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37 / KIMSACHUNKA-QANCHISNIYUQÑIQIN YACHANA 
Chiqappunichuch chayna? 


¿Será verdad eso? 


A1 VOCABULARIO 


anyanaku- : discutir, pelear (ver-  waqrapuku : corneta hecha 
balmente) de cuernos de res 


sy lI A2 GRAMÁTICA 

INTERROGATIVO DUBITATIVO -CHUCH. El interrogativo dubitati- 
vo -chuch expresa una pregunta que el hablante se hace a sí mismo, mani- 
festando su perplejidad o ignorancia acerca de algo: chiqapchuch qullqin 
kachkan? Sserá cierto que tiene plata?, chayarunchuch manachuch? $ha- 
brá llegado o no?, runasimita yachankichuch? > manachuch yachayman? 
“creo que sabes quechua? > ¡cómo no voy a saber! (lit. ¿yo no sabría?), icha- 
chuch mincha yanapawaqniy hamuwaq? “¿tal vez vengas pasado mañana a 
ayudarme?” Es el equivalente, para las preguntas cerradas, de -taq para las 
preguntas con pronombre interrogativo (cf. unidad 14). 

Este sufijo es producto del amalgama del interrogativo -chu con la forma 
-ch del inferencial y no debe confundirse con -chus (interrogativo citativo), 
producto de la amalgama del interrogatico -chu y del citativo -s(i): hamun- 
qakuchus? dicen que van a venir?” 

E! 


A 3 EJERCICIOS 


1. Tikray: 
1. Edmundopa chinkaq wakan rikurirunñachuch? 
2. Andawaylasta rispa waqrapukuta tariymanchuch? 
3. Maymantach chay llamata qatimun? Suwakamunchuch icha? 
4. Wasin ruwayta Pedro killa tukuypaq atirunmanchuch? 
5. Chayna qillakuspa runasimi rimayta yachanmanchuch? 


II. Tikray: 
1. Me pregunto si mi esposo cocinaría para mí si estuviera enferma. 
2. Estando en Cuzco, ¿Mariano habrá ido a ver Machu Picchu? 

3. Si voy a Huancayo, me pregunto si yo podría alojarme en su casa. 
4. ¿Estos desgraciados van a discutir todo el día? 
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5. ¿Terminaré de tejer este poncho para el domingo? 


A4 SOLUCIÓN 


L. Traducir: 
1. ¿Ya habrá aparecido la vaca de Edmundo que se perdió? 
. Cuando vaya a Andahuaylas ¿encontraría una corneta de toro? 
. ¿De dónde ha traído esa llama? ¿O tal vez la habrá robado? 
. ¿Pedro podría acabar de construir su casa para fin de mes? 
. ¿Podría aprender a hablar quechua si es así de perezoso (de hablarlo)? 


IT. Traducir: 
1. Unquptiy qusay yanupuwanmanchuch? 
2. Qusqupi kaspa Mariano Machu Pikchuta rikumunchuch? 
3. Wankayuta rispa wasinpi qurpachakuymanchuch? 
4. Chay qanrakuna tukuy punchawchuch anyanakunga? 
5. Dumingupaq kay punchu awayta tukusaqchuch? 


Qn Ë Q N 


AA 


se combinan con el sufijo interpersonal -wanchik él a nosotros (incl.)' in- 
sertándose entre los elementos, -wa- y -nchik: rikuwaspanchikqa kusiri- 
kunqam ‘cuando nos vea, se alegrará, runasimita rimachiwaptinchikmi 
kusikuni “estoy contento porque nos hace hablar quechua. 


<O B2 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Wasinchik qipapi tiyaqkuna rimapayawaptinchikqa manam imata- 
pas kutichinanchikchu. 
2. Alfredoqa qayawaspanchikmi kwintuta willawarqanchik. 
3. Turyawaspanchik asikuptinku ama uyarinkichu. 
4. Aqawasimanta qarquwaptinchikqa upallallam ripusun. 
5. Allillamanta rimachiwaspanchikmi runasimitaqa yachachiwanchik. 


B3 SOLUCIÓN 


1. Silos que viven detrás de nuestra casa nos hablan, no debemos contestar 
nada. 
2. Alfredo nos llamó y nos contó un cuento. 
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3. Si se ríen molestándonos, no los escuches. 
4. Si nos bota de la chichería, nos iremos callados. 
5. Nos enseña quechua hablándonos pausadamente. 


C1 VOCABULARIO 


pinsa- : pensar rayu : rayo 


o 


C2 LECTURA: KUKA QAWAO 


Kuka qawaqmi willakun: 

Rayupa hapisqan runakunallam allinta qawanku. Rayuga hapi- 
wananchikpunim. Ñuqataqa iskay kutitam rayu hapiwan, chaymi ñuqa 
qawayta atini; mana chayqa manam atiymanchu. Pinsarqanipunim kuka 
qawayta, manataqmi allintachu atirqani. Hina hapisqaña kaspam chiqapta 
qawani. Chay rayu hapiwaptinchiktaq mana pipas rikuwananchikchu. Mana 
chayqa mana sayarichwanñachu, wañuchwanmi. Mana runa rikusunkichu 
chayqa, sayarinki, Rikusunki chayqa, manapunim sayariwaqñachu. Mana ri- 
kusqallam sayarinkiqa. Chaynam chay. 


C3 TRADUCCIÓN: EL ADIVINO ` 


Cuenta un adivino: 

Solo adivinan bien los hombres que han sido cogidos por el rayo. El rayo nos 
tiene que coger. A mí, el rayo me cogió dos veces, por eso yo puedo adivinar; 
si no, no podría. Había intentado mirar la coca, pero no lo lograba bien. Solo 
luego de haber sido cogido [por el rayo] adiviné de verdad. Y cuando nos 
coge el rayo nadie nos debe ver. Si no, no nos levantaríamos, moriríamos. Si 
nadie te ve, te levantas. Si te ven, ya no puedes levantarte. Solo si no te ven te 
levantas. Así es. 


D1 GRAMÁTICA 


ASERTIVO ENFÁTICO -TÁQ. Acentuado, el contrastivo -táq presenta la 
aserción como algo que ya debería ser evidente para el interlocutor: nirqay- 
kitág! “¡pero si te dije”; maymi ñañayki? > ripunñatág! “¿dónde está tu her- 
mana? > ¡ya se fue pues! (ya sabes). Compárese con ripunñayá! “ya se fue 
pues! (acepta este hecho) y ripunñamá! “¡ya se fue pues!” (lo ignorabas y te 
lo digo). 

El contrastivo -táq también permite construir frases complejas cuyas *pro- 
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posiciones se articulan con chayga “entonces” y en las cuales la *proposición 
subordinada expresa la causa evidente de la *proposición principal (ya que, 
“puesto que”): paraykuntáq chayqa, kutipamunikum como se puso a llover, 
nos hemos regresado’ (-pa- es la forma tomada por -pU- delante de -mu- y 
expresa aquí que el sujeto deja un lugar). En las proposiciones negativas, -tág 
figura siempre sobre mana: manatág hamunkichu chayqa, ripunim como 
no venías, me fui? 


D2 EJERCICIOS 


š: 
H 


I. Tikray: 
1. Quliqisapatáa kanki chayqa, manaña wakchakunata rimaykunkichu. 
2. Allintañatáq runasimita rimanki chayqa, allintañachá qillgachkanki. 
3. Karutañatáq puriramunchik chayqa, manam kutichwanchu, 
4. Tukuy punchawtáq llamkarunchik chayqa, samananchilomi, 
5. Lliklla qusqayta manatáq qipikunkichu chayqa, kutichipuway. 

H. Tikray: 
1. Ya que sabes escribir, escribe por mí una carta para que la envíe a mi 

madre. 

2. Puesto que ellos me han insultado, no los ayudaremos a regar su chacra. 
3. Ya que no viniste ayer, no te he guardado comida. 
4. Como estás enflaqueciendo, te voy a preparar (lit. hacer) chicharrones. 
5. Como no te conozco, no puedes entrar a mi casa. 


D3 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Ahora que tienes plata, ya no diriges la palabra a los pobres. 
2. Ahora que hablas bien el quechua, seguramente que ya lo escribes bien. 
3. Como ya hemos caminado lejos, ya no podemos regresar. 
4. Como hemos trabajado todo el día, tenemos que descansar. 
5. Ya que no usas para cargar la manta que te di, devuélvemela. 


Il. Traducir: 
1. Qillqayta yachankitáq chayqa, kartata qillgapuway mamayman apa- 
chinaypaq. 
2. Kamiwankutáq chayqa, chakrantaqa manam qarpaysisunchu / qar- 
paysisaqkuchu. 
3. Manatáq qayna punchaw hamunkichu chayqa, manam mikunata wa- 
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gaychapuykichu. 
4. Tulluyachkankitáq chayqa, chicharrutam ruwapusgayki. 
5. Manatáq riqsiykichu chayqa, manam wasiyman yaykuwaqchu. 


D 4 VARIACIÓN DIALECTAL 


En la zona de Huamanga-Huancavelica, el contrastivo -taq no tiene acentua- 
ción aguda cuando presenta la aserción como una evidencia: wawqiykiga 
allin runataq kasqa, ama chignipayaychu ‘si tu hermano es buena persona, 
no lo sigas odiando. No se combina con chayqa para construir oraciones 


complejas que expresan una causa evidente. 


Gabina 


Sonia 


Gabina 


Sonia 
Gabina 


Mamitáy, qamtam musqukuni: mayum apachkasusqanki, 
Chay musquyniy mancharichiwaptinmi hamuchkani. 
Warmalláy, musquyninchikga musquynillanchikyá. Ama 
manchakuychu. 

Musquyninchikpi mayu apawaptinchik «wañuymi» ninku- 
táq! 

Aw, sipas kaspa ñuqapas uyariqmi kani «machaqway 
musquyniykipi asuykusunki chayqa, yanaykis yuyasunki» 
niqta. 

Mamitáy, chiqappunichuch chayna? 

Hayka kutichá ñuqatapas machaqwayqa asuykuwan, mana- 
má yanayqa yuyawanchu! 


E2 TRADUCCIÓN 


Sonia 


Gabina 
Sonia 


Gabina 


Sonia 
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Señora, soñé con usted: un río la estaba llevando. Vengo por- 
que ese sueño me ha asustado. 

Hija, los sueños, solo son sueños. No tengas miedo. 

iPero si dicen que cuando en sueños nos lleva un río, es [= 
eso anuncia] la muerte! 

Sí, cuando era joven yo también oía decir que si una serpien- 
te se te acerca en tus sueños, es que tu enamorado piensa en 
ti. 

Señora, ¿será verdad eso? 


_ _ _ O _ _ u U IIT. 


Kinwa aqam kan, inchik aqapas kantaqmi 


Gabina  - ¡Cuantas veces se me acercó la serpiente, pero mi enamorado 
no se ha acordado de mí! 


E3 NOTA CULTURAL 


INTERPRETACIÓN DE LOS SUEÑOS. En los Andes, los sueños se inter- 
pretan a menudo como revelaciones que reflejan o anuncian los aconteci- 
mientos de la vida diurna. La interpretación de las imágenes oníricas se basa 
en homologías entre seres y comportamientos. Por ejemplo, si una joven 
sueña con una serpiente, es la prueba que su enamorado piensa en ella. Si 
un varón sueña que lo llama una mujer y que la sigue, es el anuncio de que 
se va a enfermar. Soñar con estar perseguido por un toro manifiesta que el 
alma de uno ha sido cogida por la tierra. Otros sueños se interpretan como 
visitas de divinidades o de difuntos. Se suele considerar que el agente de la 
actividad onírica no es el que sueña sino aquel o aquello con que sueña. Por 
eso ‘soñé con que mi madre me daba maíz se dice sarata haywaykuwaspam 
mamay suyñuchachiwan /it. ‘mi madre me ha hecho formar un sueño dán- 
dome maíz (suyñucha- < esp. sueño + -cha- formar un sueño”). 


38 / KIMSACHUNKA-PUSAQNIYUQNIQIN YACHANA 


Kinwa aqam kan, inchik aqapas kantaqmi 
Existe chicha de quinua y también existe chicha de maní 


A1 VOCABULARIO 


inchik : maní ulluku : olluco 
qallayku- : empezar plenamente o con ánimo, wayra : viento, 
acometer aire 


qaspa : ligeramente asado, soasado 


h A2 GRAMÁTICA 


OS 


SENTIDO ACUMULATIVO DE -TAO. En la unidad 25 se vio que el sufijo 
-taq “pero, en cambio, por otra parte, sin embargo” marca un contraste o una 
oposición: lawata mikuspa apitapas mikuntaqmi “después de haber comido 
sopa, sin embargo come (= es capaz de comer) también mazamorra: También 
permite expresar la adición de un elemento diferente, traduciéndose enton- 
ces por también, “igualmente”: kinwa aqam kan, inchik agapas kantaqmi 
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“existe chicha de quinua y también existe chicha de maní (por otra parte); ñu- 
qapas Limamantataqmi kani yo también igualmente soy de Lima (con ma- 
yor contraste que en ñuqapas Limamantam kani Yo también soy de Lima). 
En la zona de Andahuaylas, es frecuente combinarlo con -lla para recalcar 
que otra acción no deja de producirse también: yantata qipin, qachutapas 
qipillantaqmi “carga leña y también igualmente carga pasto (carga leña y 
no por eso deja de cargar también pasto): o que una cualidad se atribuye de 
la misma manera a otro u otra cosa: ñuqapas Limallamantataqmi kani yo 
también igualmente soy de Lima, ñuqahinallataqmi tugyachinayki “tienes 
que pronunciar igual que yo. Este reforzamiento del contraste mediante el 
restrictivo -lla no es usual en la zona de Huamanga-Huancavelica, con la ex- 
cepción de expresiones lexicalizadas como chaynallataq ‘del mismo modo; 


A 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 
1. Wawqiykipa fistanpiqa wallpa kankatapas mikurqanikutaqmi. 
2. Dukturwanmi hanpichikuni, hanpiqwanpas hanpichikullanitaqmi. 
3. Wayra qallariptinqa parapas qallaykullantaqsi. 
4. Allin papatam kaypiqa tarpuniku, ullukutapas tarpunikutaqmi. 
5. Paqarin kuchi qaspatam mikusaq, minchapas mikullasaqtaqmi. 


H. Tikray: 

1. En su casa me han hecho comer huevo pasado y también me han hecho 
comer carne seca. 

2. Iremos a pie por el borde del río y también regresaremos a pie. 

3. Las ojotas, las usamos (lit, nos las ponemos) y también nos ponemos 
Zapatos. 

4. Después de comer en su casa, también comió en la de su madre. 

5. Con mi hermano mayor fui también a la selva. 


III. Tikraspayki kayhinallata kutichiy (traducir y contestar según el modelo): 

- Chirichu ñakarichisunki? (wayra) 
- Arí, wayrapas ñakarichillawantaqmi. 

1. Runasimitachu yachachkanki? (aymara simi) 

2. Ataqu pikantitachu qaraykusunkichik? (puka pikanti) 

3. Boliviapi llama aychata mikurqankichu? (Piruw) 

4. Mamaykiwanchu sinita rinki? (taytay) 

5. Ecuadorpi runasimita rimankuchu? (Kastillanu) 5 


————— c “Aw FcUFnAYAa 


Kinwa aqam kan, inchik aqapas kantaqmi 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. En la fiesta de tu hermano, también comimos pollo a la brasa. 
2. Me hago curar por el médico y también me hago curar por el curandero. 
3. Dicen que cuando empieza el viento, también comienza la lluvia. 
4. Aquí sembramos buena papa y también sembramos olluco. 
5. Mañana comeré chancho asado, pasado mañana también. 


II. Traducir: 
1. Runtu pasitam wasinpi mikuchiwanku, charkitapas mikuchiwanku- 
taqmi. 
2. Chakipim mayu patanta risaqku / risun, chakipitaqmi / 
chakillapitaqmi kutimusaqku / kutimusun. 
3. Usutawanga churakunikum, sapatuwanpas churakunilcutaqmi / chu- 
rakullanikutaqmi. 
4. Wasinpi mikuspa / mikuspanqa mamanpapipas mikuntaqmi / miku- 
llantaqmi. 
5. Kuraq wawqiywanga yunkatapas rirqanitaqmi / rillarganitaqmi. 
HI. Traducir y contestar según el modelo: 
1. ¿Estás aprendiendo quechua? 
> Arí, aymarasimitapas yachachkanitaqmi / yachachkallanitaq- 
mi. Sí, y también estoy aprendiendo aimara. 
2. ¿Les sirvió picante de ataqu? 
> Arí, puka pikantitapas qaraykullawankutaqmi. Sí, y también 
nos sirvieron puca picante. 
3. ¿Comiste carne de llama en Bolivia? 
> Arí, Piruwpipas mikullanitaqmi. Sí, y también la he comido en 
el Perú. 
4. ¿Irás al cine con tu madre? 
> Arí, taytaywanpas rillasagtaqmi (si es al mismo tiempo) / risaq- 
taqmi (puede ser otro día). Sí, y también iré con mi padre. 
5. ¿En Ecuador hablan quechua? 
> Arí, kastillanutapas rimankutaqmi / rimallankutaqmi. Sí, y ha- 
blan también castellano. 
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B1 VOCABULARIO 


puyu : nube sulla- : caer el rocío 
sulla : rocío 


B2 LECTURA: APU 


Apukunaqa uyariwanchikmi. Apupim tiyachkanchik, paymi Kunan ri- 
kuwachkanchik, uywawachkanchik. Apu kaptinmi parapas paran, sullapas 
sullan, puyupas hamun. Lliw kaypi kaq apukunam urqukunam wayqukunam 
qawallawachkanchik. Huklaw apuqa manayá, sapaq partiñam, sapaq kawsaq 
wayqukunañataqmi. Paykunapas runata uywallantaq. Ñuqanchiktaqa qawa- 
muwaqninchik apukunallayá uywawanchik. 


E qawamuwaqninchik significa “los que nos miran. 


B3 TRADUCCIÓN: LOS APUS 


Los apus nos escuchan. Nos cuida y nos sustenta el apu sobre el cual vivimos 
actualmente. Gracias al apu hay lluvia, hay rocío y vienen las nubes. Nos cui- 
dan todos los apus, cerros y quebradas que hay aquí. Los apus de otras par- 
tes, no; ya son otros lugares, son quebradas que viven aparte. Ellos también 
sustentan gente. [Pero] a nosotros nos cuidan solo los apus que nos miran (= 
que nos circundan). 


B 4 PREGUNTAS SOBRE EL TEXTO 


Tikraspayki kutichiy: 
1. Apukuna rikuwanchikchu, uywawanchikchu? 
2. Ima kaptinsi parapas paran, sullapas sullan? 
3. Huklaw apukuna uywawanchikchu? 
4. Imanaptinsi? 
5. Mayqin apukunas ñuqanchikta uywawanchik? 


B5 SOLUCIÓN 


1. ¿Los apus nos cuidan y mantienen? 

> Rikuwanchiksi, uywawanchiksi. Sí, nos cuidan y nos mantienen. 
2. ¿Gracias a qué caen la lluvia y el rocío? 

> Apu kaptinsi. Gracias a los apus. 
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3. ¿Los apus de otros lugares nos cuidan? 
> Manas uywawanchikchu. No nos cuidan. 
4. ;Por qué? 
> Sapaq partiña kaptinsi. Porque son otros lugares. 
5. ¿Qué apus nos mantienen a nosotros? f 
> Qawamuwaqninchik apukunallas uywawanchik. Nos cuidan 
solo los apus que nos circundan. 


C1 VOCABULARIO 


huñu-:juntar, reunir siqullu- : azotar 
sayay : tamaño (altura) wiñay : generación 


f C2 GRAMÁTICA 


PLURAL INTERACTIVO -PURA. El sufijo nominal -pura indica que el 
sustantivo o el adjetivo sobre el que se coloca forma o califica a un conjunto 
de elementos iguales, complementarios o en interacción: wawqipuram anya- 
nakunku “pelean entre hermanos, wawayqa wawaykiwan wiñaypuram riki 


“mi hijo y tu hijo son de la misma edad pues (= son la misma generación). 


C3 EJERCICIOS 


L. Tikray: 

1. Llaqtaykupiqa ayllupuram allin kawsakunaykupaq huñunakuspa ri- 

manakuniku. 

2. Chay papaqa sayaypuram. 

3. Uyapuram kuyakusqay sipaspa taytanwan tupani. 

4. Ayllupuraqa yanapanakunam ima llamkaypipas. 

5. Kunanmantapachaqa warmipurallam bulata haytasunchik. 
H. Kutichiy: 

1. Wiñaypurachu kaypi kachkankichik? 

2. Bisinupura kaminakunachu? 

3. Chinpapurallachu qamkuna tiyankichik? 

4. Warmipurallachu killa tukuyta kaypi takinkichik? 

5. Papa tarpuypi qaripurallachu llamkankichik? 
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C4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. En nuestro pueblo, para vivir de modo armónico nos reunimos para po- 
nemos de acuerdo entre familias. 
2. Esas papas son del mismo tamaño. 
3. Me encontré cara a cara con el padre de la chica que quiero. 
4, Entre familiares, hay que ayudarse en todas las actividades. 
5. A partir de ahora jugaremos fútbol sólo entre mujeres. 


H. Contestar: 

1. ¿Aquí (ustedes) son todos de la misma edad? 
> Wiñaypuram kaypi kachkaniku. Sí, somos de la misma edad. 

2. ¿Conviene insultarse entre vecinos? 
> Manapunim kaminakunachu. No hay que insultarse. 

3. ¿Ustedes viven frente a frente? 
> Manam chinpapurachu tiyaniku. No vivimos frente a frente. 

4. ¿Solamente las mujeres van a cantar aquí a fin de mes? 
> Manam, qarikunapas takillangataqmi. No, también los varones 
cantarán. 

5. En la siembra de papa, ¿trabajan solamente los hombres? 
> Manam, warmikunapas llamkankum. No, las mujeres también 
trabajan. / Ari, qaripurallam llamkaniku. Sí, solo trabajamos los 
hombres. 


D1 VOCABULARIO 


ayni : compromiso (de devol- minka : trabajo colectivo ofrecido por 
ver lo equivalente a lo quese varias personas para una obra comunal o 
ha recibido) en beneficio de una persona particular 


D 2 LECTURA: IMAM AYNL MINKA? 


Ayniga runamasiykipa chakranpi llamkanki, aynimanta chakraykipi ruwa- 
llantaq. Chaymi ayni. Manam qullqimantachu rinki. Kay llaqtaykupiga 
minkapiraq aynipiraqmi llamkaq sayariniku. Sumaq kukata aparikuspa 
minkarikuq puririniku. «Urpilláy, sunqulláy> nispa miski simiykuwan uya- 
chikunaykukama minkarikamuniku. Ñuqaykupuram sumaq sunquykuwan 
llamkayta qallariniku, pisiparuspaykutaq aqata traguta upyakuniku, kukata- 
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Kinwa aqam kan, inchik aqapas kantaqmi 


pas hallpaniku, awluykup willawasqankuta yuyarispa willarinakuniku. 


minkapiraq aynipiraq ‘a veces en minka y otras veces en ayni. Duplicado 
en una oración, el sufijo de *aspecto inacabado -raq expresa una alternancia: 
mamayraq taytayraqmi tapupayawan ‘mi madre y mi padre me interroga- 
ron cada uno a su vez, kusisqallam puriyta qallarirqani, tayta-mamaypa 
qipantaraq ñawpagnintaraq “contento empecé a caminar detrás y adelante 
de mis padres; 


D 3 TRADUCCIÓN: ¿QUÉ SON EL AYNI Y LA MINKA? 


El ayni es [cuando] trabajas en la chacra de otra persona de tu comunidad y 
que por ayni él trabaja [después] también en tu chacra. Eso es el ayni. No vas 
a cambio de dinero. En nuestra comunidad, realizamos los trabajos a veces 
en minka y otras veces en ayni (= a veces en común y otras veces como ser- 
vicio individual). Nos llevamos buena coca y vamos a comprometer [a otras 
personas]. Vamos a suplicarles con palabras amables, diciéndoles «palomita, 
corazoncito» hasta que nos acepten. Nos ponemos a trabajar juntos con entu- 
siasmo y cuando nos cansamos bebemos chicha y trago, también mascamos 
coca, recordamos lo que nos contaron nuestros abuelos y nos lo contamos. 


i 
a] 


D 4 NOCIONES CLAVES 


MINKA : TRABAJO COLECTIVO. Fl verbo minka- significa ‘solicitar o 
comprometer a alguien para un trabajo (no necesariamente colectivo sino 
también individual): «minkamuy» nispam kachamuwarqa ‘me envió aquí 
pidiéndome que te solicitara (para un trabajo), ayniwananpaq minkakamu- 
ni “he ido a rogarle que me ayude. La retribución puede ser diferida, bajo la 
forma de otro servicio -es decir en ayni-, o inmediata y en especies. El sus- 
tantivo minka designa el trabajo colectivo ofrecido por varias personas, tanto 
para una obra comunal (p. ej. limpiar una acequia) como en beneficio de una 
persona (p. ej. cortar varios árboles para hacer leña): sapa watam minkapi 
yantata chitqachiniku “cada año hacemos cortar leña con la ayuda de otra(s) 
persona(s). 
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Gasyusallatapas rantiramusaq 
Iré a comprar por lo menos gaseosa 


A1 VOCABULARIO 


maran : batán sinqa : nariz 


designa una entidad caracterizada por la posesión de una cantidad muy gran- 
de o un tamaño excesivo de lo que expresa el sustantivo: wirasapa “gordo, 
atuqhina yuyaysapa “astuto como el zorro. 


py 


1. Kallipim wiksasapa runa tanqarpariwan. 

2. Qusanqa kallpasapam, wañuchiwanmanpasmi. 

3. Wasasapa runataqa «maran wasa» ninikum. 

4, Claudioga «allin warmam kanki, yuyaysapa» nispam wawantahina 

kuyapayallawaq. 

5. Qullqisapatáq kanki chayqa, hatun wasitachá riki rantinki. 
II. Kutichiy: 

1. Cipriano wirasapachu? 

2. Flora qullqisapachu? 

3. Wiksasapachu kanki? 

4. Sinqasapachu kani? 

5. Mamayki rimaysapachu? 


A4 SOLUCIÓN 


I. Traducir: 
1. Un hombre barrigón me empujó en la calle. 
2. Su marido es muy fuerte, tal vez me podría matar. 
3. A la persona de espalda [= caja] grande, lo llamamos «espalda de batán». 
4, Claudio siempre me mostraba su cariño como si fuera su hijo, diciéndo- 


me: «eres un buen niño, muy hábil.» 
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5. Como tienes plata seguramente comprarás una casa grande. 
II. Contestar: 
1. ¿Cipriano es gordo? 
> Wirasapam. Sí, es gordo. 
2. ¿Flora tiene plata? 
> Manam qullqisapachu. No tiene plata. 
3. ¿Eres barrigón? 
> Arí, wiksasapam kani. Sí, soy barrigón. 
4. ¿Soy narigón? 
> Manam singasapachu kanki. No soy narigón. 
5. ¿Tu madre es habladora? 
> Rimaysapallañam.Sí, es muy habladora. 


B1 VOCABULARIO 


chaqchu- : esparcir, rociar gasa : helada 

chuma- : escurrir qatqi : amargo 

huqu : mojado, húmedo tikra- : voltear 

ischu : una gramínea de la puna waspi- : evaporarse 

masta- : extender willu- : seccionar, mutilar 
pastu : pasto watan-watan : durante años 


puchu- : sobrar 


B2 LECTURA: CHUÑU SARUY 


Papata sapa allaspaqa waqaychanaykupaq alli-allintam akllaniku. Mayninpi- 
qa ñutuchakuna, urusapachakuna, willusqachakunam puchun. Chaykuna- 
taqa manam waqaychanikuchu. Hinaptiykuqa uruchiki llalliparuwanmanku 
utaq papa ismurunman. Chaymi chuñuta ruwaniku. Huqu pastu panpaman 
ischuchakunata chaqchurispa papataqa mastaniku, sapa tukuy tuta qasa ha- 
pinanpaq, rupay tukuy punchaw yakuchanta waspichispa chakichinanpaq. 
Alli-allinta qasa hapiruptinmi sapa tutamanta papachakunataqa achka kuti 
tikra-tikraykuspa sarupaniku miskin chumakunankama. Chaynam yana- 
yayta qallarin, chakiruptintaqmi huqariniku. Chuñuqa tunpachallan qatqim, 
urupas manam munanñachu. Manam ismunñachu. Watan-watanmi waqay- 
chaniku. 
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B3 TRADUCCIÓN: PISAR EL CHUÑO 


Cada vez que cosechamos papa, antes de almacenarla la escogemos muy bien. 
A veces sobran [papas] menudas, agusanadas o cortadas. Estas no las guarda- 
mos. Si lo hiciéramos, los gusanos nos ganarían o la papa se pudriría. Por eso, 
hacemos chuño [con estas papas malogradas y menudas]. Esparcimos paja 
sobre el suelo [cubierto] de pasto húmedo y extendemos la papa [encimal, 
para aue la helada la coja durante varias noches enteras y que durante todo 
el día el sol la seque haciendo evaporar su humedad. Una vez que la helada la 
ha cogido bien, cada mañana pisamos las papas muchas veces, volteándolas 
repetidas veces, hasta que su dulzor se escurra. Así empiezan a ennegrecerse 
y cuando están secas las recogemos. El chuño es un poquito amargo, los gusa- 
nos ya no lo quieren y ya no se pudre. Lo conservamos durante años. 


B 4 EJERCICIOS 


i E 


1. Kay tapuykunata kutichiy: 
1. Papata allaspa imatas ruwanku? 
2. ÑNutuchakunata urusapachakunata willusqachakunata waqay- 
chankuchu? 
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Imanaptintaq wakin papawanri mana wagaychankuchu? 
Hinaptin imatas chaywan ruwanku? 

Chuñu ruwanankupaq maymansi papata mastanku? 
Imapaqsi chayta ruwanku? 

Hinasparí imatas ruwanku? 

Chaymantarí? 

Imapaqsi chuñu tunpachallan qatqi? 

10. Unaychu chuñuta waqaychanku? 


MO. p E 552 


B5 SOLUCIÓN 


1. ¿Qué hacen después de cosechar la papa? 
> Alli-allintas akllanku. La escogen muy bien. 
2. Las que son menudas, agusanadas o cortadas ¿las guardan? 
> Manas, chaykunataqa manas wagaychankuchu. No, esas no las 
guardan. 
3. ¿Por qué no las guardan con las otras papas? 
> Uruchiki lalliparunmanku utaq papa ismurunman. Los gusa- 
nos los ganarían o la papa se pudriría. 
4, ¿Luego qué hacen con eso? | 
> Chuñutas ruwanku. Hacen chuño. 
5. Para hacer chuño, ¿dónde extienden la papa? 
> Huqu pastu panpaman ischuchakunata chaqchurispankus pa- 
pataqa mastanku. 
6. ¿Para qué hacen esto? 
> Papata sapa tukuy tuta qasa hapinanpaqsi, rupay tukuy pun- 
chaw yakuchanta waspichispa chakichinanpaqsi. Para que la he- 
lada coja la papa durante varias noches enteras y que durante todo 
el día el sol la seque haciendo evaporar su humedad. 
7. ¿Y después qué hacen? 
> Sapa tutamanta papachakunataqa achka kuti tikra-tikraykus- 
pa sarupankus miskin chumakunankama. Cada mañana pisan las 
papas muchas veces, volteándolas repetidas veces, hasta que su dul- 
zor se escurra. 
8. ¿Y luego? 
> Yanayaytas qallarin. Empieza a ennegrecerse. 
9. ¿Por qué tiene que ser el chuño un poquito amargo? 
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> Uru manaña munananpagsi. Para que los gusanos no lo quieran. 
10. ¿Conservan el chuño durante mucho tiempo? 
> Watan-watansi wagaychanku. Lo conservan durante años. 


C1 VOCABULARIO ` 


ustu- : acostarse, entrar a la cama 


SL] C2 GRAMÁTICA 


RESTRICTIVO -LLA + ADITIVO -PAS. La combinación de estos dos sufi- 
jos sobre un sustantivo expresa la idea de ‘por lo menos, “aunque sea”: yaku- 
llatapas quykuway “dame por lo menos agua. 


Ay == 


C3 EJERCICIOS 


I Tikray: 
1. Manaraq wakin chayaramuchkaptinmi imallatapas aparamusaq mi- 
kunaykipaq. 
2. Ama trigutaqa usuchiychu, wallpakunallapaqpas huñuy. 
3. Puñunaman ustuchkankiñachu? Imallatapas ruwayraq. 
4. Limatachu richkanki? Kartallaytapas aparipuway. 
5. Warmi-gari mayninpiqa pisillatapas anyanakunkum. 


C4 SOLUCIÓN 


1. Voy a traer algo para que comas antes de que lleguen los demás. 
2. No desperdicies el trigo, júntalo por lo menos para las gallinas. 
3. ¿Ya te estás acostando? Haz alguna cosa antes. 

4. ¿Vas a Lima? Llévame por lo menos una carta. 

5. De vez en cuando, las parejas discuten por lo menos un poco. 


Di VOCABULARIO 


chusu : pequeño, que ha crecido mal mati: mote, maíz hervido 

(un grano de maíz, trigo, etc.) 

maswa : mashua parwa : flor del maíz 

hukman : diferente wiru : tallo del maíz o de la 
caña de azúcar 
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18 A D2 DIÁLOGO 


Huklawmanta hamuq Camilam Elvirawan sara chakra ñanpi tupan. 


Camila 
Elvira 


Camila 
Elvira 
Camila 
Elvira 
Camila 
Elvira 


Camila 


Elvira 


Camila 


Elvira 


Nañáy, kay llaqtaykipiqa achkam papa sarapas kasqa. 

Arí, chaykunataqa allintam llamkaniku. Llaqtaykipipas kan- 
chiki. 

Llaqtaypipas chusu-chusullaqa sara kanmi. Aswanmi triguta 
achkanpi llamkanku. 

Saratarí mutipichu mikunkichik? Papatapas waykunkichik- 
taqchu? 

Manam mutitaqa ruwanikuchu. Papataqa qamkunahinam 
imaymanapi mikullanikutaq. 

Uqarí maswarí ullukurí kanchu? 

Hukman allpa kaptinmi chaykunataqa mana tarpunkuchu. 
Ñuqaqa anchatam munani, chaymi hamuspaqa kaymanta 
apakuni. i ' 

Imatataq llaqtaykipiri anchata mikunkichik? 

Llaqtaypiqa achka waka kaptinmi kisuta mikuniku, lichita- 
pas upyallanikutaq. 

Ñañáy, kay chinpapi wiñaq parwasapa saraqa ñuqaykupam. 
Hakuchik chuqlluta pakiramusun. Llaqtaykiman apakuwaq- 
chu? 

Mamallá, manaraqmi kutisaqchu, aswanyá wasiykipi 
yanukurusunchik. Upyananchikpaqtaqmi gasyusallatapas 
rantiramusaq. 

Yanukurusunchikyá, wirutapas mallillasunchiktaqmi. 


D3 TRADUCCIÓN 


Camila, que viene de otro país, se encuentra con Elvira en un camino donde 
hay chacras de maíz. 


Camila 
Elvira 
Camila 


Elvira 
Camila 


Amiga, aquí en tu pueblo hay bastante papa y maíz. 

Sí, los trabajamos bien. En tu pueblo también habrá. 

Sí, en mi país también hay, pero con granos pequeños. Más 
bien cultivan trigo en gran cantidad. 

¿Y el maíz lo comen en mote? ¿Y también cocinan papa? 
No hacemos mote. La papa en cambio, la comemos como 
ustedes en diferentes formas. 
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Elvira - ¿Y hay oca, mashua y olluco? 

Camila - Estos productos no se siembran porque la tierra es distinta. 
A mí me gustan mucho; por eso, cuando vengo, los llevo de 
acá. 

Elvira _ Y en tu país, ¿qué es lo que más comen? 

Camila - En mi país, como hay muchas vacas, comemos queso y tam- 
bién bebemos leche. 

Elvira - Amiga, el maíz que crece aqui al frente lleno de flores es 
nuestro. Vamos, saquemos algunos choclos. ¿Puedes llevarte 
a tu país? 

Camila — Muchas gracias, [pero] aún no voy a volver, mejor lo coci- 
namos en tu casa. Y para beber, iré a comprar siquiera una 
gaseosa. 

Elvira - Bueno, cocinémoslo, también probaremos caña de maíz. 


40 / TAWACHUNKAÑIQIN YACHANA 


Mankakunata mayllipakuspam llamkayta 
qallarirqa 
Empezó a trabajar lavando ollas 


A 1 VOCABULARIO 


paqaristin : al día siguiente tiyu : tío 


A2 GRAMÁTICA 


ORIENTADOR ACTANCIAL MÚLTIPLE -PAKU-. Originalmente pro- 
ducto del amalgama de los *orientadores actanciales -pU- y -kU-, el sufi- 
jo -pakU- indica que el sujeto realiza para, sobre o donde otra persona una 
acción que redunda en su propio beneficio: llamkapakuni trabajo (por un 
sueldo), kawsananpaq pachata taqsapakun “para vivir lava ropa (para otras 
personas que le pagan), pirqaman hapipakuspam purichkan camina aga- 
rrándose de la pared, mikupakun “comió (invitado por otro), yachapakun 
“aprende imitando a otro (p. ej. una danza). Sayapaku- es defender a alguien 
porque literalmente significa pararse asumiendo como propia la causa de 
otro. 
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A 3 EJERCICIOS 


I. Tikray: 


. Imanchikwanñataq kunanri kawsakusun? Llamkapakuqchá rinki. 
. Andawaylaspi samapakuspam paqaristinqa Abankayman rin. 

. Qaraykuspa haywaykamuptinsi qariqa mikupakun kusisqallaña. 

. Takipakuqkunapas ñam allichakuchkanña. 

. Suwamantaqa sayapakuwankim. 

. Misi saqipakuwasqayki ayqirusqa. 

. Tiyuypapim tiyapakuchkani. 


II. Tikray: 


AUAN 


. Viviré en casa de Alex. 

. Cuando llegue a Andahuaylas, dormiré donde la señora Antuca. 

. ¿En casa de quién comiste anoche? 

. Trabajo sólo cuatro horas al día. 

. Hace rato han ido a su casa a ver televisión. 

. Mi mamá lavaba (ropa) en casa del señor Núñez para ayudar a comprar 


la comida (lit. el sustento, el vivir) en nuestra casa. 


A 4 


SOLUCIÓN ` 


I Traducir: 


NDAU A 


. ¿Con qué vamos a subsistir ahora? Irás a trabajar. 
. Descansó en Andahuaylas y al día siguiente se fue a Abancay. 
. Dicen que cuando le sirvieron y alcanzaron (el plato), el hombre comió 


muy contento. 


. Los cantantes también ya se están alistando. 

. Me vas a defender de los ladrones. 

. El gato que me dejaste (para que te lo cuide) se escapó. 
. Estoy viviendo donde mi tío (que me mantiene). 


II. Traducir: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Alexpapim tiyapakusag. 

Andawaylasman chayaspayqa mama Antukapapim puñupakusaq. 
Pipapim chisi mikupakurqanki? 

Tawa urasllam sapa punchaw llamkapakuni. 

Ñaqam tele qawapakuq wasinta rinku. 

Mamayqa wiraqucha Núñezpapim taqsapakuq karqa wasiykupi kaw- 
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say rantiysinanpaq. 


B1 VOCABULARIO 


karnabal : carnaval platu : plato 
llagtamasi : paisano qispi- : lograrse (un proceso) 
pasa- : irse sisi : hormiga 


gg: 


B2 LECTURA: KAYNATAM LIMAMAN CHAYAMUR- 
QANIKU 


Huk warmim Limaman chayamusqanmanta willakun: 

Llagtamasiymi «Imatam kaypi ñakarinki? Mikuypas parallawan qispin, 
mana paraptinqa imapas kanchu, hakuchik Limaman» karnabal tinpupi Li- 
mamanta kutimuspa niykuwarqa. Chaymi imachaykutapas saqipakuspayku 
hamullarqaniku. Comas nisqamanmi llagtamasiypa wasillanman chaya- 
murqaniku. Paymi yaqa wata samachiwallarqaku. Kastillanu yaqa mana 
rimaq, Lima llaqtapi ruwaykuna mana yachaq, sisihina runapa chawpinpi 
pipas mana riqsig, liyiypas mana yachaq, ñawsahinam purillarqani, pacha- 
ta taqsapakustin, iskay-kimsa wasipi yanukuyta yanapakustin, wawachaku- 
natapas pukllachistin. Chaynam llamkayta qallarirqani, huk wawayuqllaraq 
kachkaspay. Qusayñataqmi kastillanu allin rimaqchaña karqa, chaymi pay- 
qa samachiwaqniypa qusanwan llamkayta qallarirqa, hatun mikuna wasipi 
platukunata mankakunata mayllipakuspa, yanukuyta yachastin, mirkadu- 
pipas rantipakustin. Chaymantaqa pasakamurqaniku Villa María kaqman, 
wasiykupaq allpachata rantiruspa. Kay hatun qala urqukunapa sikillanpim 
wasichaykutapas pisi-pisillamanta ruwarqaniku. Kaypiñam kimsa wawayta- 
pas wachakullarqani. Chaymantam qusayqa niwarqa «runallapaqmi 
llamkachkani tuta-punchaw, yanukuytaqa yachaniñam riki, mikuna wasin- 
chikta kichasunchik> nispa, «Kay tiyasqanchikpiqa achka runakunam pu- 
rin riki, tindakunatapas kichachkankuñam» nispapas. Chaymi kay mikuna 
wasichatapas kicharqaniku. Kaypim llapallayku llamkaniku, wawaykunapas 
kaypim yanapakunku, hinaspam istudyaqpas rinku. Sasam mana riqsisqayki 
llaqtakunapi sapichakuyqa. Anchata ñakarispa llamkaspam imatapas tari- 
llanki. 


B3 TRADUCCIÓN: ASÍ LLEGAMOS A LIMA 


Una mujer cuenta cómo llegó a Lima: - 


284 


-—n wñ 


Mankakunata mayllipakuspam llamkayta qallarirqa 


Un paisano que volvió de Lima en tiempo de carnavales me visitó y me dijo: 
«¿Por qué sufres acá? Los cultivos crecen sólo cuando llueve y si no llueve no 
hay nada, vámonos a Lima». Entonces confiamos nuestras pertenencias a al- 
guien y nos vinimos. Llegamos a Comas, a la casa de un paisano. Él nos alojó 
durante casi un año. Casi sin hablar castellano, ignorante de los quehaceres 
en Lima, sin conocer a nadie en medio de una multitud de gente, sin saber ni 
siquiera leer, anduve como ciega, lavando ropa para otras personas, ayudando 
a cocinar en dos o tres casas y cuidando niños. Así empecé a trabajar, todavía 
con un solo hijo. Mi esposo, en cambio, ya hablaba bien castellano, por eso 
empezó a trabajar con el esposo de la persona que nos alojaba, lavando platos 
y ollas en un restaurante, aprendiendo a cocinar y comprando en el mercado. 
Luego compramos un terreno para hacer nuestra vivienda ya en Villa María 
y nos vinimos. Poco a poco hicimos nuestra casa al pie de estos cerros áridos. 
Aquí di a luz a tres de mis hijos. Luego mi esposo me dijo: «Trabajo día y no- 
che para otras personas; ya sé cocinar, abramos nuestro propio restaurante. 
Acá donde vivimos, hay muchos pobladores y ya están abriendo tiendas». 
Así fue como abrimos este restaurante. Trabajamos todos aquí, nuestros hijos 
también ayudan aquí y luego van a estudiar. Instalarse en un pueblo descono- 
cido es difícil, pero si te esfuerzas y trabajas mucho, lo logras todo. 


B 4 NOCIONES CLAVES 


QISPI- : PASAR UNA DIFICULTAD, LOGRARSE, LIBRARSE, SALVAR- 
SE. El verbo qispi- significa pasar de una parte a otra (superando un obs- 
táculo). Se emplea a menudo para referirse al cumplimiento del proceso 
de maduración de un cultivo (que se ha salvado de la helada, el granizo, las 
enfermedades, etc.): kunan wataqa llapa kawsaykuna qispingam este año 
todos los cultivos darán buena cosecha. Se le asocia el factitivo -chi- para for- 
mar el verbo qispichi-, que significa “realizar, fabricar (un objeto)”: manam 
kunankama tiyanata qispichinchu: “hasta ahora [el artesano] no ha ter- 
minado de fabricar la silla. Dado que implica un esfuerzo de superación, el 
verbo qispi- también puede referirse a un movimiento ascensivo realizado 
con dificultad: nisyu wichaymi kasqa kay urquman qispimuyqa “la subi- 
da a este cerro es muy empinada. Qispi- se utiliza también para referirse a 
un proceso de superación económica, social o profesional: wak runa qispi- 
rusga, achkay-achka wakayuq “aquel hombre ha progresado, tiene muchas 
vacas, ñuqaqa inhinyirupaqmi qispirqani “yo me he titulado de ingeniero. 
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40 / Tawachunkañiqin yachana 


Los misioneros del siglo XVI utilizaron este verbo para expresar la noción 
cristiana de salvación (hanaqpachaman qispi- “pasar al cielo” o simplemente 
qispi-). En algunos textos de origen culto, la forma nominalizada qispisqa 
libre de peligros’ ha adquirido el significado de (políticamente) libre, como 
en la traducción al quechua del himno nacional del Perú Qispisqañam ka- 
chkanchik... «Somos libres...», tal vez con una transferencia al plano político 
de la noción religiosa de salvación. 


Ay 


COD D1 EJERCICIOS 


Yuyarisunchik. Runasimiman tikray: 
1. Dale por lo menos un hueso a mi perrito. 
2. Si hubiera sabido, yo también hubiera venido a adueñarme de (lit. to- 
marme) una chacra. 
3. Cada día íbamos por (lit. a) leña. 
4. El ladrón nos pegó y se llevó nuestro dinero. 
5. Ustedes me dijeron que me iban a ayudar pues, por eso he venido. 


D2 SOLUCIÓN 


1. Tullullatapas allquchayman quykuy. 

2. Yachaspayqa / yachaspaqa ñuqapas chakra hapikuq hamuymanmi 
karqa. 

3. Sapa punchawmi yantaman riq kaniku. 

4. Suwaqa maqawaspankum qullqiykuta apakurqa. 

5. «Yanapasqaykikum» niwarqankichikmi riki, chaymi hamurqani. 
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Morfología adicional 


Ofrecemos en este apéndice una breve descripción de los doce sufijos del 


quechua andahuaylino que no se presentan ni ejercitan dentro de este méto- 
do. 


1. Modificadores de base verbal 
Multiplicador -rari- 


Este sufijo pluraliza la acción indicando que esta se produce varias veces 
simultánea o sucesivamente: chayararimunku llegaron uno tras otro, pa- 
chararikapunku “se volvieron a vestir todos (al mismo tiempo)” (-pU- ex- 
presa aquí el retorno a un estado anterior: las personas se desvistieron para 
bañarse, empezó a llover y se volvieron a vestir), ruwananta ruwararinñam 
“ya ha hecho las diferentes cosas que tenía que hacer. 


-ykacha- “acción dispersa 

Este sufijo, que no debe confundirse con -kacha- “acción alternada (cf. 
unidad 36), indica que la acción se realiza en distintas direcciones sucesivas, 
sin continuidad en su orientación: kallpaykachan 'corretea, ama qawayka- 
chaychu 'no mires a todos lados, rimaykachan “pasa de un tema a otro, war- 
mayananta suyaspam Pedro punkupi puriykachan ‘mientras espera a su 


novia, Pedro camina en todo sentido” (contrástese con: purikachan camina 
de rato en rato). 


-qya- “acción incompleta 

Este sufijo indica que el sujeto no realiza la acción de forma plena sino 
a desgana, sin voluntad o posibilidad de cumplirla por entero: warminpa 
yanusqantam qusan malligyan “el esposo probó (sin ganas) lo que su mujer 
había preparado, tiyaykuspaykuyá qugawniykutaga mikuqyaniku nos sen- 
tamos y comimos un poco de nuestro cocavf' (apenas, porque no teníamos 
ganas o tiempo), hanpiqqa mana yachaspanchiki hanpiqyawarqa ‘el curan- 
dero me curó a medias seguramente porque no sabía [curar], Este sufijo se 
desconoce en la parte occidental del área ayacuchana. 
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-tamu- “acción incidental 


Este sufijo indica que el sujeto realiza la acción sin detenerse: saqitamus- 
qayki ‘te dejo (sin detenerme), wakam sarata chaquratamun “una vaca pasó 
por aquí y pisoteó el maíz (chaqu- pisotear (un animal) una chacra, devas- 
tar). Combinado con el *orientador actancial 3 -pU-, este se interpone entre 
los elementos -ta- y -mu- de este sufijo compuesto: unquq awlayta qawayka- 
tapamuway “por favor pasa por allí y visita por mí a mi abuela enferma. Este 
sufijo se desconoce en la parte noroccidental del área ayacuchana. 


-pya- “introduciendo repetidamente 


Este sufijo procede de la terminación verbal -pea(r) del castellano (carras- 
pear, estropear, golpear, raspear, trompear) y se asocia con un número limi- 
tado de raíces verbales para indicar que la acción consiste en introducir algo 
de modo repetido: kuchilluwanmi satipyarparin lo acribilló a cuchillazos, 
yaykupyarparin “(los animales) entran en tropel, kay qanrataga kamipya- 
rusaq milla-millayta “a esta basura lo voy a rellenar con los peores insultos. 
Este sufijo se desconoce en la parte noroccidental del área ayacuchana. 


-tya- “en pequeños toques 

Este sufijo procede de la terminación verbal -tea(r)- del castellano (aletear, 
corretear, gimotear, picotear, repiquetear) y se asocia con un número limitado 
de raíces verbales para indicar que la acción consiste en pequeños toques o 
resulta en pequeños trozos de algo: hakuchik! taytaymi pikityarusunkiman 
“¡vamonos! mi padre te va hacer añicos (< esp. piquetear), wallpakunaqa qa- 
chutam chuspatyachkasqa “las gallinas estaban picoteando el pasto” (chus- 
pa- picotear (un ave)), wakakunam waskanta chutatyachkan las vacas jalo- 
nean su soga (chuta- jalar, estirar). Hasta donde hemos podido constatarlo, 
este sufijo es común a toda el área ayacuchana. 


2. Sufijos nominales 
-niq ‘más o menos, hacia 


El sufijo -niq se añade a un sustantivo o pronombre para expresar una 
ubicación aproximada: mayuniqpim tiyan “vive hacia el río, wasinqa 
kayniqllapim “su casa es por acá nomás, mayniqpim maskasunchik? ¿Por 
dónde vamos a buscar?” llaqta chawpiniqpim tiyani “vivo por el centro de la 
ciudad / del pueblo. 
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distributivo -nka 


Este relacionador indica que en una distribución le toca a cada individuo 
o elemento la parte indicada por el radical: chay tantataqa hukninkam qun- 
ki de ese pan dale uno a cada uno, iskayninkam chaskisunchik ‘recibirán 
dos cada uno, asninkatam munachiwan “me ha ofrecido cada vez poco; 


posicional -npa 

Este sufijo se añade a un sustantivo para indicar una posición: qipanpam 
kachkasqa “estaba de espaldas, puñunaypa kasqankama chullan chakinpa- 
lla puriysiwan “me ayudó a ir con una sola pierna hasta mi cama” (chullan 
uno solo). 


integral -pacha 


Este sufijo se asocia con el ablativo -manta para expresar “desde, ‘a partir 
de (un momento puntual): nasisqaymantapacham kaypi tiyani “vivo aquí 
desde que nací, manam sunquymantapachachu nirqayki ‘no pensaba real- 
mente lo que te dije’ (lit. no te dije desde mi interior). Este sufijo se desconoce 
en la parte noroccidental del área ayacuchana donde ‘desde se expresa solo 
con el sufijo -manta. 


asociativo -piwan 

Este sufijo expresa la adición de una entidad: paypiwanmi risun ‘vaya- 
mos con él también. Como -wan, también sirve para la coordinación: An- 
dreschaga mamanpiwanmi kusikun 'Andresito y su mamá se alegraron. 
Contrariamente a -wan, este sufijo no se puede combinar con ningún otro 
*relacionador. 


aumentativo -su 

Este sufijo procede del castellano -azo y se agrega a adjetivos con el mis- 
mo efecto de sentido que el aumentativo español: allinsu 'buenazo, sumaqsu 
“lindísimo, wallpaqa hatunsum ʻa gallina es enorme. 


3. Sufijos ambivalentes (tanto nominales como verbales) 


-chusinam “parece que 


El sufijo -chusinam expresa que el hablante sabe lo que afirma por una 
apariencia incierta. Puede traducirse por «parece que» o «tengo la impresión 
de que»: paramunqgachusinam “parece que va a llover” (por una apariencia 
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todavía no fehaciente), mamanchusinam hamuchkan “parece que su madre 
está viniendo” (se ve una silueta de mujer), manachusinam hamunqachu 
“parece que no va a venir. 


4. Verbalizadores 
privativo -na- 

Este sufijo convierte un sustantivo en un verbo que significa “quitar (lo 
que dice la raíz nominal): chunchulnaruspam challwataqa kullu patapi 
masarparin luego de eviscerarlo extendió el pescado sobre una tabla (chun- 
chul tripa; challwa pez, pescado), Qusqupipas abaschataqa ukunasqatam 
gapchipi mikurqani n Cuzco también comí las habas en guiso sin cásca- 
ra (abas haba; uku envoltura, cáscara; qapchi guiso de verduras frescas con 
queso fresco desmenuzado, sal, ají y cebolla), umannasgatam challwataqa 
tigtichikuni frío el pescado sin su cabeza. Este sufijo se desconoce en la parte 
noroccidental del área ayacuchana. 
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Léxico quechua - castellano 
Este vocabulario comprende todos los términos que aparecen en este ma- 
nual, a excepción de los nombres de personas y lugares. 


A 


abas (esp.) haba 

abril (< esp.) abril 

abyun (< esp.) avión 

acha (< esp.) hacha 

achacháw! interjección de preocupa- 
ción o miedo 

achikya- amanecer 

achita quihuicha 

achka mucho 

agustu (< esp.) agosto 

aka excremento 

aklla- escoger, elegir 

akuri- - akulli- chacchar, picchar, 
mascar coca 

alaláw! interj. ¡qué frío! 

alkaldi (< esp.) alcalde 

alma (< esp.) difunto 

almusu (< esp. ant. almueco) desa- 
yuno 

alla- cosechar (tubérculos) 

allicha- arreglar 

allin bien > allinsu muy bueno, ex- 
celente 

alliq derecha (mano) 

allpa tierra 


allqu perro 

ama no (partícula prohibitiva) > 
ama hina kaychu por favor (lit. no 
seas asi) 

ami- estar harto 

amigu (< esp.) amigo 

amuqllu pequeño bulto lleno de san- 
gre que aparece en ciertas partes 
del cuerpo 

ancha muy > anchata mucho 

anillu (< esp.) anillo 

animal (< esp.) animal (doméstico) 

anqas azul (color del cielo cuando 
está claro) 

anya- ladrar; llamar la atención 

añalláw! ¡qué rico! 

añañáw! ¡qué lindo! ¡qué rico! in- 
terjección que expresa admiración 
ante algo hermoso, rico o agrada- 
ble 

añas zorrino 

apa- llevar > apachi- enviar (una 
carta, un mail), apachimu- enviar 
acá, apamu- traer 

api mazamorra 

apta- llevar empuñando o en la 
mano cerrada 
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apu rico; divinidad del cerro 

aqa chicha > aqawasi chichería 

arí sí 

arma- bañar 

arpaykiku arpa y violín 

asi- reír 

asta- trasladar 

asukar (< esp.) azúcar 

asuri- alejarse de, retirarse, asuyku- 
(+ complemento en -man): acer- 
carse (a) 

aswan más 

ataqu planta silvestre cuyas hojas se 
comen guisadas con manteca de 
cerdo y papa 

ati- poder > atipa- superar, vencer, 
dominar, atipanaku- competir 

atuq zorro 

aw sí (interjección de asentimiento) 
> awriki claro que sí, por supuesto 

awa- tejer 

awla! (< esp.) abuela 

awla? (< esp.) aula 

awlu (< esp.) abuelo 

awtu (< esp.) carro 

aycha carne 

ayllu familia, parentela, comunidad; 
pariente 

aymara (simi) (idioma) aimara 

ayni- dar a cambio de la restitución 
posterior de un servicio o un obje- 
to equivalentes > ayni compromi- 
so (de devolver lo equivalente a lo 
que se ha recibido), ayniku- pedir 
un servicio o un bien a cambio de 
una ayuda futura 
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aypa- alcanzar algo o a alguien que 
está inmóvil 

aypu- repartir 

ayqi- huir 

aysa- jalar, llevar de la mano (p. ej. 
agua en un cántaro) 


B 


baha- (< esp.) rebajar 

bali- (< esp.) valer, costar > baliku- 
(< esp.) pedir un favor, suplicar 

bañaku- (< esp.) bañarse 

basu (< esp.) baso 

bintana (< esp.) ventana 

birnis (< esp.) viernes 

bisinu (< esp.) vecino 

bula (< esp. bola) pelota 


butilla (< esp.) botella 
CH 

chaka puente 

chaki! pie 


chaki? seco > chaki- secarse 

chakma- barbechar, roturar antes de 
la siembra 

chakra chacra 

chalina (< esp.) chalina 

challwa pez, pescado 

chamga- arrojar algo que tenga peso 

chansa-, chansaku- (< esp.) bromear 

chapqa molido no muy fino 

chaqchu- esparcir, rociar 

chaqu- pisotear (un animal) una 
chacra, devastar 

charki charqui 

charula- barnizar 


chaska lusiru lucero de la mañana 

chaski- recibir, aceptar > chaskiku- 
llaykim te acepto (= buenos días), 
respuesta a rimaykukuyki “me 
permito hablarte 

chawa- ordeñar 

chawpi centro 

chay ese (-a, -0) > chaychika mucho, 
tanto, chaychiki probablemente 
por eso, chaymanta después, lue- 
go, chaymi por eso, chayna así, 
chaynaga entonces, chayga enton- 
ces, chayraq recién 

chaya- llegar; estar cocido, cocinar- 
se> chayamu- llegar (acá) 

chicharru (< esp. ant. chicharro) chi- 
charrón 

chikan cierta cantidad, chikallan 
solo un poquito 

chikchi- granizar 

chimili--chimqi- pestañear 

chinka- desaparecer 

chinpa parte de enfrente, lado opues- 
to > chinpa- cruzar 

chiqap cierto 

chiqni- detestar, odiar 

chirapa arco iris 

chiri frío > chiri- hacer frío 

chisi anoche > chisinpaykuyta en la 
madrugada (< chisinpa- alborear), 
chisiyku- anochecer 

chitqa- rajar (leña, madera, etc.) 

chukcha cabello 

chukchu malaria, paludismo 

chuklla cabaña de pastor 

chuku gorro 
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chullpi variedad de maíz para tostar 

chuma- escurrir 

chunchul tripa 

chunka diez 

chunpi faja 

chuñu chuño 

chupu forúnculo 

chuqllu choclo 

chura- poner 

churi hijo, a (de varón) 

churku- poner encima (p. ej. del fo- 
gón) > churku (neol.) sufijo 

chusaq vacío 

chuspa- picotear (un ave) 

chusti- sacar la piel de un animal o 
despojar de su ropa a alguien; ro- 
bar, despojar 

chusu pequeño, que ha crecido mal 
(un grano de maíz, trigo, etc.) 

chuta- jalar, estirar 


D 


dansaq (< esp.) danzante de tijeras 
disimri (< esp.) diciembre 
duti- (< esp.) donar un bien 
duktur (< esp.) doctor 
dumingu (< esp.) domingo 
durasnu (< esp.) durazno 
duyñu dueño 

F 
familla (< esp.) familia 
fibriru (< esp.) febrero 


fista (< esp.) fiesta 
fruta (< esp.) fruta 
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G 


gasta- (< esp.) gastar 
gasulina (< esp.) gasolina 
gasyusa (< esp.) gaseosa 
gringu (< esp.) gringo 

H 


haku! ¡vamos! > hakuchik! ¡vamos 
juntos! 

hallma- hacer el primer aporque 

hallpa- mascar coca, picchar 

hamka cancha, tostado 

hampu- volver (acá) 

hamu- venir > hamuq (simana, 
wata) que viene, próximo/a 

hanay arriba 

hanlla- abrir grande la boca 

hanpi medicamento > hanpi- cu- 
rar, hanpina wasi (neol.) hospital, 
hanpiq curandero 

hapi- coger, agarrar 

harka- atajar, retener 

haspi- escarbar 

hatari- levantarse; 
construir 

hatun grande, alto > hatun-mama 
abuela 

hawa superior o exterior, hawanpi 
arriba, encima 

hawka tranquilo, en paz 

haya- ser picante > hayaq picante 

hayka cuánto 

haykap cuándo 

hayta- patear 

haywa- alcanzar (algo a alguien) 


>  hatarichi- 


294 


hicha- verter, derramar 

hillpu- echar un líquido en un re- 
cipiente 

hina así > hinaptin luego (con cam- 
bio de sujeto), hinaspa luego (con 
el mismo sujeto), hinaspapas ade- 
más 

hintil (< esp.) gentil (gente que vivió 
antes de la primera aparición del 
sol) 

huchuy pequeño 

huk uno, una cosa (= otra cosa) > 
huklaw otro lugar, hukman dife- 
rente, huk-nasyun país extranjero, 
el extranjero, huknin uno de ellos; 
el otro, la otra, hukniraq diferente, 
raro, hukpaqkama de una vez, en 
este mismo momento 

hukucha ratón 

huliyu (< esp.) julio 

hunpi- sudar 

hunta completo, lleno > hunta- estar 
completo, huntapa- completar 

hunyu (< esp.) junio 

huñu- juntar, reunir 

huqu mojado, húmedo 

huybis (< esp.) jueves 


I 


icha tal vez, o (marca la alternativa 
en una oración interrogativa) > 
ichapas tal vez, ichaqa eso sí 

ichi- pasar por encima (de una zan- 
cada) 

ichuq izquierda (mano) 

idifisyu (< esp.) edificio 


iduka- (< esp.) educar 

igus (< esp.) higos 

ihirsisyu (< esp.) ejercicio 

illa- ausentarse 

illapa relámpago 

illari- alborear 

ima qué > imana- “hacer qué (ver- 
bo interrogativo) > imanaptin por 
qué (refiriéndose a una circuns- 
tancia externa), imanasqa por qué 
(refiriéndose a un cambio interno 
al sujeto), imani- “decir qué (ver- 
bo interrogativo), imapaq para 
qué, imay qué (para preguntar 
¿qué hora?”), imaymana todo tipo, 
imayna cómo, imarayku por qué, 
imayuq que tiene cosas, bienes 

inchik maní 

iniru (< esp.) enero 

inka inca 

inlis (< esp.) inglés 

inti sol 

intindi- entender 

iray (esp. era + -y) cosecha (del trigo) 

ischu una gramínea de la puna 

iskay dos > iskay-uya hipócrita, is- 
kaynin los,as dos 

iskina (< esp.) esquina 

iskuyla (< esp.) escuela 

ismu- podrirse 

ispa- orinar > ispay orina 

ispihu (< esp.) espejo 

isqun nueve 

istudya- (< esp.) estudiar 

istudyanti (< esp.) estudiante 
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K 


ka- ser, haber, existir 

kacha- enviar (a alguien) 

kachi sal 

kachu- morder 

kafiy (< esp.) café 

kalabasa (< esp.) calabaza 

kallanpa hongo, seta 

kalli (< esp.) calle 

kallpa fuerza > kallpa- ir rápido 

kamachi- encargar una tarea, orde- 
nar 

kami- insultar 

kancha- brillar, alumbrar 

kani- morder (el perro) 

kanka asado > kanka- asar (carnes) 
en la brasa 

kanpu (< esp.) campo 

kapi cabra 

kapuli (< esp. capulí, y este del ná- 
huatl) capulí 

kaqayá! aquí está 

kaglla igual 

kaqmanta de nuevo 

karga (< esp) carga 

karitira (< esp.) carretera 

karnabal (< esp.) carnaval 

karpinkullu (esp. carpin(tero) + ku- 
llu madera”) carpintero 

karru (< esp.) carro 

karta (< esp.) carta 

karu lejos 

kasaka (< esp.) casaca 

kasaraku- (< esp.) casarse 

kaspi palo 
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kastillanu (< esp.) castellano 

kasuku- (< esp. caso + -ku-) obede- 
cer 

kawallu (< esp.) caballo 

kawitu cahuito, cama montada so- 
bre pilares de adobe, de piedra o de 
palo 

kawsa- vivir > kawsay sustento (cul- 
tivo, producto u otro); cultura, tra- 
dición 

kay este (-a, -o) > kaychika tanto, 
tan numeroso, kaylaw (< que. kay 
+ esp. lado) este lado, kayna así 

kicha- abrir 

kichka espina, espino 

kichki angosto 

kiki- (+ pos) mismo 

killa luna, mes 

kimsa tres 

kinwa quinua 

kipu nudo; atado, envoltorio anuda- 
do 

kiru diente 

kisu (< esp.) queso 

kiswar quishuar 

konsyertu (< esp.) concierto 

kuchi (< esp.) chancho 

kuchu rincón, lugar cercano a la pa- 
red o a la ladera del cerro (lo opues- 
to a chawpi) > kuchun-kuchun de 
rincón en rincón 

kuka coca 

kulihyu (< esp.) colegio 

kulli morado 

kullu tronco (trozado); madera 

kumu- inclinarse, agacharse 
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kumunida (< esp.) comunidad 

kunan ahora > kunailan ahora mis- 
mo 

kunbi (< esp.) combi 

kunka cuello, garganta 

kunpa- tumbar (p. ej. un árbol) 

kunputadura (< esp.) computadora 

kuntur cóndor 

kuraq mayor de edad (que otro(s)) 

kurpa terrón 

kusa- asar (tubérculos) dentro de la 
brasa 

kusa bien 

kusiku- alegrarse > kusisqa conten- 
to, feliz 

kuska junto(s) > kuskan mitad 

kuta- moler 

kuti- regresar (hacia allá) > kuti 
vez, kutichi- devolver; contes- 
tar, kutimu- regresar (hacia acá), 
kutipa- hacer el segundo aporque, 
kutipu- regresar 

kwadirnu (< esp.) cuaderno 

kwartu cuarto 

kwintu (< esp.) cuento 

kuya-, kuyaku- querer, amar > 
kuyaq amigo (querido), kuyay ca- 
riño 

kuyu- moverse 

L 


labanus (< esp. rábanos) hojas de 
nabo 

lamarqucha (< esp. la mar + qucha 
“extensión de agua) mar, océano 

lamras aliso z 


lanpa lampa 

lapisiru (< esp.) lapicero 

laqya- abofetear 

laru (< esp. lado) lado 

lasa (< esp.), lasa panpa plaza 

lawa sopa espesa 

lawita (< esp.) flauta, quena 

laymi rotación (del cultivo de la 


papa) 
libru (< esp.) libro 
lichi (< esp.) leche 


lintis (< esp.) lentes 

liqlis chorlo andino 
lisensya- (< esp.) disculpar 
liyi- (< esp.) leer 

lukma lúcuma 

hunis (< esp.) lunes 

luru (< esp.) loro 

luychu venado 


LL 


llaki- manifestar preocupación (por 
alguien), compadecerse > llakiku- 
estar triste, preocuparse, Hakisqa 
preocupado, triste 

Halli- vencer 

llama llama > llamichu llamero 

llamka- trabajar; tocar un instru- 
mento de cuerdas > llamkana tra- 
bajo, llamkapaku- trabajar para 
otro a cambio de una retribución, 
llamkaq trabajador 

Hanki- intercambiar 

llañu delgado, fino (un objeto de for- 
ma tubular) 

Hapa (adj.), llapa + pos. (pron.) to- 
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dos,as (refiriéndose a un universo 
heterogéneo) 

llapcha- palpar, tocar suavemente 

Haqlla- desbastar (la madera) 

Haqta pueblo, ciudad, país > llaqta- 
masi paisano 

llasa- pesar > llasaq pesado 

Hiklla manta 

llipi (adj), Hipi + pos.(pron.) to- 
dos,as (refiriéndose a un universo 
homogéneo) 

Iliw todo (refiriéndose a una globa- 
lidad) 

Hulla mentiroso; Hullaku- mentir 

Hullu tierno 

llunchuy nuera 

Hugi izquierda 

lluglla huaico, aluvión 

lluqsi- salir > lhuqsimu- salir (hacia 
acá); lluqsina salida 

llusi- untar, aplicar una pomada o un 
ungüento 


M 


macha- emborracharse > machasqa 
borracho, ebrio 

machaqway serpiente 

machay cueva 

machu anciano, viejo (un hombre o 
un animal) > machula abuelo 

makalla- abrazar (sin presionar los 
cuerpos el uno contra el otro) 

maki mano > makipura-ku- com- 
prometerse (con alguien para ha- 
cer algo con él) 

malli- probar (comida o bebida) 
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mallki planta (todo vegetal planta- 
do) 

mallki- plantar, trasplantar 

mama madre; señora 

mamitáy señora (dirigiéndose res- 
petuosamente a una mujer mayor) 

mana no > mana chayqa si no, mana 
musyaylla de improviso 

mancha- mantener una distancia 
temerosa o respuetuosa, > man- 
chaku- tener miedo, manchana 
temible, peligroso 

manka olla 

mansana (< esp.) manzana 

mantáy señora (dirigiéndose respe- 
tuosamente a una mujer mayor) 

maña- prestar a cambio de la devolu- 
ción del mismo objeto 

mañaku- pedir, solicitar 

maqa- pegar (con las manos) 

maglla tacaño 

maqta muchacho, chico (8-9 a 12-13 
años) 

maran batán 

marqa- abrazar 

marrina (< esp.) madrina 

marsu (< esp.) marzo 

martis (< esp.) martes 

masi semejante, igual, compañero 

maska- buscar 

masta- extender 

maswa mashua 

mawka viejo (un objeto) 

mawla ocioso, vago 

may dónde > mayninpi a veces 

maylli- lavar ustensilios, ollas, ma- 
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nos, cara, etc. 

mayqin-mayqgan cuál 

maystra (< esp.) maestra 

mayu! río 

mayu? (< esp.) mayo 

michakuq egoista 

michi- pastear 

miku- comer > mikuna comida, mi- 
kuy producto, cultivo 

milla- manifestar asco o desprecio > 
millaku- sentir asco o desprecio, 
millay malo 

millpu- tragar 

mina (< esp.) mina 

mincha pasado mañana 

minka- comprometer (a alguien para 
un trabajo) > minka trabajo colec- 
tivo ofrecido por varias personas 
para una obra comunal o en bene- 
ficio de una persona particular 

minutu (< esp.) minuto 

mirkadu (< esp.) mercado 

mirkulis (< esp.) miércoles 

misa (< esp.) mesa 

misi (< esp.) gato 

miski agradable, rico > miskichi- 
endulzar 

misti (< esp.) mestizo, blanco 

mucha- besar 

muhu semilla 

muna- querer 

munti (< esp.) monte 

muqu protuberancia; rodilla 

muspa- delirar, estar loco 

musqu- soñar 

musuq nuevo > musuqmanta de 


nuevo 
musya- sentir, presentir 
muti mote, matz hervido 
muyu- girar, dar vueltas > muyu- 
riq alrededor 


N 


naka- degollar (el ganado) 
nana- doler 

naranha naranja 

nasi- (< esp.) nacer 

ni- decir 

nina fuego 

ninri oreja 

nisyu (< esp. necio) muy 
nubimri (< esp.) noviembre 
numiru (< esp.) número 


~ 


N 


ñakari- sufrir 

ñakayllaña a duras penas 

ñan camino 

ñaña hermana (de mujer) 

ñaqa hace poco, hace rato, enantes > 
ñaqa tutamanta esta mañana 

ñaqcha- peinar 

ñawi ojo 

ñawpa antiguo > ñawpa- adelantar- 
se, ñawpamu- adelantarse (hacia 
acá), ñawpaq delante; antes 

ñawsa ciego 

ñuqa yo > ñuqanchik nosotros (in- 
cluyendo alinterlocutor), ñuqayku 
nosotros (excluyendo al interlocu- 
tor) 

ñutu menudo, muy pequeño 


a e e PO fr 
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P 


pacha! ropa > pachaku- vestirse 

pacha? suelo, tierra; época > pacha 
illarimuy alba, pachamama ma- 
dre tierra 

pachak cien 

paga- (< esp.) pagar 

paka- esconder > pakallapi, paka- 
llamanta a escondidas 

paki- romper 

pala (< esp.) pala 

pallay disposición simultánea de dos 
o más hebras de urdimbre de dife- 
rentes colores para obtener figuras; 
diseños así obtenidos. 

pani hermana (de varón) 

panpa lugar plano, llanura; suelo > 
panpa- enterrar, cubrir 

panta- equivocarse 

pantalu (< esp.) pantalón 

pantiyun (< esp.) cementerio 

paña derecha 

papa papa 

paqarin mañana (el día siguiente) > 
paqaristin al día siguiente 

paqcha cascada 

paqu rubio; alpaca 

para- llover > para lluvia 

parrinu (< esp.) padrino 

parla (< esp.) conversación > parla- 
conversar, parlaqmasi novio/a, 
parlata tupachi- trabar conversa- 
ción 

parwa flor del maíz 

pasa- (< esp.) irse 
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pasahi (< esp.) pasaje 

pasi- cocinar al vapor (huevos, chu- 
ño, alverjas, habas) 

pastu (< esp.) pasto 

pata parte de encima o borde eleva- 
do de algo 

patachi maíz o trigo pelado y cocido 
hasta que reviente 

pawa- volar; correr rápido, precipi- 
tarse > pawaylla corriendo 

pay él, ella > paykuna ellos 

paya anciana 

pi quién 

picha- barrer, borrar 

pichqa cinco 

pikanti (< esp.) «picante», guiso 

piki-piki peque peque, bote con mo- 
tor 

pilita (< esp.) pileta 

pinqaku- tener vergüenza > pinqay, 
pinqakuy vergüenza 

pinsa- (< esp.) pensar 

piña bravo, agresivo, enojadizo > 
piñaku- enojarse 

pirqa muro, pared > pirqa- hacer 
un muro, una pared 

pisi poco > pisipa- cansarse, pisi- 
pasqa ka- estar cansado, pisiya- 
disminuir 

platu (esp.) plato 

primu (< esp.) primo 

puchka- hilar 

puchu- sobrar > puchukay pacha 
juicio final (lif. tiempo final”) 

puka rojo > puka pikanti puca pi- 
cante (plato de carne de cerdo o 
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cuy guisado, en salsa de ají colora- 
do y beterraga roja y acompañado 
con arroz) 

puklla- jugar > pukllana juguete 

puku- soplar 

pulisiya (< esp.) policía 

pullira (< esp.) pollera 

puna puna 

punchaw día > punchawnintin todo 
el día 

punchu (< esp.) poncho 

punku puerta 

puñu- dormir > puñuna cama 

puqu- madurar, fermentar > puqu 
maduro, puquy verano (lit. “ma- 
duración (de los cultivos) = enero, 
febrero, marzo) 

puri- andar, caminar 

purma- no estar en uso (una chacra, 
una casa, etc.) 

purun despoblado, baldío, eriazo 

pusa- llevar (a alguien) > pusamu- 
traer (a alguien) 

pusaq ocho 

puyñu cántaro 

puyu nube > puyu- nublarse 


Q 


qachu pasto 

qala desnudo 

qali sano, robusto 

qallari- empezar > qallariqnin pri- 
mero; qallayku- empezar plena- 
mente o con ánimo, acometer 

qam tú > qamkuna ustedes 

qanchis 


qanra sucio (también muy utilizado 
como insulto, equivalente de ‘des- 
graciado, basura”) 

qapaq ñan camino real (de los incas) 

qapari- gritar 

qapchi guiso de verduras frescas con 
queso fresco desmenuzado, sal, ají 
y cebolla 

qaqa roca, peña, precipicio 

qaqcha- resondrar, reñir 

qaqu- frotar, friccionar, restregar 

gara piel 

qara- servir 

qari hombre, varón 

qarpa- regar 

qarqu- botar, expulsar 

qasa! abra 

gasa? helada 

qaspa! crespo 

qaspa? ligeramente asado, soasado 

qaspiy atardecer (cuando es penum- 
bra y ya no se puede reconocer a 
una persona, 6-6h30) 

qasqu pecho 

qata frazada 

qatay yerno, cuñado (esposo de la 
hermana) 

qati- seguir; arrear 

qatqi amargo 

qatu puesto de venta en un mercado 
itinerante > qatu- expender en un 
mercado 

qawa- mirar; cuidar 

qawi- secarse al sol un vegetal 

qaya- llamar 

qaylla presencia, inmediata cercanía 
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qayma desabrido; incoloro 

qayna anterior > qayna punchaw 
ayer, qayninpa (punchaw, wata, 
etc.) hace unos días 

qaytu hilo 

qichu- quitar 

qichwa quebrada, valle templado 

qilla ocioso > qillaku- tener pereza 

qillqa- escribir 

qillu amarillo 

qipa detrás > qipaman más tarde, 
después 

qipi- llevar en la espalda > qipi bul- 
to, atado 

qispi- lograrse (un proceso) > qis- 
pichi- realizar (una obra), concluir 
(un proceso) 

qu- dar > quyku- conceder 

qucha lago 

qulla colla, habitante de las llamadas 
«provincias altas» del Cuzco y del 
altiplano 

qullqi dinero, plata > qullqisapa que 
tiene (mucha) plata 

qumir verde 

qunga- olvidar > qunqaylla de 
pronto 

quñi caliente > yaku quñi infusión, 
mate, quñiriku- calentarse un 
poco 

quqaw fiambre 

qura hierba 

quri oro 

qurpacha- alojar, hospedar 

qurunta coronta, marlo 

qusa marido, esposo 
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quwi cuy 


R 


rabya (< esp.) rabia 

radiyu (< esp.) radio 

raki- separar 

ranti- comprar > ranti mercancía, 
rantiku- vender, rantikuq vende- 
dor, a, rantimu- ir a comprar 

raski- correr > raskiyllaña corrien- 
do 

ratu (< esp.) momento 

rayu (< esp.) rayo 

regala- (< esp.) regalar 

ri- ir 

rikcha- estar despierto > rikchari- 
despertarse 

riki mira, pues 

riku- ver; conocer un lugar 

rikuri- aparecer > rikurimu- apare- 
cer en un lugar distante (que no es 
aquí) 

rima- hablar > rimaykukuykim me 
permito hablarte (= buenos días), 
rimapaya- conversar, rimay pala- 
bra; idioma 

ripara- (< esp.) reparar, darse cuenta 

ripu- irse 

riqsi- conocer 

riti- nevar > riti nieve 

rral (siempre utilizado con un nu- 
meral como determinante) frac- 
ción decimal de sol > hukrral 10 
cént., pichgarral 50 cént. 

rumi piedra 

runa gente, persona > runasimi 
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quechua 

runtu huevo 

rupa- quemar el sol o cualquier 
fuente de calor, estar muy caliente 

ruru- fructificar, dar fruto 

rutu- cortar cabellos, lana, cereales o 
pasto con tijeras, hoz, etc. 

ruwa- hacer 


S 


sabadu (< esp.) sábado 

sacha todo vegetal silvestre 

sallqa salvaje (un animal) 

sama- descansar 

santu cumpleaños 

sapa cada > sapa(lla) + pos. solo,a, 
sapaq separado, aparte 

sapatu (< esp.) zapato 

saqi- dejar 

saqma- dar un puñetazo 

saqsa hecho girones, muy gastado 

sara maíz 

saru- pisar 

sasa difícil 

saya- estar parado > sayapaku- de- 
fender a alguien, sayay tamaño (al- 
tura) 

sayistáy < buenos días taytáy (sayis- 
máy < buenos días mamáy) 

saywa mojón 

serka (< esp.) cerca 

sidru cedro 

sigaru (< esp.) cigarrillo 

siki culo, nalgas 

siki- sacar, extraer 

silu (< esp.) cielo 


TI 


silular (< esp.) celular 

sillu uña 

simana (< esp.) semana 

simi boca; idioma 

sini (< esp.) cine 

sinpa trenza 

sinqa nariz 

sipas joven (mujer) 

sipi- matar (animales) 

siqa- ir (con ímpetu) > sigayku- 
caerse 

siqullu- azotar 

sirbisa (< esp.) cerveza 

sirina (< esp.) sirena 

sisi hormiga 

sitimri (< esp.) setiembre 

siwda (< esp.) ciudad 

suchu- arrastrarse 

suka- silbar 

sulis (< esp.) sol (la moneda perua- 
na) 

sulla rocío > sulla- caer el rocío 

sullka menor de edad (que otro(s)) 

sumaq bonito, bello 

sumurru (< esp.) sombrero 

sunqu interioridad de la persona 
(consciencia, memoria, emocio- 
nes, inclinaciones) 

supay diablo > supayta muchísimo, 
demasiado 

suqta seis 

suti! nombre 

suti? claro 

sutu- gotear > sutuchi en la elabo- 
ración de la chicha, residuo que 
queda después de cernir y hervir la 
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jora molida 
suwa- robar > suwa ladrón 
suya- esperar 
suyñucha- (< esp.) formar un sueño 
suysu- cernir 
suyu fila, hilera 


T 


taka- golpear con el puño > takaku- 
tocar la puerta 

takarpu tocón (parte del tronco de 
un árbol que queda unida a la raíz 
cuando lo cortan por el pie); (me- 
tafóricamente) enano 

taki- cantar 

taksa bajo (de estatura) 

tanpi- caminar tambaleándose 

tanqa- empujar 

tanta pan 

tapu- preguntar 

taq taq! ¡toc, toc! 

taqsa- lavar (ropa, el cabello) 

tardi (< esp.) tarde 

tari- encontrar > taripa- alcanzar 
(algo o a alguien que se mueve) 

tariya (< esp.) tarea (escolar) 

tarpu- sembrar > tarpuy siembra; 
generación 

tasnu- desbordarse una olla al hervir 

tawa cuatro 

tawna bastón 

tayta (< esp.) padre; señor 

telebisyun (< esp.) televisión 

tikra- voltear 

tinda (< esp.) tienda 

tinka- echar gotas de alcool en ofren- 
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da a la tierra 

tinpu- hervir 

tinpu (< esp. tiempo) tiempo, época 

tiñi- (< esp.) teñir 

tipana prendedor 

tiqti- freírse > tiqtichi- freír 

tiya- estar sentado; residir, vivir (en 
un lugar) > tiyana silla 

tiyu (< esp.) tío 

tragu (< esp.) trago, licor 

trigu (< esp.) trigo 

tuka- (< esp.) tocar (un instrumento 
musical de cuerdas) > tukana (< 
esp.) instrumento musical de cuer- 
das 

tuksi- designar, señalar, indicar 

tuku buho 

tuku- terminar 

tukuy fin; todo 

tullpa fogón 

tullu hueso; flaco 

tunpa un poco > tunpallan un po- 
quito 

tunpa- acusar 

tuñi- derrumbarse 

tupa- (+ complemento con -wan) 
(< esp. topar) encontrarse (con al- 
guien) > tupachi- mezclar, tupa- 
nanchikkama hasta la vista 

tuqra pasta de ceniza de vegetales 
que se mastica con la coca 

tuqya- reventar > tuqyachi- pro- 
nunciar (lit, hacer reventar”) 

turi hermano (de mujer) 

turya- (< esp. torear) fastidiar 

tusu- bailar 
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tuta noche > tutamanta temprano 
en la mañana, tutamantan en las 
mañanas, tutaya- anochecer 


U 


uchu ají 

udri (< esp. odre) odre 

uktubri (< esp.) octubre 

uku interior de un cuerpo hueco; en- 
voltura, cáscara 

ukumari oso > ukuku osito 

ulluku olluco 

uma cabeza 

unay duración, tiempo, mucho tiem- 
po; remoto, anterior 

unibersidá (< esp.) universidad 

unibus (< esp.) ómnibus 

unqu- enfermarse > unquku- dar a 
luz, unquy enfermedad; (persona) 
inútil 

uña cría 

upaku- lavarse la cara 

upalla- callar > upalla callado 

upya- beber 

uqa oca 

uqari- levantar 

ura! abajo; pasado, anterior 

ura? (plural: uras < esp.) hora 

uray abajo; > urayku- bajar 

urma- caerse (algo o alguien que está 
parado) 

urpilláy mi palomita (expresión de 
cortesía) 

urpitu (< esp.) paloma 

urqu cerro 

uru bicho 


uspital (< esp.) hospital 

ustu- acostarse, entrar a la cama 

usuchi- desperdiciar 

usuta sandalia (de cuero) 

usya- escampar, acabar (la lluvia) 

utaq (< esp. o + -taq “en cambio”) o 

utqa- apurarse > utqay, utqayta, ut- 
qayman rápido 

uwiha (< esp.) oveja 

uya cara i 

uyari- oír, escuchar 

uywa- criar > uywa ganado 


W 


wacha- parir 

wak aquel (-lla, -llo) 

waka (< esp.) vaca 

wakcha pobre 

wakin una parte, algunos,as, otros,as 
> wakinninku los otros 

wallpa gallina 

wamani divinidad del cerro 

wamaq por primera vez 

wañu- morir > wañuchi- 
apagar, wañuchinakuy violencia, 
guerra civil 


matar; 


waqa- llorar > waqachi- tocar (un 
instrumento de viento) 

waqaycha- conservar 

waqrapuku corneta hecha de cuer- 
nos de res 

waqtapaku- acostarse, recostarse 

waranqa mil 

waraqu una pequeña cactácea 

warku- colgar 

warma niño > warmayana novio, 
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novia 

warmi mujer > warmi wawa hija 

wasa espalda > wasapa- pasar al otro 
lado de un cerro 

wasi casa 

waspi- evaporar 

wata año > wataman el próximo 
año, watan-watan durante años 

wata- amarrar 

watiga- atisbar, espiar 

watuka- ~ watuku- preguntar acerca 
de alguien 

watya- cocinar (tubérculos) en te- 
rrones calientes > watya huatia, 
tubérculos asados en terrones 

wawa bebe; hijo,a (en general) 

wawqi hermano (de varón) 

wayku- cocinar en agua, sancochar 
> wayku sancochado 

wayna joven (varón); enamorado 

waynu huayno 

wayqa ~ wayaqa bolso, talega 

wayra viento, aire 

wayta flor 

wicha- subir 

wichi- caer (desde una altura) 

wichqa- cerrar, encerrar 

wiksa barriga > wiksasapa gordo 

willa- decir, informar, avisar, contar 
> willaku- decir, contar (acerca de 
uno mismo) 

willka nieto 

willu- seccionar, mutilar 

wiña- crecer > wiñapu jora, wiñay 
generación 

wira grasa; gordo > wirasapa gordo, 
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wiraya- engordar, wiraywira muy 
gordo 

wiraqucha caballero, señor (diri- 
giéndose o refiriéndose a un hom- 
bre de estatus social superior) 

wiru tallo del maíz o de la caña de 
azúcar 

wischu- echar, botar, abandonar 


Y 


yacha- saber, aprender > yachachi- 
enseñar, yachachiq (neol.) pro- 
fesor, yachaku- (neol.) estudiar, 
yachakuq (neol.) estudiante, ya- 
chana (neol.) lección, yachapaku- 
aprender imitando a otro, yachaq 
el que sabe (leer la coca, curar y 
hacer ofrendas a los cerros), ya- 
chaysapa que sabe mucho, listo, 
yachaywasi (neol.) escuela 

yaku agua 

yana negro 
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yana pareja, novio, novia 

yanapa- ayudar 

yanqa por gusto, en vano 

yanta leña 

yanu- cocinar 

yapa- agregar, añadir 

yaga casi 

yarqa acequia 

yarqa- dar hambre' 

yaw! interj. ¡amigo / amiga! 

yawar sangre 

yayku- entrar > yaykumu- entrar 
(acá), yaykuna entrada 

yunka valle cálido 

yunpay muy, mucho, demasiado 

yupa- contar 

yuraq blanco 

yuspagrasunki (< esp. Dios te lo pa- 
gue) gracias 

yutu perdiz 

yuya- recordar, pensar, tener en 
mente 
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Indice de sufijos 
Los números que figuran entre paréntesis indican las unidades en que se ofre- 


cen explicaciones sobre el significado y uso de cada sufijo. 


-cha diminutivo (7) 

-chá inferencial (12) 

-chi- (modificador verbal) factitivo 
(7) 

-chik plural nominal y verbal de la 2a 
p. (2, 32) 

-chka- aspecto verbal durativo (7) 

-chu' interrogativo (1) 

-chu? negativo (2) 

-chuch interrogativo dubitativo (37) 

-chun imperativo 3a p. (13) 

-chus interrogativo citativo (37) 

-chusina (apéndice 
«Morfología adicional») 

-chwan la p. incl. condicional (25, 
35) 

-hina (relacionador) comparativo (7) 

-kacha- (modificador verbal) “acción 
alternada' (36) 

-kama (relacionador) extensivo (14, 
31) 

-ku plural verbal de la la y 3a p. (2, 
32) 

-kU- (modificador verbal) orienta- 
dor actancial 1 (17) 

-kuna plural nominal (4) 

-Ila restrictivo (10, 17, 20, 39) 

-má asertivo enfático (8) 

-man (relacionador) alativo (6) 


“parece que 


-man marca del condicional asocia- 
da con la 3a p. (25, 35) 

-manta (relacionador) ablativo (3) 

-m(1) asertivo (1) 

-mu- (modificador verbal) orienta- 
dor actancial (27) 

-n! 3a p. verbal (2) 

-n° posesivo 3a p. (5); superlativo 
(24) 

-n? (relacionador) translativo (28) 

-na' nominalizador potencial (19) 

-na-? (modificador verbal) recíproco 
(32) 

-na-? (modificador verbal) privativo 
(apéndice «Morfología adicional») 

-naya- (modificador verbal) inmi- 
nencial (35) 

-nchik la p. incl. verbal (2); posesivo 
la p. incl. (5) 

-ni' la p. verbal (2) 

-ni-? apoyo fonético que permite co- 
locar un posesivo sobre una base 
terminada en consonante (5) 

-niq “más menos, hacia” (sufijo nomi- 
nal) (13) 

-niraq asimilativo (33) 

-nka distributivo (apéndice «Morfo- 
logía adicional») 

-nki 2a p. verbal (2) 
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-npa posicional (apéndice «Morfolo- 
gía adicional») 

-nga 3a p. verbal futuro (11) 

-nti- totalizador (22) 

-ña aspecto extraverbal acabado (16, 
18, 20) 

-p(a) (relacionador) genitivo (5) 

-pa- (modificador verbal) iterativo 
(31) 

-paku- (modificador verbal) orienta- 
dor actancial múltiple (40) 

-paq (relacionador) benefactivo (9) 

-pas aditivo (5, 30, 39) 

-paya- (modificador verbal) frecuen- 
tativo (21) 

-pi (relacionador) locativo (4) 

-piwan (relacionador) asociativo 
(apéndice «Morfología adicional») 

-pti- gerundio no concordante (15) 

-pu- (modificador verbal) orientador 
actancial (23) 

-puni certitudinal (23) 

-pura plural interactivo (38) 

-pya- (modificador verbal) introdu- 
ciendo repetidamente (apéndice 
«Morfología adicional») 

-q agentivo (13, 34, 37) 

-qa tematizador (1) 

-qya- (modificador verbal) acción 
superficial (apéndice «Morfología 
adicional») 

-raq aspecto extraverbal inacabado 
(16, 21, 38) 

-rari- (modificador verbal) multipli- 
cador (apéndice «Morfología adi- 
cional») 
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-raya- (modificador verbal) estativo 
(36) 

-rayku (relacionador) ‘por (26) 

-ri-* (modificador verbal) puntual 
(17) 

-ri? tematizador interrogativo (7) 

-rpari- (modificador verbal) “acción 
irreflexiva' (35) 

-rqa pretérito (6) 

-rqU- (modificador verbal) eductivo 
(28) 

-saq la p. verbal futuro (11) 

-sapa aumentativo (39) 

-spa gerundio concordante (12) 

-s(i) citativo (33) 

-sqa nominalizador perfectivo (18, 
21) 

-sqa tiempo perfecto (29) 

-sqayki “yo a t? en futuro (11) 

-stin gerundio co-referencial conco- 
mitante (24) 

-su aumentativo (apéndice «Morfo- 
logía adicional>) 

-sun la p. incl. futuro (11) 

-sunki él a ti (8) 

-ta (relacionador) acusativo (3) 

-tamu- (modificador verbal) “acción 
incidental (apéndice «Morfología 
adicional») 

-taq contrastivo (14, 25, 37, 38) > 
-táq asertivo enfático (37) 

-tya- (modificador verbal) “en peque- 
ños toques” (apéndice «Morfología 
adicional») 

-wa- la p. objeto (8) 

-wan (relacionador) comitativo (4) 


-wanchik él a nosotros (8, 37) 

-waq 2a p. condicional (25, 35) 

-wasun ~ -wasunchik “I a nosotros 
en futuro (11) 

-y' infinitivo (2) 

-y2 posesivo la p. (5) 

-y° imperativo (13) 

-ya- transformativo intransitivo (30) 

-yá exhortativo (20) 

-ykacha- (modificador verbal) “ac- 
ción dispersa” (apéndice «Morfolo- 


—————sr@ 


Índice de nociones eläves 


gía adicional») 

-yki' posesivo 2a p. (5) 

-yki? ‘yo a ti (8) 

-ykU- (modificador verbal) inducti- 
vo (22) 

-yman la p. condicional (25, 35) 

-ysi- (modificador verbal) asistivo 
(29) 

-yuq derivador de nombre de posee- 
dor (9) 


Indice de nociones claves 


ayllu familia; pariente : 15 

ayni servicio que se da (a cambio de 
una devolución posterior) : 18 

kawsay vivir; alimentos; cultura : 15 

llanki- hacer trueque : 21 

llaqta provincia, país, pueblo, ciu- 
dad: 1 

minka trabajo colectivo ofrecido por 
varias personas para una obra co- 
munal o en beneficio de una perso- 
na particular : 38 

ñawi ojo : 29 


puna zona fría : 21 

purun eriazo : 11 

qichwa zona templada : 21 

qispi- pasar una dificultad, lograrse, 
librarse, salvarse : 40 

ranti- comprar : 10 

rantiku- vender : 10 

runa ser humano, gente, persona : 4 

runasimi (lengua) quechua : 4 

simi boca, palabra, idioma : 3 

sunqu interior: 16 

yunka zona tropical : 21 
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Índice de notas culturales 


Ofrendas a los difuntos (tanta wawa 
“muñecas de par’) : 12 

Agradecer : 13 

Uso de la coca : 17 

Formas de cocción : 18 

Complementariedad entre valle y 
puna : 21 

La yapa : 22 

Los danzantes de tijeras : 24 

Rotación de cultivos (laymi) : 27 


Regreso temporal de los migrantes a 
sus pueblos : 27 

El primer corte de pelo : 29 

Milenarismo : 30 

El amuqllu : 31 

Interpretación de los sueños : 37 


Índice de los temas socio-culturales tratados en los textos 
y diálogos a partir de la lección 10 


adivinación : 37 

cantar, bailar, tocar música : 24, 34 

chuño: 39 

coca: 17 

cocinar, beber y comer : 13, 16, 18, 
29,35, 39 

comprar y vender : 10, 22, 25 

conocerse : 32 

cuento : («El hombre y el liqlis») 33, 
(«La joven y el chico») 36 

cultivar : 27 

curar : 26, 31 

difuntos : 12 

divinidades (pachamama y apu) : 
30, 38 
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escribir una carta : 32 
fabricar : 23 

hablar quechua : 15, 19 
hospitalidad : 35 
migrar : 15, 40 
preguntar el camino : 28, 30 
preparar chicha : 29 
primer corte de pelo : 29 
riqueza : 10 

selva : 20 

sueños : 37 

trueque : 21 

viajar : 11, 14 

visitar a alguien : 28 


Glosario de términos gramaticales y lingüísticos 


Glosario de términos gramaticales y lingüísticos 


Actante > actancia, actancial. Cualquier entidad que participa en el proceso 
expresado por el verbo, sea como sujeto, paciente, receptor o beneficiario 
de la acción. 

Aspecto > aspectual. Categoría gramatical que caracteriza el desenvolvi- 
miento del proceso expresado por el verbo, indicando si dura o es puntual, 
se inicia, está acabado o se prolonga, etc. En quechua, varios de los sufijos 
que llamamos «modificadores de base verbal» o «modificadores verbales» 
expresan o pueden expresar matices aspectuales (p. ej., el durativo -chka-, 
el puntual -ri-, el inductivo -ykU-, el eductivo -rqU-, etc.). Existen además 
dos sufijos aspectuales extraverbales, que intervienen al final de un verbo o 
en un sustantivo (el acabado -ña y el inacabado -raq). 

Complemento de nombre. En «un libro en quechua», «en quechua» es com- 
plemento del grupo nominal «un libro»; en «criador de llamas», «de lla- 
mas» es complemento del nombre «criador», en «las papas que cociné», 
«que cociné» es complemento del grupo nominal «las papas». 

Complemento de objeto directo. *Sintagma nominal que designa la entidad 
que padece la acción ejecutada por el sujeto (p. ej. «una casa» en «he visto 
una Casa»). 

Discurso directo/indirecto. El discurso es directo cuando se reproduce las 
palabras de alguien tales como se supone que fueron dichas: «ha dicho: 
“¡me gusta!”». El discurso es indirecto cuando se describe las palabras de 
otro, introduciéndolas con una conjunción subordinante (p. ej. «que»): «ha 
dicho que le gusta». El discurso indirecto no existe en quechua. 

Eufonía > eufónico. Calidad de los sonidos agradables. En quechua, la eufo- 
nía actúa como un factor de disimilación para evitar repeticiones de voca- 
les altas (i y u) en una secuencia de sufijos, cambiando la u de algunos de 
ellos (-kU-, -pU-, -ykU- y -r(q)U-) por la vocal baja a. 

Fricativa uvular. (/q/) Consonante que se pronuncia con un estrechamiento 
de los órganos articulatorios que produce una fricción (fricativa) y muy 
atrás en la garganta (en la úvula del paladar). Se realiza como una j española 
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que se articularía más atrás del velo del paladar. 

Gerundio. Por analogía con el gerundio español (-ando en cant-ando, -endo 
en vini-endo), se llama «gerundios» tres sufijos *nominalizadores (-spa, 
-pti- y -stin) que forman adverbios que indican el momento cuándo o la 
manera cómo se realiza la acción expresada por el verbo conjugado de la 
oración. 

Lexicalización > lexicalizado. Proceso por el cual una raíz (nominal o ver- 
bal) y uno o varios sufijos se fijan en una unidad lexical, p. ej. tutamanta 
“temprano en la mañana” (< tuta noche + ablativo -manta “después de”). 

Morfología > morfológico. Estructura interna de la palabra, es decir, en el 
caso del quechua, la combinación de una raíz (morfema lexical) y de uno o 
varios sufijos (morfemas gramaticales). 

Neologismo. Término de creación reciente o recientemente prestado de otra 
lengua (neologismo formal) o acepción nueva dada a un término ya exis- 
tente en la lengua (neologismo semántico). En quechua, los neologismos 
formales pueden crearse por derivación (yachakuq 'estudiante”) o compo- 
sición (yachaywasi escuela”). 

Nominalizar > nominalizador. Transformar un verbo en un sustantivo. 

Oclusiva. Dicho de una consonante cuya articulación implica un cierre del 
canal vocal y la interrupción de la salida del aire espirado. 

Orientador actancial. Llamamos «orientadores actanciales» (cf. Actante su- 
pra) cuatro sufijos quechuas que indican la orientación del proceso verbal 
con respecto al agente, paciente o beneficiario de la acción: -kU- “hacia el 
sujeto, -mu- “hacia el objeto” (= con un punto de impacto espacialmente 
disociado del sujeto), -pU- “hacia otro actante que el objeto y -pakU- a la 
vez hacia un tercer actante y hacia el sujeto “ 

Predicado. El predicado es la parte del enunciado que aporta una informa- 
ción nueva a propósito de un *tema. El predicado puede ser un sustantivo, 
un verbo, un adjetivo o un adverbio. Una de las funciones de los sufijos 
asertivo -m(i), citativo -s(i) e inferencial -chá es la de marcar el predicado, 
aunque no son infrecuentes las oraciones en que el predicado no lleva nin- 
guno de estos sufijos, es decir no está gramaticalmente marcado. 

Proposición. Dentro de un enunciado complejo, una proposición es un *sin- 
tagma articulado alrededor de un verbo: en «pienso que tiene razón» exis- 
ten dos proposiciones: la proposición principal «pienso» y la proposición 
subordinada «tiene razón». 
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Relacionador (también llamado <sufijo de caso> por las gramáticas tradicio- 
nales). Marca morfológica que se asocia a un *sintagma nominal para indi- 
car su función sintáxica en la oración (el acusativo señala el complemento 
de objeto directo) o su rol semántico (el locativo señala el lugar donde se 
desenvuelve la acción, el ablativo la procedencia de la acción, el alativo la 
dirección hacia la que se orienta la acción, etc.). El quechua ayacuchano 


presenta once relacionadores: 


acusativo -ta 
locativo -pi 
ablativo -manta 
alativo -man 
comitativo -wan 
genitivo -p(a) 
benefactivo -paq 
comparativo -hina 
causal -rayku 
extensivo -kama 
translativo -n(ta) 


(complemento de objeto directo) 
en 

de 

a, hacia 

con 

de 

para 

como 

por (causa final) 
hasta 

por (a través) 


Sintagma. Grupo de palabras que desempeña una única función sintáctica 


dentro de una oración. 


Tema. El tema es la parte de la oración que se supone conocida por los par- 
ticipantes en el acto de comunicación y a propósito de la cual se hace un 
comentario (el *predicado). En quechua, el tema es a menudo un sustan- 
tivo o un pronombre. Es menos frecuente que sea un verbo, un adjetivo o 


un adverbio. 
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